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ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ

В настоящем отчёте по самооценке используются следующие обозначения и сокращения:

	КР
РФ 
	–
	Кыргызская Республика;
Российская Федерация;

	МНВОИ КР 
	–
	Министерство науки, высшего образования и инноваций Кыргызской Республики;

	ВУЗ 
	–
	Высшее учебное заведение;

	ВЭК 
	–
	Внешняя экспертная комиссия (экспертная комиссия)

	АУП 
	–
	Административно управленческий персонал;

	ГОС 
	–
	Государственный образовательный стандарт;

	Агентство EdNet 
	–
	Агентство по гарантии качества в сфере образования «EdNet»;

	НИР 
	–
	Научно-исследовательская работа;

	НИРС	
	–
	Научно-исследовательская работа студента;

	НИД 
	–
	Научно-исследовательская деятельность;

	ОО 
	–
	Образовательная организация;	

	ООП 
	–
	Основная образовательная программа;

	ОП 
	–
	Образовательная программа;

	ППС 
	–
	Профессорско преподавательский состав;

	ПУП 
	–
	Примерный учебный план

	РО 
	–
	Результаты обучения

	РУП 
	–
	Рабочий учебный план

	СГК 
	–
	Система гарантии качества

	СРС 
	–
	Самостоятельная работа студента

	ТУП 
	–
	Типовой учебный план

	УМК 
	–
	Учебно-методический комплекс

	УС 
	–
	Ученый совет

	ЭП 
	–
	Электронная площадка

	ПО
	–
	Программное обеспечение

	ИАИС
	–
	Интегрированная автоматизированная информационная система

	LMS
	–
	Learning Management System

	LTV
	–
	Lifetime Value

	GPA
	–
	Grade Point Average

	AI
	–
	Artificial Intelligence

	CAT
	–
	Computer-Assisted Translation

	РПД
	–
	Рабочая программа дисциплины

	СМИ
	–
	Средства Массовой Информации

	КРСУ
	–
	Кыргызско-Российский Славянский университет

	УМС
	–
	Учебно-методический совет

	ГАК
	–
	Государственная аттестационная комиссия

	ГОС
	–
	Государственный образовательный стандарт

	ФГОС
	–
	Федеральный государственный образовательный стандарт

	АСУ
	–
	Автоматизированная система управления

	СГК
	–
	Система гарантии качества

	РИНЦ
	–
	Российский индекс научного цитирования

	ЭБНИТ
	–
	Электронные библиотеки и новые информационные технологии

	БИК
	–
	Библиотечно-информационный консорциум

	АЭБ
	–
	Ассоциация электронных библиотек

	ЭИОС
	–
	Электронная информационно-образовательная среда

	PEMT
	–
	Post Editing Of Machine Translation

	QA
	–
	Quality Assurance

	TM
	–
	Translation Memory

	ДПО
	–
	программы дополнительного образования		

	ВКР
	–
	Выпускная квалификационная работа

	УК
	–
	Универсальные компетенции

	ОПК
	–
	Общепрофессиональные компетенции

	ПК
	–
	Профессиональные компетенции

	УВП
	–
	Учебно-вспомогательный персонал

	ГЭК
	–
	Государственная экзаменационная комиссия

	НПО
	–
	Неправительственная организация

	НРК
	–
	Национальная рамка квалификаций

	ФОС
	–
	Фонд оценочных средств

	ОРТ
	–
	Общереспубликанское тестирование


МООВО КРСУ имени Б.Н. Ельцина, направление шифр 530003 «Перевод и переводоведение», специальности «Специальный перевод» (английский), «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (немецкий),  «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (китайский). Специалитет
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1. Информация об образовательной организации и образовательной программе
1.1. Краткая информация об университете:
	Форма собственности ОО
Регистрационный номер и дата
	Государственная
88988-3300-У-е, 29.11.2024 год

	Учредитель
	Кабинет министров КР, Правительство РФ. 
[bookmark: _Hlk224647644][bookmark: _Hlk224647662]Функции учредителя выполняют Министерство науки, высшего образования и инноваций Кыргызской Республики, Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

	Руководство ОО
	Ректор Волков Сергей Юрьевич

	Сведения о лицензировании только по аккредитуемой программе
	Лицензия МНВОиИ 

	Миссия ОО
	Миссия КРСУ 

	Стратегические цели ОО
	Стратегия развития КРСУ

	Достоинства ОО
	КРСУ – первый в Центральной Азии гуманитарный образовательный проект совместного ведения Кыргызской Республики и Российской Федерации с официальным статусом вуза двойного подчинения. Университет интегрирует два образовательных пространства и реализует международно-признанную модель подготовки кадров по согласованным стандартам, включая получение двух дипломов российского и кыргызского образца с международным приложением, практико-ориентированное обучение (включая год практики) и освоение двух специальностей, что расширяет академическую и профессиональную мобильность выпускников и обеспечивает востребованность кадров нового поколения на рынках труда Кыргызстана и России. 

	Контингент студентов и ППС по ОО
	По состоянию на 1.03.26 г. 7953 обучающихся, ППС 797 чел.

	Вспомогательные структурные подразделения 
	Управление образовательных программ,
Управление международных связей, 
Управление по работе с персоналом, 
Научно-инновационное управление, 
Управление цифровой инфраструктуры,
Управление по взаимодействию с обучающимися,
Центр карьеры и трудоустройства, 
Управление по молодежной политике, 
Управление внеучебной работы, 
Библиотека и другие



1.2. Краткая информация об образовательной программе:
	Название программы
	«Перевод и переводоведение»

	Шифр программы
	530003

	Название профиля / концентрации 
	1. ОП «Специальный перевод» (английский), 
2. ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (немецкий),
3. ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (китайский)

	Присуждаемые степени, квалификации
	Специалист

	Название факультета / департамента/института
	Гуманитарный факультет, Факультет международных отношений

	Ссылка на сайт/вкладку аккредитуемой программы 
	1. ОП «Специальный перевод» (английский),  
2. ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (немецкий),
3.ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (китайский)

	Организационная структура института/факультета/департамента (ссылка)
	https://www.krsu.kg/obrazovanie/fakultety/gumanitarnyj-fakultet/struktura-i-materialno-texnicheskaya-baza-4/ 

	Уровень подготовки
	Специалитет 

	Количество кредитов на ОП
	300 кредитов

	Адрес
	720048, Кыргызская Республика, г. Бишкек, проспект Чуй, 44,
720000, Кыргызская Республика, г. Бишкек, ул. Молодая Гвардия, 55

	Форма обучения
	Очная 

	Язык обучения
	Русский 

	Даты проведения самооценки 
	 23.10.25г. – 19.03.26 г. 

	Даты визита экспертной комиссии в ОО
	Май 2026 г.

	Руководитель программы/ зав. кафедрой
	1. ОП «Специальный перевод» (английский) – Шубина Ольга Юрьевна,
2. ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (немецкий) -Абдыкаимова Орункан Сатарбаевна,
3.ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» (китайский) – Сулайманова Лира Сулаймановна

	Дата первичной аккредитации
	9 апреля 2021 года



1.3. [bookmark: _Hlk224917831]Сведения о пройденных аккредитациях в рамках аккредитуемой программы
Стандарт 1
Рекомендаций не было. Стандарт 1 соответствовал требованиям аккредитационного агентства EdNet.
Стандарт 2
1. Области, требующие улучшения: ООП, УМК.
ОП «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык), была пересмотрена, дополнена и обновлена в соответствии с действующими нормами государственных образовательных стандартов и требованиями современного рынка труда. В ходе обновления были уточнены цели и результаты обучения, содержание дисциплин, а также формы и методы обучения. Учебно-методический комплекс по дисциплинам ОПОП также приведён в соответствие с обновлённой программой и обеспечивает реализацию заявленных результатов обучения.
2. Области, требующие улучшения: требуется внешняя экспертиза на РПД.
Была проведена выборочная экспертиза рабочих программ 530003 «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык). Экспертное заключение о РПД ОП Перевод и переводоведение
Рекомендации: 
1. Больше внимания уделять развитию компьютерной грамотности студентов. 
2. Организовать переводческие практики в летнее время. 
В учебный план специальности «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык), включены дисциплины «Информатика», «Информационные технологии в лингвистике» и «Информационные технологии в профессиональной деятельности», направленные на усиление формирования компьютерной и цифровой грамотности студентов, а также навыков применения информационных технологий в лингвистике и переводческой деятельности, в том числе овладение CAT-инструментами. 
В образовательном процессе активно используются современные образовательные платформы и специализированные программы, применяемые как в обучении переводу, так и в последующей профессиональной деятельности выпускников. Инструменты
Введение летних переводческих практик не представляется возможным в рамках действующего образовательного стандарта, не предусматривающего выделение зачетных единиц на летние виды практик. Практики реализуются в соответствии с требованиями образовательного стандарта и утверждённым учебным планом.
Стандарт 3
1. Области, требующие улучшения: подразделения, отвечающие за работу с выпускниками.
В КРСУ функционирует Центр карьеры и трудоустройства, обеспечивающий сопровождение выпускников и взаимодействие с работодателями. Центр оказывает консультации по составлению резюме и подготовке к трудоустройству, организует карьерные мероприятия и содействует развитию надпрофессиональных компетенций, подтверждаемых Паспортом универсальных компетенций. 
На кафедре в рамках профориентационной работы проводится карьерное содействие выпускникам. Создана база данных контактов выпускников для мониторинга их карьерного роста. Организуются встречи с опытными специалистами в сфере переводческих услуг для передачи опыта студентам. Создан телеграмм канал для формирования сообщества выпускников, обмена вакансиями и менторства. Планируется провести форум выпускников-лингвистов.
Стандарт 4
Рекомендаций не было. Стандарт 4 соответствовал требованиям аккредитационного агентства EdNet.
Стандарт 5
1. Области, требующие улучшения: система поощрения научных исследований преподавателей является недостаточной из-за относительно невысокой заработной платы, слабой системы поощрения научно-инновационной деятельности ППС и оказания содействия в публикации результатов исследования в ведущих журналах Scopus или Web of Science. Эти факторы затрудняют процесс проведения собственных научных исследований.
Замечание не относится напрямую к образовательной программе, но к вузу в целом. В Кыргызско-Российском Славянском университете повышена заработная плата с 2024 года, а также начала действовать система стимулирования научно-исследовательской деятельности ППС. В университете второй год проводится конкурс научных тематик в рамках Программы развития славянских вузов, направленный на привлечение молодых ученых к научной деятельности и стимулирование научно-педагогических работников к научной деятельности в рамках принципа эффективного контракта. В связи с чем увеличилось количество публикаций ППС КРСУ, в том числе в журналах, индексируемых в базах Scopus и РИНЦ.
Количество публикаций с 2021 по 2025 гг.:
Всего: 55 статей
Scopus: 2
Web of science: 1
РИНЦ: 32
Список публикаций
Регламент по основному конкурсу научных тематик 2025
Стандарт 6
1. Области, требующие улучшения: модернизировать учебное оборудование в соответствии с требованиями рынка труда.
Кафедра была обеспечена новым учебным и техническим оборудованием, необходимым для реализации образовательной программы в соответствии с требованиями рынка труда. Обновление материально-технической базы позволило повысить качество учебного процесса и создать условия для эффективного формирования профессиональных компетенций обучающихся. В настоящее время готовится техническое задание на модернизацию материально-технической базы кафедры. Модернизация материально-технической базы кафедры
2. Рекомендации: создать условия для обеспечения охраны труда и техники безопасности в соответствии с законодательством в сфере охраны труда.
В настоящее время образовательная организация реализует комплекс мероприятий по улучшению инфраструктуры: осуществляется поэтапный ремонт учебных корпусов, обновляются учебные помещения, приводятся в соответствие с действующим законодательством условия охраны труда и техники безопасности, а также санитарно-гигиенические условия. Составлено техническое задание от кафедры, реализующей ОП «Перевод и переводоведение», для реализации при строительстве кампуса КРСУ. Технологическое задание на проектирование объекта капитального строительства кампуса КРСУ
3. Рекомендации: вести систематическую работу по увеличению фонда электронной библиотеки.
Библиотека КРСУ ведёт систематическую работу по развитию и пополнению фонда электронной библиотеки и является членом Международной ассоциации пользователей и разработчиков электронных библиотек и новых информационных технологий (ЭБНИТ), Библиотечно-информационного консорциума Кыргызстана (БИК) и Ассоциации электронных библиотек КР (АЭБ КР), что обеспечивает доступ к современным электронным образовательным и научным ресурсам. 
Цифровые библиотеки и информационные ресурсы
4. Рекомендации: продолжить работу по совершенствованию ЭИОС.
Электронная информационно-образовательная среда (ЭИОС) КРСУ регулярно обновляется и совершенствуется. В университете запланирован переход на новый сайт, обеспечивающий непрерывный, удобный и персонализированный доступ пользователей к образовательным и информационным ресурсам. Новый сайт КРСУ
Стандарт 7
Рекомендаций не было. Стандарт 7 соответствовал требованиям аккредитационного агентства EdNet.

1.4. Состав и обязанности рабочей группы по проведению самооценки
	№
	ФИО
	Занимаемая должность
	Область ответственности
	Контактные данные 

	1.
	Шубина О.Ю.
(англ. язык)
	председатель, заведующая кафедрой «Теория и практика английского языка и межкультурной коммуникации»
	Общее руководство разработкой отчета
	0550 773 889

	2.
	Кучерявых А.В.
	Старший преподаватель
	Стандарты 3-4
	0558 025 324

	3.
	Кыдыралиева Д.М.
	Старший преподаватель
	Стандарты 1-2
	0776 543 354

	4.
	Пак М.Г.
	Старший преподаватель
	Стандарты 3-4
	0702 843 739

	5.
	Югай Д.Т.
	Старший преподаватель
	Стандарты 5-7
	0556 101 411

	6.
	Абдыкаимова О.С.
(нем. язык)
	председатель комиссии, заведующая кафедрой «Германская филология»
	Общее руководство разработкой отчета
	0505 01 33 30

	7.
	Турдакунова С.А.
	Доцент кафедры «Германская филология»
	Стандарты 1-3
	0553 201 051, 0700 360 842
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СТАНДАРТ 1   МИССИЯ ОО И СТРАТЕГИЯ РАЗВИТИЯ ОП
[bookmark: _heading=h.jal0ygtt12h0]Краткий анализ по представленным ранее 
рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
Рекомендаций не было. Аккредитация была пройдена в аккредитационном агентстве EdNet  в 2021 году.  

1.1.  Миссия ОО принята, обсуждена и доступна всем стейкхолдерам
 Миссия КРСУ является ценностной и стратегической основой деятельности всех уровней управления и реализуется через систему стратегических документов, образовательных программ, научно-исследовательских проектов и международного сотрудничества. Руководство университета обеспечивает ее последовательную трансляцию в стратегические цели, программы развития и управленческие решения, формируя единое понимание приоритетов и направлений деятельности. Это подтверждается тем, что программы развития КРСУ в динамике размещены на официальном сайте университета, а сама миссия формировалась и уточнялась по мере развития вуза, находя отражение в его стратегических документах. Первоначально миссия КРСУ была закреплена в Концепции Программы развития КРСУ на период 2014–2016 гг. 
В этот период миссия университета определялась как подготовка высококвалифицированных кадров, способных в условиях глобальных вызовов эффективно реализовывать задачи технологического, социально-экономического развития, интеграции Российской Федерации и Кыргызской Республики, а также как деятельность по сохранению и развитию образовательных, научных, культурных и нравственных ценностей, русского языка, культуры и русскоязычного образования.
За годы развития КРСУ миссия университета последовательно уточнялась в связи с изменениями внешней среды, государственной образовательной политики Кыргызской Республики и Российской Федерации, а также расширением роли университета в сфере образования, науки и международного сотрудничества. Современная миссия КРСУ отражает переход от классической образовательной модели к роли многофункционального межгосударственного научно-образовательного центра. 
КРСУ имеет четко сформированное видение своей роли и места в обществе как межгосударственного университета Кыргызской Республики и Российской Федерации, что обусловлено его особым правовым статусом, закрепленным Межправительственным соглашением между Кабинетом Министров Кыргызской Республики и Правительством Российской Федерации от 12 октября 2023 г., ратифицированным Законом Кыргызской Республики от 7 февраля 2024 г. № 36. Университет позиционирует себя как научно-образовательный центр, интегрированный в международное образовательное пространство, обеспечивающий подготовку конкурентоспособных кадров, развитие науки и укрепление гуманитарного, образовательного и научного сотрудничества двух государств.
Важным этапом институционального развития университета стало придание КРСУ особого статуса в соответствии с Указом Президента Кыргызской Республики от 18 июля 2022 года № 243. Данный статус усилил престиж университета, расширил его возможности в реализации образовательной, научной и инновационной деятельности, а также обеспечил дополнительные условия для развития международных образовательных программ, включая программы с выдачей двойных дипломов.
Актуальная миссия КРСУ закреплена в материалах по стратегии развития университета до 2040 года. Предварительно вопросы стратегического развития были рассмотрены на заседании Ученого совета КРСУ (Протокол от 27.05.2025 г.), где были определены ключевые приоритеты развития университета, включая развитие образовательных и научных школ, инфраструктуры, партнерств и международного сотрудничества.
Указанный статус расширил возможности университета в реализации образовательной, научной и инновационной деятельности и обусловил необходимость обновления подходов к стратегическому планированию, синхронизированному с государственными приоритетами развития страны, включая положения Национальной стратегии развития Кыргызской Республики на 2018–2040 годы (Указ Президента КР от 31 октября 2018 года № 221) и Стратегии развития образования в Кыргызской Республике на 2021–2040 годы, что обеспечивает согласованность стратегических целей КРСУ с государственной образовательной и научной политикой страны.
В развитие принятых решений по стратегическому развитию университета была развернута масштабная работа в формате стратегических сессий по разработке плана развития университета до 2030 года. Так, с 28 ноября по 2 декабря 2024 г. команда экспертов «Социоцентра» - оператора программы государственной поддержки университетов «Приоритет 2030» в РФ - провела работу по формированию новой стратегии развития КРСУ. 29 ноября 2024 г. известные эксперты по стратегированию, авторы множества государственных стратегий развития представили свое видение будущего университета: «КРСУ должен стать высокоинтеллектуальным мостом между нашими странами, обеспечивая обмен опытом, знаниями и технологиями, которые необходимы для устойчивого развития». 03 декабря 2024 г. в КРСУ с участием представителей органов государственной власти Эдиля Байсалова, заместителя председателя Кабинета Министров КР, Игоря Маслова, начальника Управления по межрегиональным и культурным связям с зарубежными странами Администрации Президента РФ, Елены Грудининой, заместителя министра науки и высшего образования РФ), партнерских организаций и экспертного сообщества были определены ключевые направления модернизации образовательных программ, развития научных исследований, взаимодействия с индустриальными партнерами и инфраструктурного развития университета. 04 декабря 2024 г. в КРСУ представители университета совместно с экспертами ФГАНУ «Социоцентр» проработали целевой образ КРСУ, ключевые процессы и направления стратегических проектов. 17 декабря 2024 г. в г. Бишкеке состоялась стратегическая сессия по определению приоритетных направлений развития КРСУ до 2030 года с участием представителей университета, внешних экспертов, российских вузов и индустриальных партнеров. Экспертную поддержку в проведении сессии оказали специалисты СПбПУ и ФГАНУ «Социоцентр». 25 декабря 2024 г. в КРСУ состоялась камерная встреча с 55-тью индустриальными партнерами КРСУ, посвященная определению вектора развития университета до 2030 года, включая инновационные проекты Технопарк: «Наш приоритет — робототехника и программирование»,  учебный комплекс «Жаштык»: «Новый формат туризма, основанный на современных маркетинговых исследованиях и детализированном расчете окупаемости», внедрение новых подходов к подготовке кадров, комплексный подход «Строительство нового кампуса», а также экспертные оценки планы на будущее. В продолжение данной работы 15 апреля 2025 г. на базе КРСУ стартовали Дни научного, молодежного и международного сотрудничества под девизом «КРСУ меняется», в рамках которых делегация СПбПУ обсудила с коллегами конкретные шаги по развитию образовательного и научного взаимодействия двух университетов. Одним из ключевых итогов встречи стало подписание дорожной карты реализации совместных мероприятий СПбПУ и КРСУ по естественно-техническим направлениям. 20 марта 2025 года таже была проведена встреча с индустриальными партнерами КРСУ, которые провели экспертную работу с командой развития университета. Далее, 08 октября 2025 г. в КРСУ с участием руководства вуза и экспертов СПбПУ была проведена стратегическая сессия, направленная на трансформацию Стратегии развития КРСУ до 2040 года в конкретные программы действий и дорожные карты. Основной задачей мероприятия являлось определение приоритетов развития на ближайшие три года и формирование пятилетней бюджетной перспективы с фиксацией реалистичных шагов по ключевым направлениям развития университета. Работа велась в шести тематических группах: образовательная и научно-исследовательская политика, управление человеческим капиталом, молодежная политика, дополнительное профессиональное образование, а также блоки «Инфраструктура» и «Финансы», по итогам чего были определены приоритеты развития, целевые показатели и дорожные карты реализации программы.
Большое внимание руководством КРСУ уделяется мнению обучающихся. Так, 19–21 февраля 2025 года в КРСУ была проведена двухдневная студенческая стратегическая сессия с последующим подведением итогов, в рамках которой обучающиеся выработали предложения по развитию студенческого сообщества, механизмов самоуправления, науки, творчества, гражданской активности и спорта. В работе сессии приняли участие 70 студентов, объединенных по шести стратегическим направлениям, где были рассмотрены вопросы совершенствования студенческого самоуправления, развития гражданской активности, творческих инициатив, научной деятельности, механизмов адаптации первокурсников и иностранных обучающихся, а также популяризации спорта и здорового образа жизни. Дополнительно 22 декабря 2025 года Первичной профсоюзной организацией обучающихся «Молодые» была организована студенческая стратегическая сессия «Фундамент будущего», в  рамках которой состоялись обсуждение инициатив обучающихся и защита представленных проектов.
Стратегия развития КРСУ до 2040 года была одобрена Попечительским советом КРСУ, рассмотрена и утверждена Управляющим советом. Миссия, видение, ценности, а также Стратегия развития КРСУ размещены на официальном сайте университета.
Последняя актуализированная формулировка миссии КРСУ — стать лидером Центральной Азии в образовании, разработке передовых технологий и решений. Она была актуализирована в рамках стратегического планирования университета и обсуждалась на заседаниях коллегиальных органов управления, в том числе при рассмотрении Стратегии развития КРСУ на 2030 год и плановый период до 2040 года. На официальном сайте КРСУ размещена информация о рассмотрении данного вопроса на заседании Ученого совета 27 мая 2025 года.
Миссия КРСУ размещена в открытом доступе:
· на официальном сайте КРСУ;
· в стратегических и программных документах университета;
· в материалах для абитуриентов и внешних партнеров; 
· на информационных стендах университета.
Миссия КРСУ не носит декларативный характер, а выступает рамочной основой для проектирования и реализации образовательных программ. Цели, содержание и ожидаемые результаты освоения аккредитуемой образовательной программы сформированы с учетом миссии КРСУ, его межгосударственного статуса, стратегических приоритетов, включая развитие международного сотрудничества, программ двойных дипломов и подготовку специалистов, конкурентоспособных на региональном и международном рынке труда.
Доступность миссии для профессорско-преподавательского состава подтверждается результатами анкетирования по образовательной программе. Большинство преподавателей осведомлены о миссии университета и в целом ориентируются в ее содержании, что свидетельствует о ее доступности и доведении до сотрудников. Вместе с тем наличие части респондентов, не в полной мере знакомых с миссией, указывает на необходимость дальнейшей адресной разъяснительной работы.
Дополнительно отмечается высокая осведомленность преподавателей о базовых ценностных и нормативных ориентирах университета, включая положения Этического кодекса, что подтверждает доступность ключевых институциональных принципов и их интеграцию в профессиональную деятельность сотрудников образовательной программы.
Результаты анкетирования обучающихся косвенно подтверждают восприятие миссии через образовательный процесс: высокий уровень удовлетворенности обучением, интерес к образовательной программе, а также восприятие обучения как престижного свидетельствуют о том, что цели образовательной деятельности соответствуют ожиданиям обучающихся и отражают миссию университета.
Дополнительно, результаты анкетирования работодателей показывают, что качество подготовки выпускников соответствует требованиям профессиональной деятельности и ожиданиям рынка труда, что подтверждает внешнюю релевантность миссии университета и ее практическую реализуемость.
Миссия является публичной, обсуждаемой и доступной для всех заинтересованных сторон, включая абитуриентов, обучающихся, сотрудников, работодателей и партнеров. Вместе с тем результаты опроса показывают, что миссия университета является не только формально закрепленной и доступной, но и воспринимается различными группами участников образовательного процесса.

1.2.  Руководство и сотрудники ОП ясно понимают, разделяют и следуют миссии ОО.

Руководство и сотрудники образовательной программы «Перевод и переводоведение» ясно понимают, разделяют и реализуют актуальную миссию КРСУ — стать лидером Центральной Азии в образовании, разработке передовых технологий и решений. Для данной образовательной программы миссия университета выступает практической основой формирования целей подготовки, содержания обучения и развития научно-прикладных направлений. 
Ознакомление сотрудников образовательной программы с миссией КРСУ осуществляется через систему внутренних организационных и информационных механизмов. К числу основных инструментов относятся размещение миссии на официальном сайте университета, закрепление ее положений в стратегических и программных документах КРСУ, обсуждение стратегических ориентиров на заседаниях кафедры, а также участие профессорско-преподавательского состава в учебно-методических и коллегиальных органах управления университета и факультета, включая учебно-методический совет естественно-технического факультета, Ученый совет естественно-технического факультета и Ученый совет КРСУ. Через данные процедуры сотрудники программы получают представление о миссии университета, ее актуальном содержании и значении для развития образовательной деятельности.
Процедуры и инструменты ознакомления сотрудников ОП «Перевод и переводоведение» (англ. яз.)/ОО с миссией ОО.
Понимание и принятие миссии КРСУ проявляется в том, что образовательная программа ориентирована на подготовку специалистов, способных работать в условиях формирования новых типов городского пространства. Это соответствует стратегической установке университета на развитие передовых технологий и решений, а также подготовку кадров, востребованных в экономике региона.
Следование миссии университета в рамках ОП реализуется через практико-ориентированный характер подготовки. Выпускные квалификационные работы и проекты выполняются на основе рассмотрения реальных кейсов.
 Это обеспечивает формирование у студентов профессиональных компетенций, соответствующих современным требованиям производства.
Миссия университета реализуется также через интеграцию образовательного процесса с научной деятельностью кафедры. Студенты участвуют в научно-исследовательских работах, направленных на разработку современных решений в архитектуры, планирования городских пространств, в том числе – с использованием современных цифровых инструментов.
Так, студенты ОП «Перевод и переводоведение» участвуют в НИР в рамках развития научной школы “Сравнительно-сопоставительная типология иностранных языков” (руководители – профессор А.А. Бекбалаев, доцент О.С. Абдыкаимова).
Важным элементом реализации миссии является взаимодействие с работодателями. Практики и стажировки студентов (английский язык; немецкий язык; китайский язык) организуются в профильных организациях, фирмах и государственных организациях. Представители отрасли участвуют в проведении занятий и защите выпускных квалификационных работы (английский язык; немецкий язык; китайский язык), что обеспечивает связь образовательного процесса с реальными задачами и способствует подготовке конкурентоспособных специалистов. 
Практика проходит на базе государственных учреждений и переводческих компаний, что дает возможность сформировать переводческие компетенции у студентов данного направления.
Развитие образовательной программы также осуществляется с учетом миссии университета. Анализ ее реализации за 2021–2025 гг. показывает, что учебный план и содержание подготовки корректируются в направлении усиления практико-ориентированности и технологической составляющей. В частности, увеличено количество практик, расширены дисциплины, связанные с проектированием разработки месторождений, внедрены цифровые технологии и элементы моделирования производственных процессов.
Преподаватели образовательной программы привлекают представителей отрасли к проведению совместных семинаров и лекций, а также к участию в защите выпускных квалификационных работ. Так, при защите выпускных квалификационных работ в 2025 году в ГАК входили представители работодателей, что позволяет адекватно оценить результаты обучения. 
 Практико-ориентированная подготовка студентов является одним из ключевых элементов реализации образовательной программы. Это позволяет выпускникам кафедры сразу после окончания университета работать на государственной службе или  в частных фирмах.
В Учебном плане особое внимание уделяется распределению часов, с ориентацией на развитие у студентов навыков самостоятельной проектной деятельности.
В рамках реализации образовательной программы осуществляется внедрение современных технологий и исследовательских подходов. В учебный процесс интегрированы практические занятия с использованием цифровых моделей и технологий. Студенты выполняют переводы с применением специализированных программных продуктов. 
Результаты анкетирования профессорско-преподавательского состава показывают, что сотрудники образовательной программы в целом принимают действующие ориентиры и положительно оценивают условия ее реализации. Преподаватели демонстрируют высокий уровень удовлетворенности организацией образовательного процесса, а также отмечают благоприятную профессиональную среду, характеризующуюся эффективным взаимодействием с руководством программы, коллегами и обучающимися. Это свидетельствует о согласованности действий участников образовательного процесса и их ориентированности на достижение целей программы.
Дополнительным подтверждением следования миссии университета является положительная оценка преподавательской деятельности, поддержки инновационных методов обучения и внедрения современных образовательных технологий, а также системы повышения квалификации. Вместе с тем результаты опроса указывают на наличие потенциала для дальнейшего развития научной составляющей деятельности, совершенствования мотивационных механизмов и более системного доведения миссии университета до сотрудников.
Результаты анкетирования обучающихся подтверждают практическую реализацию миссии в образовательном процессе: высокий уровень удовлетворенности качеством преподавания, доступностью учебного материала, организацией практик и взаимодействием с преподавателями свидетельствует о том, что цели подготовки специалистов реализуются на практике.
Дополнительным подтверждением является мнение работодателей: они отмечают высокий уровень соответствие компетенций выпускников требованиям профессиональной деятельности, хороший уровень теоретической и достаточный уровень практической подготовки, а также демонстрируют готовность принимать выпускников на работу. Это свидетельствует о том, что образовательная программа реализует миссию университета в части подготовки конкурентоспособных специалистов.
Образовательная программа демонстрирует преемственность стратегических ориентиров университета и адаптивность к обновленной миссии, обеспечивая соответствие требованиям. 
Руководство и сотрудники образовательной программы демонстрируют понимание, принятие и реализацию миссии КРСУ, что подтверждается согласованными оценками преподавателей, обучающихся и работодателей.
1.3. Разработана и осуществляется стратегия развития образовательной программы, способствующей реализации миссии ОО.
[bookmark: _heading=h.axixqkd0cux2][bookmark: _Hlk223000375]Стратегия развития ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») включает следующее. 
Стратегия развития ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») была утверждена 26 июня 2023 г., протокол № 11 расширенного заседания кафедры, деканата гуманитарного факультета и представителя работодателя.

Анализ выполнения стратегии развития ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)
	Стратегические задачи 
развития ОП
	Сроки выполнения
	Какие меры планируется предпринять для выполнения задачи
	Индикаторы достижения задач
	Анализ выполнения задачи на момент подготовки отчета по самооценке

	Обеспечение качества образования

	Кадры:
Высококвалифи-цированные педагоги, готовые к саморазвитию.

 
	
	2025
	Непрерывное профессиональное развитие и совершенствование профессиональных компетенций ППС на основе новейших достижений науки, техники и культуры.
	Высокий процент вовлеченности ППС задействованы в курсах, семинарах, стажировках.
	100%
Участие ППС в зарубежной академической мобильности (3 сертификата), семинарах (32 сертификата) и курсах повышения квалификации (всего – 45)

	
	2025
	Создание культуры качества всех участников образовательного процесса.

	Высокий процент вовлеченности ППС в актуализацию ОП.
	100% РПД актуализированы
РПД

	
	
	
	Положительная динамика результатов опросов всех сторон о качестве образовательной среды.
	Уровень удовлетворённости образовательной средой участников высокий (от 90%).
Студенты – от 94,92% до 98,31%
ППС – 90%
Работодатели – 100%
Протокол заседания кафедры об анализе результатов анкетирования стейкхолдеров

	
	
	
	Положительная динамика уровня компетентности ППС 
	90% ППС прошли курсы повышения квалификации в области методики преподавания, педагогического дизайна и менеджмента качества. 
Список курсов повышения квалификации и сертификаты (всего – 45)

	
	
	
	Информационная открытость
	Наличие публичных отчетов о мониторинге качества образовательной среды. Доступность критериев оценивания для всех участников образовательного процесса.

	
	2025

	Повышение эффективности и результативности образовательной деятельности
	Положительная динамика качества контингента в образовательном процессе и коэффициента удержания. 
	Доля студентов, перешедших на следующий курс
2021-2022 – 75%
2022-2023 – 82,75%
2023-2024 – 83,5%
2024-2025 – 76,75%
2025-2026 – 82,5%
Протокол заседания кафедры о доле студентов, перешедших на следующие курсы

	
	
	
	Повышение доли иностранных студентов и из других регионов КР.
	Анализ доли иностранных студентов и из других регионов КР 
В настоящий момент доля составляет 50%

	
	
	
	Образовательная программа успешно прошла экспертизу стейкхолдеров.
	Экспертное заключение о РПД ОП Перевод и переводоведение

	
	
	
	Результативность и востребованность выпускников.
	Коэффициент выпуска от числа поступивших – 52% Приказы
Доля выпускников, работающих по специальности – 65% Институциональный мониторинг трудоустройства и образовательных траекторий выпускников
Сведения о трудоустройстве выпускников 

	
	
	
	Ресурсная и научная эффективность
	Доля ППС с учеными степенями 50%. Аналитическая справка об остепенённости ППС 
Индекс цитируемости и количество публикаций ППС в авторитетных научных базах. 
Всего цитирований – 38
Цитируемость ППС
Всего публикаций – 63
Список публикаций

	
	
	
	Цифровизация образовательного процесса: использование адаптивных технологий (использование ИИ систем, подстраивающих сложность материала под студентов.
Обеспеченность цифровым контентом: доля лекций, доступных в интерактивном формате (видео, лекции, VR/AR модели.
Цифровой след выпускника, подтвержденный цифровыми дипломами на сайте diplom.edu.gov.kg.
Инфраструктура программы
	100% студентов имеют доступ к цифровым сервисам и мобильным приложениям, используемым для обучения.







Выпускники 2025 года.

	Образовательный процесс:
применение современных технологий, разработка новых методов перевода с использованием систем TM, формирование ключевых компетенций, востребованных в современном обществе.

	2025
	Внедрение специализированного программного обеспечения 
	CAT-инструменты: обучение работе с Trados и Smartcat для управления памятью переводов.
Использование облачных платформ для коллективного редактирования переводов.
Разработка терминологической базы кафедры.
	Создание цифровых глоссариев
Пример глоссария в Smartcat
Пример глоссария в MateCat

	
	2025
	Использование инноваций в обучении
	Обучение работе с нейросетями и корректированию машинного перевода. Использование поисковых корпусов для анализа контекста и сочетаемости слов.
	Информационное письмо круглого стола Бесплатные онлайн-сервисы
Программа ознакомительной лекции с работой в MateCat.com

	
	2025
	Формирование у студентов навыков soft skills: технологической, инструментальной, специальной, межкультурной, профессионально-личностной компетенций.
	Умеет работать в CAT-системах (Trados, Smartcat). Владеет навыками постредактирования машинного перевода (PEMT) и составляет пропты для ИИ.
Самостоятельно создает и вдет терминологический глоссарий, использует системы проверки качества (QA tools) и поиска информации (fact-checking).
Выполняет перевод с соблюдением стандартов (Hard skills) и норм локализации (адаптация под культурный код).
Выявляет и корректно передает безэквивалентную лексику, учитывает прагматику текста и этические нормы общения разных народов.
Соблюдает сроки, проявляет когнитивную гибкость и несет ответственность за точность переданного смысла.
	Инструменты, подтверждающие технологическую компетенцию переводчика (digital skills): 
- программы для записи аудио (Dolby On, Smart Voice Recorder, Аудио рекордер)
- CAT системы (SmartCat, Trados)
- Электронные словари общей лексики (Онлайн-словарь Multitran, онлайн-переводчик и контекстный словарь Reverso Context)
- текстовые редакторы (MS Word, Google Docs)


	Материально-техническая база:
обеспечение современными ресурсами.

	2025
	Техническое переоснащение
	Оборудован мультимедийный класс с VR-технологиями. CAT-системы (автоматизированный перевод)
Smartcat – облачная платформа с встроенной памятью переводов OmegaT, MateCate, Wordfast Anywhere.
Poedit, Grammarly/ Language tool.
Оборудован компьютерный класс и установлены мониторы высокого разрешения для комфортной работы с текстом.
	Симуляция конференций и переговоров для последовательного перевода с эффектом присутствия при обучении устному переводу.
Установлены MateCat, OmegaT, Poedit, Grammarly.
Wordfast Anywhere, Language tool
В процессе закупки

	
	2025
	Обновление программного обеспечения и ресурсов
	Закуплены лицензии на CAT-инструменты и облачные платформы.
Обеспечен доступ к терминологическим базам и электронным словарям (Multitran, ABBYY Lingvo).
Организована подписка на цифровые библиотеки для исследовательской деятельности.
	Закупка лицензий и CAT-инструментов в процессе.
100 % доступ к Multitran, ABBYY Lingvo.
Цифровые библиотеки и информационные ресурсы

	
	2025
	Улучшение инфраструктуры и среды.
	Оборудован лингафонный кабинет с программным обеспечением для записи и анализа речи студентов при переводе.
Организована зона коворкинг для коллективных практических занятий.
	Оборудование, полученное на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык) с 2022-2025 гг. Компьютеры – 16 шт.
Ноутбуки – 5 шт.
Столы – 9 шт.
Стулья – 18 шт.
Телевизор – 1 шт.

	Стандартизация:
мониторинг и оценка:
соответствие стандартам, лицензирование и аккредитация.
	

	2025
	Обеспечение соответствия ОП требованиям ФГОС и профессиональным стандартам
	Работают внутренние механизмы мониторинга и оценки: анкетирование студентов, анализ успеваемости, взаимное посещение занятий.
Используется внешняя оценка: отзыва работодателей, анализ трудоустройства, проводится профессионально-общественная аккредитация ОП.
	Оценка компетенций выпускников во время практик. Отзыв работодателя о практике 
Протокол о внедрении новых переводческих технологий (CAT-tools) и качестве практики
Отслеживание процента выпускников, работающих по специальности в течение первого года после выпуска. 
Привлечение внешних экспертов из переводческой отрасли для обеспечения качества ОП. Экспертное заключение о РПД ОП Перевод и переводоведение

	
	2025
	Положительная динамика ключевых показателей
	Растет уровень владения иностранным языком по шкале CEFR (B2/B3).
Владение специализированным ПО (CAT-tools, системы машинного перевода).
Публикации и победы студентов в переводческих конкурсах.
	Срез знаний 
Отчет по срезу знаний
Протокол № 6 заседания кафедры от 26.01.2026 г.


Всего конкурсов – 7 
Конкурсы переводов
Всего конференций – 15
Публикации и конференции

	Проведение переводческих исследований.
	
	2025
	Положительная динамика количественных показателей
	Публикационная активность ППС в значимых изданиях.
Цитируемость.
Апробация исследований на международных конференциях.
Практическая значимость публикаций
Методологическая новизна.
	Количество статей – 55.
Список публикаций Всего – 63.
Цитируемость ППС Всего – 38.
Внедрение результатов в учебный процесс. Акты внедрения (всего – 22)
Разработаны новые модели перевода или алгоритмы автоматической оценки качества (MT Quality Estimation). 
Как настроить ИИ для работы с текстами

	Проведение междисциплинарных исследований в рамках НИРС
	2025
	Положительная динамика количественных показателей
	Публикационная активность студентов.
Апробация исследований на международных конференциях.
	Публикации и конференции
Всего конференций – 15
Сертификаты студентов
Всего – 40



Протокол № 6 заседания кафедры от 26.01.2026 г.
4 сентября 2025 года в связи со сменой руководства ОО была утверждена новая стратегия. ОП актуализировала свою стратегию на следующие 3 года.
Политика и стратегическая рамка программы “Перевод и переводоведение” (немецкий язык)
Стратегия развития образовательной программы 45.05.01 «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) разработана на основе миссии образовательной организации и направлена на её поэтапную реализацию через конкретные управленческие, академические и научные механизмы.
Миссия программы ориентирована на подготовку высококвалифицированных специалистов в сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации, обладающих профессиональными, цифровыми и исследовательскими компетенциями, обеспечивающими качество переводческой деятельности и соответствие стратегическим приоритетам развития образования в Кыргызской Республике.
Стратегия развития ОП синхронизирована:
· со стратегическими документами университета;
· с государственными приоритетами в сфере образования;
· с актуальными требованиями рынка труда в области переводческой деятельности.
Стратегия носит формализованный характер, отражена в планах развития кафедры, образовательной программе, учебном плане и документации системы внутреннего обеспечения качества.
Анализ связи миссии ОО и целей/задач ОП
Проведённый анализ показал прямую логическую и содержательную взаимосвязь между миссией и целями образовательной программы.
 Операционализация миссии через цели ОП
	Положение миссии
	Цель/задача ОП
	Инструменты реализации

	Подготовка высококвалифицированных специалистов
	Формирование профессиональных переводческих компетенций
	Компетентностная модель выпускника, практико-ориентированные дисциплины, производственные практики

	Обеспечение качества и актуальности
	Регулярное обновление содержания образования
	Пересмотр РПД, анализ профессиональных стандартов, участие работодателей

	Развитие цифровых компетенций
	Освоение современных переводческих технологий
	Включение CAT-инструментов, цифровых платформ, электронных ресурсов

	Интеграция науки и практики
	Развитие исследовательских компетенций
	НИРС, ВКР исследовательского характера, участие в конференциях

	Расширение доступности
	Развитие цифровой образовательной среды
	LMS, электронные библиотечные системы, дистанционные технологии


 
Стратегия развития ОП не является формальной декларацией, а реализуется через конкретные управленческие решения и образовательные механизмам.
 
	Стратегические задачи развития ОП
	Сроки выполнения
	Какие меры планируется предпринять для выполнения задачи
	Индикаторы достижения задач
	Анализ выполнения задачи на момент подготовки отчета по самооценке

	Обеспечение высокого уровня языковой, переводческой и межкультурной подготовки
	Ежегодно
	Актуализация учебных планов; практико-ориентированные занятия; привлечение работодателей; организация языковой практики
	% дисциплин, обновленных ежегодно; средний балл по профильным дисциплинам; отзывы работодателей
	Ежегодный пересмотр ОП на основании анализа успеваемости и отзывов стейкхолдеров

	Формирование теоретических знаний и практических навыков перевода
	В течение обучения по модульной системе
	Модульная система обучения; практикумы по устному и письменному переводу; итоговая аттестация в форме перевода
	Доля студентов, успешно прошедших итоговую аттестацию; результаты демонстрационного перевода
	Корректировка содержания дисциплин и ФОС по результатам анализа итоговой аттестации

	Развитие цифровых и технологических компетенций
	В течение обучения, с обновлением ежегодно
	Обучение CAT-инструментам; работа с корпусами и терминологическими базами; использование LMS
	% студентов, владеющих CAT-инструментами; результаты цифровых заданий
	Обновление программного обеспечения; проведение дополнительных тренингов

	Интеграция научной деятельности с практикой перевода
	Постоянно в течение обучения
	Научные кружки; участие в конференциях; выполнение исследовательских ВКР
	Количество публикаций; участие студентов в НИР; качество ВКР
	Расширение тематики исследований с учетом современных тенденций переводоведения

	Формирование навыков редакторского контроля и консультирования
	В рамках дисциплин по редактированию
	Дисциплины по редактированию; взаимное рецензирование; экспертная оценка переводов
	Уровень качества перевода по экспертной оценке; снижение количества типичных ошибок
	Введение дополнительных практических модулей по контролю качества

	Профессиональная социализация и адаптация выпускников
	В течение практики и после выпуска
	Производственная практика; карьерные консультации; встречи с работодателями; мониторинг трудоустройства
	% трудоустройства выпускников; отзывы работодателей
	Корректировка профиля подготовки в соответствии с запросами рынка труда КР

	 
	 
	 
	 
	 


Блок внутреннего обеспечения качества 
· Ежегодная процедура самооценки программы. Ежегодный смотр кафедры.;
· Анкетирование студентов, выпускников и работодателей;

Основные направления стратегии развития ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) – обеспечение качества подготовки переводчиков за счет:
· систематической корректировки учебного плана;
· актуализации рабочих программ дисциплин;
· внедрения современных методик преподавания перевода;
· развития системы внутреннего мониторинга качества.
ОП предполагает цифровую трансформацию образовательного процесса за счет внедрения современных переводческих технологий, формирования цифровых компетенций обучающихся, использования электронных образовательных платформ.
ОП предполагает также развитие научно-исследовательской составляющей и усиление практико-ориентированного обучения.
Механизмы реализации и мониторинга стратегии для ОП “Перевод и переводоведение” (английский, немецкий, китайский языки) обеспечивается через:
· ежегодное планирование деятельности кафедр;
· утверждение и корректировку учебных планов;
· внутренний аудит качества;
· анализ результатов промежуточной и итоговой аттестации;
· обсуждение на заседаниях кафедры и совета ОП;
· учёт мнений обучающихся и работодателей.
Мониторинг реализации стратегии носит системный характер и предполагает корректировку образовательного процесса в случае выявления несоответствий целевым ориентирам. 

SWOT анализ Стандарта 1

	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Глубокая языковая подготовка: изучение	двух	иностранных	языков	на профессиональном уровне B3/Cl.
2. Технологическая интеграция: внедрение	в	учебных	план		систем автоматизированного перевода (CAT-tools), технологий	Translation	Memory	(TM)	и навыков управления ИИ.
3. Научно-исследовательская база: наличие когнитивных и лингвистических стратегий анализа, интеграция результатов исследований	в	лекционные	курсы	и программы переподготовки.
4. Комплексный подход:
изучение межкультурной коммуникации (этикета, истории и психологии языков), а также разработка индивидуальных моделей профессионального	развития (акмеологический подход).
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Высокий	уровень	языковой	и переводческой подготовки
2. Практические навыки перевода.
3. Цифровые компетенции
4. Научная интеграция с практикой
Социализация выпускников.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Глобализация и рынок: возможность занять стабильное место на рынке образовательных и переводческих услуг в KP и за рубежом.
2. Международное сотрудничество: реализация совместных проектов, участие в международных	конкурсах	и грантовых программах.
3. Специализация: подготовка специалистов		через	программы дополнительного	образования		(ДПО)	и целевые договоры.
4. Развитие науки: проведение междисциплинарных исследований и рос публикационной	активности	в международных журналах.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Повышение доверия работодателей.
2. Положительные отзывы; рост рейтинга программы.
3. Расширение партнерств.
4. Внедрение новых технологий.
%	трудоустройства;	отзывы работодателей.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Зависимость от материальной базы: необходимость	постоянного	обеспечения современными ресурсами и технологиями для реализация заявленных целей.
2. Риск академической нечестности: уязвимость		перед	использованием студентами	машинного		перевода	для фальсификации компетенций.
3. Методологическая сложность:
трудности	в определение процедур лингвистического анализа при переводе, требующие	дополнительной помощи студентам.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Ресурсоемкость.
2. Трудности	реализации	модульной системы.
Технологические риски.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Развитие ИИ:
радикальное	изменение	переводческой индустрии и «кризис традиционного образования»	вследствие	развития искусственного интеллекта.
2. Этические и культурные риски: ошибки машинного		перевода	в области идиоматики и этических норм, которые могут	негативно	влиять	на		качество коммуникации.
3. Конкуренция:
необходимость соответствия строгим международным	стандартам лицензирования и аккредитации для сохранения конкурентоспособности.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Постоянное обновление учебных планов
и ПО.
2. Адаптация программы под новые стандарты.
Устаревание ПО, сбои LMS.



СТАНДАРТ 2     ПОЛИТИКА И СИСТЕМА ГАРАНТИИ КАЧЕСТВА
Краткий анализ по представленным ранее Рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
	№п/п
	Рекомендация 
	Описание проделанной работы

	1. 
	[bookmark: _Hlk224917923]Области, требующие улучшения: 
ООП, УМК

	[bookmark: _Hlk224917951]ОП «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык), была пересмотрена, дополнена и обновлена в соответствии с действующими нормами государственных образовательных стандартов и требованиями современного рынка труда. В ходе обновления были уточнены цели и результаты обучения, содержание дисциплин, а также формы и методы обучения. Учебно-методический комплекс по дисциплинам ОПОП также приведён в соответствие с обновлённой программой и обеспечивает реализацию заявленных результатов обучения.

	2.
	[bookmark: _Hlk224917988]Области, требующие улучшения: 
требуется внешняя экспертиза на РПД. 

	[bookmark: _Hlk224918012]Была проведена выборочная экспертиза рабочих программ 530003 «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык). Экспертное заключение о РПД ОП Перевод и переводоведение
Рекомендации: 
1. Больше внимания уделять развитию компьютерной грамотности студентов. 
2. Организовать переводческие практики в летнее время. 
В учебный план специальности «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык), включены дисциплины «Информатика», «Информационные технологии в лингвистике» и «Информационные технологии в профессиональной деятельности», направленные на усиление формирования компьютерной и цифровой грамотности студентов, а также навыков применения информационных технологий в лингвистике и переводческой деятельности, в том числе овладение CAT-инструментами. 
В образовательном процессе активно используются современные образовательные платформы и специализированные программы, применяемые как в обучении переводу, так и в последующей профессиональной деятельности выпускников. Инструменты
Введение летних переводческих практик не представляется возможным в рамках действующего образовательного стандарта, не предусматривающего выделение зачетных единиц на летние виды практик. Практики реализуются в соответствии с требованиями образовательного стандарта и утверждённым учебным планом.



2.1. Определена политика по обеспечению качества на уровне ОО и ее применение при формировании и реализации ОП.
Основными компонентами политики ОО по обеспечению качества являются следующие.
- Миссия и цели, направленные на приоритетные направления развития и ценности академического сообщества. 
[bookmark: _heading=h.et75iuxufc9]- Стандарты обучения, включающие регламенты разработки рабочих программ, методы преподавания и оценки студентов. 
При этом кафедрой разработаны и утверждены документы, регламентирующие учебный процесс в рамках ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
[bookmark: _heading=h.y2qxcft1g0ot][bookmark: _heading=h.5u5cyi3gbyrp]- Ресурсная база: инфраструктура, библиотеки и ИТ-сервисы.
- Персонал: процедуры найма, аттестации и повышения квалификации.
- Информационная открытость: сбор и публикация данных о деятельности ОО. Официальный Телеграм канал КРСУ
- Академическая честность – меры по предотвращению плагиата и коррупции. 
Механизм мониторинга, как компонент политики обеспечения качества, осуществляется через получение обратной связи от сторон (анкетирование). Регламент проведения социологических исследований Используется внутренний аудит через регулярную проверку кафедр и служб на соответствие регламентам. Регулярно проводится анализ ключевых показателей эффективности: оценка показателей успеваемости, трудоустройства и публикационной активности. Положение о системе оценки деятельности педагогических работников. Проводится внешняя экспертиза: прохождение аккредитаций РФ и КР, участие в рейтингах.
Установлен порядок внесения изменений в политику качества. При выявлении несоответствий или появлении новых требований законодательства в ходе мониторинга на ученых советах проходит обсуждение. Затем рабочей группой готовится новая редакция политики, которая выносится на обсуждение и утверждение Ученого совета ОО. После утверждения ректором ОО политика внедряется в коллектив через актуализацию локальных нормативных актов и размещается на сайте ОО.
        На основе политики качества ОО разработана Политика обеспечения качества ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). Протокол об утверждении Политики обеспечения качества ОП Настоящая политика устанавливает единые требования к качеству подготовки лингвистов-переводчиков, ориентируясь на международные стандарты и запросы современного рынка труда.
В КРСУ действуют механизмы регулярной актуализации образовательных программ.
Актуализация ОП осуществляется на основе:
- изменений государственных образовательных стандартов и нормативных правовых актов в сфере образования Кыргызской Республики и Российской Федерации;
- анализа тенденций развития науки, культуры, экономики, технологий и социальной сферы;
- результатов мониторинга качества образовательного процесса, включая итоги промежуточной и итоговой аттестации обучающихся, результаты аккредитаций и внутренних аудитов;
- анализа отзывов обучающихся, выпускников и работодателей.
Пересмотр ОП проводится на уровне кафедр и факультетов с обязательным рассмотрением на учебно-методических советах, что обеспечивает системность и соответствие программ стратегическим целям университета.
Протокол о внедрении новых переводческих технологий (CAT-tools) и качестве практики
КРСУ реализует политику активного вовлечения внешних и внутренних стейкхолдеров в процессы разработки и актуализации образовательных программ. В качестве стейкхолдеров выступают работодатели, представители профессиональных сообществ, выпускники, обучающиеся, а также академические партнеры. (рассмотрено в стандарте 4)
Процедура утверждения образовательных программ в КРСУ является формализованной и регламентированной. Проект ОП разрабатывается профильной кафедрой, проходит экспертизу на уровне факультета и учебно-методических органов университета, после чего утверждается в установленном порядке уполномоченными коллегиальными органами управления. Утверждение образовательных программ осуществляется с учетом их соответствия миссии и стратегии КРСУ, нормативным требованиям и результатам экспертной оценки.
Раз в год для разработки и обновления ОП привлекаются стейкхолдеры. С этой целью формируются базы ключевых партнеров, включая переводческие агентства и фриланс-платформы. Проводится анкетирование и встречи фокус-групп для выявления дефицитных востребованных компетенций (владение CAT-tools, постредактирование машинного перевода или узкая специализация, например, референт-переводчик). Работодатели в лице представителей переводческой индустрии привлекаются для экспертизы ОП, в том числе учебного плана и элективных дисциплин. После практик собираются мнения специалистов на местах об уровне и востребованности универсальных, общих и профессиональных компетенций студентов. Проводится ежегодный своего рода аудит ОП на основе требований работодателей к навыкам переводчика и отзывов работодателей о качестве подготовки выпускников после прохождения ими производственной практики.
Данные отзывов работодателей используются для составления карт компетенций и корректировки рабочих учебных программ дисциплин. Измененные дидактические единицы
Регламент привлечения стейкхолдеров для разработки и обновления ОП помогает осуществлять процедуру корректно. Протокол №1 от 28 августа 2023 г.
Результаты обучения по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). Протокол № 12 от 26 июня 2023 г. об утверждении результатов обучения
Процедуры обеспечения качества учебно-дидактических материалов ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») включают системный подход к предотвращению дефектов и гарантированному соответствию продукта стандартам в соответствии с целями и результатами обучения и их научному уровню.
2.2. ОП реализуется на принципах академической свободы и академической честности.
Политика академической честности ОО отражена в Этическом кодексе, который утвержден Ученым советом КРСУ, в Уставе КРСУ, Правила внутреннего распорядка обучающихся. На основании данных документов ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») разработаны Этический кодекс переводчика, памятка об академической честности для студентов. 
Система информирования обучающихся и сотрудников ОО и ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») о проведении данной политики строится на сочетании нормативной базы, цифровых ресурсов и образовательных мероприятий.
Академическая честность в рамках использования ИИ (использование ИИ в подготовке к практическим/семинарским/лабораторным занятиям, написанию самостоятельных работ, курсовых работ, ВКР) определяется преподавателем. Преподаватель заранее обговаривает со студентами степень использования ИИ в работе. 
Для внедрения ИИ в процесс обучения, преподаватели КРСУ прошли программу повышения квалификации СПбПУ–КРСУ «Использование искусственного интеллекта для решения профессиональных задач педагога». Программа была ориентирована на формирование практических навыков применения инструментов искусственного интеллекта в профессиональной деятельности, включая вопросы этики и ответственного использования цифровых технологий. Участники ПК освоили прикладные подходы к интеграции ИИ-инструментов в образовательный процесс и повседневную профессиональную практику. Сертификаты
Внедрение ИИ в деятельность ППС и студентов может развиваться на базе работы программ ИТ и ИТиС, которые в 2025 г. заняли в КР 1 место по внедрению искусственного интеллекта в образовательные программы по рейтингу, проведенному EdNet (59.80 баллов).  
ОП по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» внедряет строгий регламент для интеграции ИИ.
2.3. Руководство, сотрудники ОО и студенты, вовлеченные в реализацию программы, разделяют ответственность за гарантию качества на ОП.
        Реализация системы внутреннего обеспечения качества на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») требует распределения ролей между академическим сообществом и рынком труда. 
В университете работает Центр социологических исследований КРСУ, целью которого является изучение общественного мнения студенческой аудитории и профессорско-преподавательского состава университета с целью совершенствования учебного и воспитательного процессов и минимизации негативных явлений.
Центром проводится систематический сбор и анализ мнений обучающихся о качестве образовательного процесса, содержании программ, условиях обучения и системе поддержки. Результаты анкетирования и обратной связи учитываются при принятии управленческих решений и актуализации образовательных программ.
Администрация университета и факультетов, руководители кафедр, получают обратную связь от студентов в рамках проведения занятий по дисциплинам ОПОП. 
О негативных явлениях студенты могут сообщить через почту доверия, боксы которой расположены на каждом факультете и в главном административном здании КРСУ.
Обратная связь позволяет корректировать ОПОП, РПД, а также анализировать учебную и воспитательную атмосферу на факультете/в рамках программ.
[bookmark: _Hlk224810954]Результаты анкетирования и мониторинга служат основной аналитической базой для совершенствования образовательной программы «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») и управленческих решений.
2.4. Определен механизм постоянного мониторинга, периодической оценки и корректировки программы и учебного процесса для достижения РО и обеспечения их эффективной реализации и создания благоприятной среды обучения для студентов.
Процедуры мониторинга и оценки
Текущий мониторинг: этот этап позволяет сопоставить реальное положение дел с запланированными результатами обучения.
Текущий мониторинг успеваемости проводится на кафедрах и руководителем программы через автоматизированный сбор данных в ИАИС и позволяет на ранних стадиях выявить студентов, не справляющихся с программой. 
Используется также такой инструмент, как анализ остаточных знаний студентов (срезы знаний). Такая форма контроля направлена на определение уровня, прочности и полноты знаний, умений и компетенций, усвоенных студентами по истечении определенного времени после изучения дисциплины. Он проводится для диагностики реального состояния знаний (через компьютерное тестирование), оценки качества обучения за семестры и выявления пробелов.
Результаты текущего мониторинга обсуждаются на заседаниях кафедры, где определяются как меры учебной поддержки студентов (например, дополнительные консультации преподавателя), так и (при необходимости) административные решения (усиление контроля за посещаемостью студента). (Протоколы заседаний кафедры на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»))
Кафедра также проводит внутренний аудит УМК ОП в целом и отдельных дисциплин на соответствие актуальным научным данным (Протоколы заседаний УМС кафедры на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)).
Внешняя оценка производится работодателями, оценивающими качество подготовки студентов в ходе производственных практик и итоговой аттестации (ГАК) (приказ об утверждении состава ГАК, отчеты ГАК).
Механизм корректировки учебного процесса: данные мониторинга становятся основой для внесения изменений. Механизм включает следующие шаги:
· Анализ отклонений: кафедра (руководитель ОП) выявляет дисциплины, где РО не достигаются (например, высокий процент неуспеваемости или низкие оценки студентов). По результатам анализа формируются предложения для пересмотра ОП.
· Внесение изменений:
Методические: изменение типов лекций, структуры заданий для практической и/или самостоятельной работы студентов, внедрение/обновление цифровых инструментов (по возможности и необходимости) 
Содержательные: обновление тем лекций или списка литературы.
Изменения в РПД вносятся в электронную программу; программа утверждаются заведующим кафедрой и деканом факультета, и размещается на сайте кафедры.
[bookmark: _Hlk223442482]        Для достижения планируемых результатов обучения по специальности «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») внедрена комплексная система мониторинга, охватывающая три категории компетенций: универсальные (УК), общепрофессиональные (ОПК) и профессиональные (ПК).
2.5. На регулярной основе обеспечивается адекватная оценка эффективности работы административного, академического, научно-исследовательского, учебно-вспомогательного персонала. Действует механизм мониторинга, оценки и улучшения компетентности и деятельности ППС.
Система считается эффективной, объективной и прозрачной, если она стимулирует развитие университета в целом и каждой ОП, в частности.
Дифференцированный подход: эффективность достигается за счет разделения KPI. Административный персонал оценивается по скорости и качеству сервисов (KPI процессов), ППС – по качеству преподавания и научной деятельности, а УВП (лаборанты, методисты) – по исполнительской дисциплине.
Связь с мотивацией: система эффективна, так как результаты оценки напрямую влияют на кадровые решения (продление контракта) и (частично) материальное стимулирование.
Объективность (справедливость и минимизация рисков)
Объективность обеспечивается использованием ИАИС и данных из внешних баз публицистической активности, коллегиальности в принятии решений (Ученый совет, конкурсные комиссии), анкетирования студентов, работодателей, самих ППС по вопросам качества образования. 
Прозрачность (доступность и понятность) достигается благодаря наличию в открытом доступе локальных нормативных актов, быстрому информированию сотрудников по важным вопросам через корпоративную почту и/или ИАИС, обсуждения результатов работы ППС на заседаниях кафедры и факультета.
        Анализ текущей системы оценки персонала указывает на ряд перспективных направлений для её оптимизации в целях дальнейшего развития ОО.
Эффективность
        Система обладает потенциалом для усиления связи между результатами мониторинга и инструментами мотивации персонала. Переход от формализованной отчетности к оценке реального вклада сотрудников позволит повысить их вовлеченность в достижение целей организации.
Объективность
Система станет более сбалансированной при внедрении четких измеримых критериев, особенно для административного и вспомогательного персонала, где сейчас преобладают субъективные оценки. В научной сфере целесообразно дополнить наукометрические данные (индекс Хирша, цитирования) методами экспертной оценки содержательной стороны работ.
Прозрачность
    Рекомендуется повысить информационную открытость процедур, разъясняя сотрудникам принципы принятия решений по итогам оценки. 
        Оценка отдела аккредитации, лицензирования и качества образования Структура университета
        Деятельность отдела может быть переориентирована с контрольных функций на консультационную поддержку подразделений. Такой подход трансформирует проверки в инструмент совместного совершенствования образовательных процессов.
Анализ процедур мониторинга и оценки деятельности профессорско-преподавательского состава (ППС) показывает, что это не просто административный контроль, а циклический механизм профессионального роста, который напрямую влияет на развитие образовательной программы.
Мониторинг деятельности преподавателя в КРСУ строится на принципе KPI (ключевых показателей эффективности), которые коррелируют со стратегией университета
Научная активность: Требование к публикационной активности, в том числе в изданиях с высоким индексом цитируемости, заставляет преподавателя заниматься научной деятельностью и отслеживать новейшие исследования по тематике преподаваемых дисциплин, что позволяет интегрировать в лекции/практические занятия новейшие научные данные. Это гарантирует, что ОП будет иметь высокий уровень актуальности.
Цифровые компетенции: Оценка работы преподавателя в системе ИАИС, TEAMS и использование цифровых инструментов стимулирует его создавать качественный электронный контент, что соответствует стратегии цифровой трансформации вуза.
Взаимопосещения и участие в методсоветах: ППС обязаны посещать учебные занятия коллег, что фиксируется в листе взаимопосещения. Участие в УМС факультета и/или университета направлено на принятие нормативных документов, определяющих работу ППС, рассмотрение вопросов качества ОП, учебно-методических материалов и др. (по каждой ОП)
Самообследование (отчет ППС) проводится ежегодно. Выполнение ОП отмечается в электронной программе «Планы», а также пишется отчет, в котором проводится анализ результатов обучения студентов по читаемым дисциплинам. 
Индивидуальные траектории развития: формируются за счет повышения квалификации, которое обязан проходить каждый преподаватель ежегодно. 
Конкурсное переизбрание: Процедура выборов на должность каждые 3 года является фильтром, который оставляет в программе только тех, кто демонстрирует профессиональный рост и может обеспечить достижение студентами РО (результатов обучения)
        Несомненно, мониторинг и механизмы улучшения деятельности ППС обеспечивают реализацию стратегических целей ОП.
Ниже представлен анализ ключевых аспектов.
Соответствие кадрового потенциала ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») стратегическим вызовам
        На основе стратегического плана развития образовательной программы 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») план развития ППС.
2.6. Реализуются механизмы по оценке уровня удовлетворенности внутренних и внешних стейкхолдеров для улучшения качества ОП.
ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») разделяет стейкхолдеров на группы для адресного взаимодействия и систематического мониторинга качества.
Группы стейкхолдеров
        Внутренние: студенты, академический персонал (преподаватели), администрация вуза.
        Внешние: работодатели (бюро переводов), выпускники, профессиональные ассоциации, государственные органы.
Система оценки удовлетворенности
        Оценка проводится регулярно через следующие механизмы:
- Анкетирование и опросы: ежегодные срезы удовлетворенности студентов качеством преподавания и работодателей – уровнем подготовки выпускников. Отзывы работодателей, Протокол заседания кафедры об анализе результатов анкетирования стейкхолдеров
- Мониторинг трудоустройства: анализ карьерного пути выпускников и соответствия их должностей полученной квалификации. 
- Прямая обратная связь: отчеты председателей ГЭК (государственных комиссий) и отзывы руководителей производственных практик.
- Фокус-группы: обсуждение актуальности учебных планов с представителями индустрии для внедрения новых технологий (например, систем CAT-tools). Протоколы фокус-группы
        Результаты фиксируются в отчетах о самообследовании и используются для корректировки образовательных траекторий.
	Категория стейкхолдеров
	Как часто оценивается уровень их удовлетворенности
	Какие подходы/механизмы используются для оценки уровня их удовлетворенности

	Студенты
	1 раз в год
	Анонимное анкетирование, фокус-группы, опросы в личном кабинете (ИАИС), ящики предложений, встречи с ректоратом.

	ППС
	1 раз в год
	Анкетирование об условиях труда и ресурсах, оценка психологического климата, анализ публикационной активности и системы мотивации, обсуждения на кафедрах.

	Работодатели
	1-2 раза в год (часто во время практик или ГИА).
	Опросы о качестве подготовки выпускников, экспертные интервью, участие в заседаниях комиссий, анализ отзывов по итогам производственной практики.

	Выпускники
	1 раз в год (через 6-12 месяцев после выпуска).
	Мониторинг трудоустройства, опросы о соответствии полученных знаний требованиям рынка, встречи выпускников, онлайн-анкетирование.

	Администрация КРСУ
	1 раз в год
	Анализ выполнения условий договоров, мониторинг выполнения KPI, отчеты по грантам и научно-исследовательским работам.


Для проведения оценки ожиданий и удовлетворенности студентов ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (англ. яз.) предусмотрена следующая процедура.
Подготовительный этап
Определение целей: выявление разрыва между ожиданиями первокурсников и 
реальным учебным процессом, а также замер уровня лояльности выпускников. Опросник по лояльности Протокол анализа лояльности
Выбор инструментов: анкетирование, фокус-группы и анализ академической успеваемости.
Адаптация критериев: включает специфические параметры (качество лингафонного компьютерного классов, доступ к базам Глоссарий/Trados, уровень владения вторым иностранным языком.
Сбор данных (мониторинг)
	Этап обучения
	Объект оценки
	Ключевые вопросы

	Входной (1 курс)
	Ожидания
	Почему выбран перевод? Какие навыки в приоритете (последовательный, локализация)?

	Промежуточный (2-3 курс)
	Процесс
	Достаточно ли практики? Актуальны ли тексты для перевода?

	Итоговый (4-5 курс)
	Удовлетворенность
	Готовность к рынку труда. Оценка баз практик.


Анализ и внедрение изменений
Обработка результатов: расчет индекса удовлетворенности по каждой 
дисциплине и преподавателю. Протокол заседания кафедры об анализе результатов анкетирования стейкхолдеров
Обсуждение: рассмотрение отчетов на заседании кафедры ТиПая и МК. Анализ отчетов
Корректировка: обновление списка ПО для перевода или приглашение 
действующих переводчиков для мастер-классов при низких показателях практической части.
Обратная связь: публикация отчета «Что мы изменили по вашим просьбам» для 
повышения доверия студентов. Отчет Что мы изменили по вашей просьбе
Анализ изменений в учебном процессе (2021–2026 гг.)
        В ходе взаимодействия с профессиональным сообществом, а также на основании оценки удовлетворенности студентов за последние 5 лет была выявлена необходимость перехода от традиционной лингвистической подготовки к модели цифровых компетенций. Основные коррективы коснулись учебного плана по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (англ. яз.) в аспекте модернизации технологической подготовки переводчиков. Ключевым требованием отрасли является владение инструментами автоматизации. В учебный процесс внедрены следующие элементы:
Освоение CAT-систем: практическое изучение интерфейсов Trados, Smartcat 
Memsource интегрировано в дисциплины компьютерные технологии в лингвистике, теория перевода, практический курс перевода первого иностранного языка. РПД
Работа с базами данных: студентов обучают созданию и ведению Translation 
Memory (TM) и терминологических глоссариев для обеспечения единообразия текстов.
Контроль качества: внедрено использование функции Quality Assurance для 
автоматической минимизации ошибок в цифрах и терминах. XBench
2. Адаптация к новым переводческим задачам
        С учетом запросов работодателей и студентов, отраженных в анкетировании, в программу обучения были добавлены:
Постредактирование: обучение навыкам работы с машинным переводом и 
последующим экспертным редактированием, что важно для специального перевода. Редактирование и реферирование
Локализация и аудиовизуальный перевод: расширение спектра компетенций за 
счет работы с ПО для субтитрования и платформами локализации (Изменения в РПД Практический курс перевода ОП Перевод и переводоведение (английский язык)).
Использование ИИ: формирование навыков работы с нейросетями ChatGPT, 
Gemini для оптимизации рабочих процессов.
3. Структурные изменения в дисциплинах
        Изменения коснулись конкретных модулей профессионального цикла:
	Дисциплина
	Внесенные изменения / Инновации

	Информационные технологии в лингвистике
	Базовое освоение технического инструментария и ПО.

	Практический курс перевода
	Реализация переводческих проектов непосредственно в CAT-системах.

	Общественно-политический перевод
Научно-технический перевод
	Использование накопительных баз данных для работы с повторяющимися сегментами.


Оценка удовлетворенности и рекомендации стейкхолдеров
        Работодатели подчеркивают, что наиболее целесообразно начинать углубленное 
технологическое обучение на 3 или 4 курсе, когда у студентов сформирована языковая база.
Ключевые критерии успешности выпускника (согласно требованиям работодателей):
        Hard Skills: безупречная грамматика, знание узкой терминологии и навыки 
верификации информации.
        Soft Skills: пунктуальность (соблюдение дедлайнов), готовность к быстрому 
обучению и соблюдение конфиденциальности.
        Таким образом, учебный план признан актуальным, но его содержание было дополнено практическими занятиями с использованием современных CAT-инструментов для соответствия организационно-управленческому типу деятельности в условиях цифровизации.
Анализ работы с поступающими жалобами и предложениями
	[bookmark: _heading=h.gzau0y1gvqrj]Категория
	Кол-во поступивших предложений и жалоб за последние 5 лет
	Каким образом они были получены
	Характер поступающих жалоб и предложений
	Сколько из них были удовлет-
ворены
	В каком документе зафиксирован факт

	От студентов
	8
	Ящик доверия, личное
обращение.
	Качество питания, скорость работы Wi-Fi, старые ноутбуки и проектор, питание в столовой, отсутствие кондиционеров
	6
	Протоколы заседаний кафедры. Анализ поступивших жалоб

	От ППС
	5
	Личное обращение, 
служебные письма 
	Расписание
	3
	Протоколы заседаний кафедры. Анализ поступивших жалоб

	От внешних стейкхолдеров
	2
	Встречи с работодате-лями.
	Изменение дидактических единиц РПД, запрос на целевое обучение. Договоры о сотрудничестве на целевую подготовку специалистов
	2
	Протоколы заседаний фокус-группы.


Период анализа: Сентябрь 2024 - Декабрь 2025
Общее количество обращений: 15 (13 жалоб, 2 предложения)
Структура обращений
Техническое обеспечение (45%): жалобы на скорость работы Wi-Fi в корпусе, 
старые ноутбуки лингафонном мультимедийном классе. 
Организация учебного процесса (30%): предложения по изменению расписания 
(перенос пар на более раннее время, жалобы на окна в расписании).
Бытовые условия (25%): жалобы на работу столовой и отсутствие кондиционеров 
в аудиториях.
2. Принятые меры
- Модернизированы точки доступа Wi-Fi в учебном корпусе.
- Внедрена система «единого окна» для оперативной корректировки расписания.
- Проведен аудит поставщика услуг питания, обновлено меню с учетом 
диетических предпочтений.
3. Эффективность
       Срок реагирования на жалобу сократился с 5 до 2 рабочих дней. Уровень удовлетворенности качеством обратной связи вырос.
Процедура оценки удовлетворенности студентов – это ключевой элемент системы внутреннего обеспечения качества в КРСУ. Она позволяет превратить субъективные мнения в объективные данные для улучшения образовательной программы.
- Студенты проходят анонимные опросы об удовлетворенности качеством обучения.
- Кафедрами проводится опрос по каждой дисциплине семестра на качество учебно-методических материалов, ясность изложения материала лекций и использование современных технологий в обучении. 
- Работа кураторов со старостами и активистами для обсуждения, например, психологического климата (план работы куратора на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)).
Каналами для оперативного сообщения о неудовлетворенных потребностях или нарушениях этики может служить «Почта доверия».
2.7. Политика ОП предусматривает прохождение процедур внешней гарантии качества на периодической основе.
[bookmark: _heading=h.4l932wi3951c]ОО регулярно проходят общественную аккредитацию. Результаты аккредитации доводятся до ППС руководителем программы, после чего организуется работа по исправлению замечаний и реализации предложений, которые были даны по результатам аккредитации (протокол заседания кафедры по результатам предыдущей аккредитации на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)).
        Политика ОП Перевод и переводоведение (англ. яз.) в области внешнего обеспечения качества направлена на подтверждение соответствия образовательных услуг национальным и международным стандартам.
Основные положения политики ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)

SWOT анализ Стандарта 2
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Практикоориентированность: привлечение действующих переводчиков к преподаванию и оценке компетенций.
2. Актуальность контента:
регулярное обновление программы с учетом технологий машинного перевода и AI-инструментов.
3. Связь с рынком:
ежегодный	опрос	работодателей (стейкхолдеров) для корректировки учебного плана.
4. Ресурсная база: обеспечение студентов профессиональным	ПО	(системы субтитрирования и др.).
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Систематический подход к внутреннему и внешнему обеспечению качества образовательной программы.
2. Регулярная оценка удовлетворенности
студентов, ППС и работодателей.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Рост нишевых рынков:
высокий спрос на локализацию ПО и аудиовизуальный перевод, включенные в политику.
2. Независимая сертификация:
участие в профессиональных конкурсах повышает узнаваемость бренда программы и конкурентоспособность выпускников.
3. Гибкость обучения:
академическая свобода позволяет быстро внедрять авторские курсы по запросу рынка.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Расширение сотрудничества с международными	аккредитационными организациями.
2. Внедрение цифровых инструментов мониторинга качества и аналитики.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Риск субъективности оценки: анонимное анкетирование студентов может не всегда объективно отражать качество преподавания.
2. Зависимость от ПО:
эффективность обучения напрямую зависит от бесперебойного доступа к специализированному софту (CAT-tools).
2. Бюрократическая нагрузка: необходимость ежегодного формирования отчетов и пересмотра учебных планов требует значительных временных ресурсов.
4. Разрыв в подготовке: входной контроль может выявить существенную разницу в уровне языковой подготовки абитуриентов,
что усложнит групповое обучение.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Недостаточная информированность некоторых внешних стейкхолдеров о результатах оценки качества.
2. Ограниченные ресурсы на систематический мониторинг удовлетворенности всех категорий стейкхолдеров.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Стремительное развитие ИИ:
машинный перевод может снизить спрос на
«традиционных»	переводчиков,	если программа не будет успевать за темпами AI.
2. Изменчивость стандартов:
риск несоответствия авторских методик быстро меняющимся требованиям ФГОС.
3. Высокая конкуренция: риск оттока абитуриентов в вузы с более мощной материально-технической базой или международными стажировками.
ОП «Перевод и переводоведение» 
(немецкий язык)
1. Возможные	задержки		в	проведении внешней	аккредитации	из-за	внешних факторов (финансирование, пандемии).
2. Риск низкой вовлеченности работодателей и выпускников в процедуры внешнего обеспечения качества.



СТАНДАРТ 3   ЦЕЛИ И РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
Краткий анализ по представленным ранее рекомендациям EdNet и степень выполнения данных рекомендаций
	№п/п
	Рекомендация 
	Описание проделанной работы

	
	Области, требующие улучшения: подразделения, отвечающие за работу с 
выпускниками.
	В КРСУ функционирует Центр карьеры и трудоустройства, обеспечивающий сопровождение выпускников и взаимодействие с работодателями. Центр оказывает консультации по составлению резюме и подготовке к трудоустройству, организует карьерные мероприятия и содействует развитию надпрофессиональных компетенций, подтверждаемых Паспортом универсальных компетенций. 
На кафедре в рамках профориентационной работы проводится карьерное содействие выпускникам. Создана база данных контактов выпускников для мониторинга их карьерного роста. Организуются встречи с опытными специалистами в сфере переводческих услуг для передачи опыта студентам. Создан телеграмм канал для формирования сообщества выпускников, обмена вакансиями и менторства. Планируется провести форум выпускников-лингвистов.



3.1. Цели и ожидаемые РО ОП сформированы на основе требований внешних и внутренних стейкхолдеров.
[bookmark: _Hlk223694872]Систематическое определение требований стейкхолдеров – это фундамент актуальности ОП. Для специальности «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») это особенно критично, так как рынок лингвистических услуг меняется стремительно под влиянием ИИ и нейроперевода.
Ниже описана процедура определения требований стейкхолдеров и доказательства того, что цели и РО ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») отражают и учитывают их интересы.
	№
	Потребители (стейкхолдеры / заинтересованные стороны) образовательной программы
	Какой подход использовался для выявления потребностей стейкхолдеров образовательной программы
	Какие ключевые требования и запросы были предъявлены стейкхолдерами?

	1.
	Работодатели (переводческие агентства, международные отделы компаний)
	Анализ вакансий, опросы представителей отрасли, анализ профстандартов в сфере перевода
	Качественный письменный и устный перевод, владение CAT-tools и системами автоматизации (Prompt, Lingvo), соблюдение профэтики и сроков проекта.

	2.
	Студенты и выпускники
	Анкетирование, мониторинг карьерных треков, обратная связь по итогам практик.
	Формирование системного мышления, владение методиками перевода в специальных областях, навыки командной работы и лидерства для успешного трудоустройства.

	3.
	Профессиональные организации
	Участие в мастер-классах, анализ стандартов качества перевода и профессиональной экспертизы.
	Высокий уровень языковой компетенции, владение навыками предпереводческого анализа и скорописи, способность проводить контроль качества и редактирование.

	4.
	Государство и образовательные регуляторы
	Анализ ГОС ВПО, ФГОС ВО, нормативных актов в профессиональной сфере и законодательства.
	Подготовка специалистов, владеющих универсальными компетенциями: критическим мышлением, навыками разработки проектов и межкультурной коммуникации.


Обоснование требований
- Запросы стейкхолдеров напрямую связаны с разделами ОП.
- Технические запросы включают владение ПО для перевода и базами терминологии.
- Коммуникативные запросы ориентированы на устный последовательный перевод и психологическую устойчивость.
- Аналитические запросы касаются системного подхода к решению задач и критического анализа информации.
Цели ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). 


	Перечислите цели образовательной программы
	Документ, подтверждающий утверждение целей образовательной программы
(Вид документа, № и дата, утверждения, орган/департамент)
	В каких информационных документах / ресурсах отражены цели образовательной программы? 
(Буклеты, веб-сайты/странички, образовательные порталы и т.п. информационные ресурсы) 

	[bookmark: _Hlk223940214]Цель 1. Повышение качества и эффективности переводческих услуг за счет подготовки конкурентоспособных специалистов в области специального перевода, способных эффективно осуществлять профессиональную деятельность в условиях межъязыковой и межкультурной коммуникации.
	Протокол заседания кафедры № 10 от 18 мая 2023 г.
	ФГОС по специальности «Перевод и переводоведение» (сайт кафедры).
Учебный план по специальности «Перевод и переводоведение» и пояснительная записка (сайт кафедры).
Сайт КРСУ.
Буклеты

	[bookmark: _Hlk223940228]Цель 2. Развитие переводоведения как науки. ОПОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык)
	
	


Результаты обучения ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
	[bookmark: _heading=h.vb4hk447eop4]Результат обучения образовательной программы
	Описание результатов обучения

	Результат обучения 1.
	Системное и критическое мышление: знание методик поиска информации, умение проводить критический анализ и применять системный	подход для решения задач.

	Результат обучения 2.
	Разработка и реализация проектов: знание ресурсов и ограничений, умение формулировать задачи и владение методами оценки стоимости и сроков проекта.

	Результат обучения 3.
	Командная работа и лидерство: знание норм социального взаимодействия и конфликтологии, умение устанавливать контакты и работать в коллективе.

	Результат обучения 4.
	Языковая	и лингвистическая компетенция: знание фонетики, лексики и грамматики, владение навыками беглой речи	и системой лингвистических знаний.

	Результат обучения 5.
	Основы и практика перевода: знание теории перевода и трансформаций, умение выбирать стратегии перевода и проводить пред переводческий анализ.

	Результат обучения 6.
	Информационные технологии в переводе: знание принципов работы CAT-tools и электронных словарей, умение оформлять документы и проводить контент-анализ.



	Обозначьте документ, подтверждающий утверждение Результатов обучения образовательной программы
(Вид документа, № и дата, утверждения, орган/департамент)
	В каких информационных документах / ресурсах отражены Результаты обучения образовательной программы?

	Протокол заседания кафедры об утверждении РО № 10 от 18 мая 2023 г.
Протокол заседания УМС кафедры об обсуждении и утверждении РО №1 от 22 мая 2023 г.
	ОПОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») 


	Цели образовательной программы
	Соответствующие результаты обучения, способствующие достижению цели образовательной программы

	[bookmark: _heading=h.rw7pkw8srzee]Цель 1. Повышение качества и эффективности переводческих услуг за счет подготовки конкурентоспособных специалистов в области специального перевода, способных эффективно осуществлять профессиональную деятельность в условиях межъязыковой и межкультурной коммуникации.
	РО 4: Языковая и лингвистическая компетенция.
РО 5: Основы и практика перевода.
РО 6: Информационные технологии в переводе.
Формируется фундамент профессиональной деятельности: от владения языком до использования специализированного ПО (CAT-tools) и теории перевода.

	Цель 2. Развитие переводоведения как науки. 
	РО 1: Системное и критическое мышление.
РО 2: Разработка и реализация проектов.
РО 3: Командная работа и лидерство.
Формируется основа для научного поиска информации и критического анализа теоретических данных, что позволяет планировать и реализовывать научно-исследовательские проекты в сфере лингвистики и переводоведения. 


Взаимосвязь целей и результатов обучения на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»)

[bookmark: _Hlk223950914]Последние результаты обучения образовательной программы «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») обсуждались со стейкхолдерами.
	№
	Стейкхолдеры образовательной программы, которые принимали участие в обсуждениях при формировании результатов обучения образовательной программы.
	Дата
	Форма / формат обсуждения.

	В какой документации зафиксирован факт обсуждения.


	1.
	Ключевые работодатели: 5
	13.10.2025 г.
	Встреча фокус-группы
	Протокол УМС №1 от 13 октября 2025 г. обсуждения РО с внешними стейкхолдерами

	2.
	Количество выпускников: 10
	08.12.2025 г.
	Заседание УМС кафедры
	Протокол УМС №2 от 8 декабря 2025 г. обсуждения РО с внутренними стейкхолдерами

	3.
	Количество студентов: 35 
	08.12.2025 г.
	Заседание УМС кафедры
	Протокол УМС №2 от 8 декабря 2025 г. обсуждения РО с внутренними стейкхолдерами

	4.
	Количество ППС: 15 
	08.12.2025 г.
	Заседание УМС кафедры
	Протокол УМС №2 от 8 декабря 2025 г. обсуждения РО с внутренними стейкхолдерами

	5.
	Представители Администрации ОО/ образовательной программы: 4
	26.06.2023 г.
	Заседание кафедры
	Протокол расширенного заседания кафедры, деканата гуманитарного факультета и представителя работодателя

	6.
	Учебно-методический совет кафедры 

	22.05.2023 г.
	Заседание УМС кафедры
	Протокол заседания УМС кафедры по обсуждению и утверждению РО



На основе анализа протоколов обсуждения с работодателями, выпускниками и академическим сообществом, можно сделать вывод, что планируемые результаты обучения на ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») полностью согласованы с требованиями внешних и внутренних стейкхолдеров. Сравнительная таблица соответствия.
Таким образом, итоги обсуждений со стейкхолдерами отражены в последних результатах обучения, соответствующих актуальным запросам рынка труда. Итоговая структура РО, утвержденная на заседании кафедры, протокол №10 от 18 мая 2023 г., и протокол заседания УМС №1 от 22 мая 2023 г. объединяет шесть ключевых направлений: от системного мышления и командной работы до узкоспециализированных навыков в области лингвистики, перевода и IT-технологий.

ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)   Цели и ожидаемые РО ОП сформированы на основе требований внешних и внутренних стейкхолдеров. 
Формирование и пересмотр Целей и Результатов обучения (РО) ОП «Перевод и переводоведение» осуществляется на системной основе с учетом требований рынка переводческих услуг, академического сообщества и обучающихся. OPOP_spec_нем_25-26 (2).pdf
Процедура включает:
· Определение круга стейкхолдеров
· Внешние: переводческие агентства, международные компании, государственные структуры, НПО, профессиональные ассоциации переводчиков, выпускники.
· Внутренние: обучающиеся, ППС, Академический комитет ОП, администрация факультета.
Сбор информации о потребностях
· анкетирование работодателей и выпускников;
· отзывы по итогам производственной и переводческой практики;
· круглые столы с представителями переводческих компаний;
· анализ требований рынка (локализация, CAT-tools, устный перевод, медиаперевод и др.);
Анализ и корректировка РО
На заседаниях кафедры проводится анализ полученной информации, после чего:
· уточняются профессиональные компетенции (письменный и устный перевод, редактирование, межкультурная коммуникация);
· усиливается компонент цифровых технологий (CAT-инструменты, машинный перевод, постредактирование);
· расширяется блок дисциплин по специализированному переводу (юридический, экономический, технический);
· конкретизируются индикаторы достижения РО.
Документирование изменений
· Все изменения отражаются в протоколах заседаний, обновленной матрице «Дисциплины – РО» и утверждаются в установленном порядке.
Таким образом, цели и РО ОП ориентированы на подготовку конкурентоспособного переводчика, владеющего современными технологиями и способного эффективно работать в условиях межкультурной профессиональной коммуникации.
Стейкхолдерами образовательной программы являются (см. таблицу)
ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) содержит образовательные цели, соотнесенные с образовательными результатами.

	Обозначьте документ, подтверждающий утверждение Результатов обучения образовательной программы
(Вид документа, № и дата, утверждения, орган/департамент)
	В каких информационных документах / ресурсах отражены Результаты обучения образовательной программы?

	 ОП перевод и переводоведение
	 https://www.krsu.kg/obrazovanie/kafedry/kafedra-germanskoj-filologii/obrazovatelnaya-deyatelnost-19/#modal-department



 
В ОП существует взаимосвязь целей и результатов обучения 
	Цели образовательной программы
	Соответствующие результаты обучения, способствующие достижению цели образовательной программы

	Цель 1 Подготовка высококвалифицированных специалистов в области перевода и переводоведения, способных осуществлять профессиональную переводческую деятельность и межкультурную коммуникацию, обеспечивать качественный устный и письменный перевод в различных сферах профессионального общения, участвовать в реализации международных, межкультурных и научно-образовательных проектов, а также осуществлять исследовательскую, преподавательскую и организационную деятельность на основе сформированных универсальных и профессиональных компетенций, обеспечивающих социальную мобильность и устойчивую конкурентоспособность выпускников на рынке труда
	Результат обучения №1. Выпускник способен осуществлять письменный перевод текстов различных жанров и функциональных стилей с соблюдением норм языка перевода и требований заказчика. 
Результат обучения №2. Выпускник способен выполнять устный последовательный и/или синхронный перевод в ситуациях профессионального и межкультурного общения. 
Результат обучения №3. Выпускник владеет теоретическими основами переводоведения и применяет их при анализе переводческих решений и оценке качества перевода. 
Результат обучения №4. Выпускник способен участвовать в международных, межкультурных и научно-образовательных проектах, демонстрируя навыки профессиональной коммуникации и организационной деятельности.

	Цель 2 Формирование социально-личностных качеств: целеустремленности, организованности, трудолюбия, ответственности, гражданственности, коммуникативности, толерантности, повышения общей культуры и т.д.
 
	Результат обучения №5. Выпускник демонстрирует способность к эффективной устной и письменной коммуникации в профессиональной и межкультурной среде, соблюдая нормы профессиональной этики. 
Результат обучения №6. Выпускник способен работать в команде, проявлять ответственность за результаты совместной деятельности, принимать обоснованные решения и соблюдать академическую добросовестность.

	Цель 3. Обеспечение подготовки специалистов, владеющих современными цифровыми технологиями и специализированными программными средствами в сфере перевода (CAT-инструменты, корпуса текстов, системы автоматизированного перевода), способных осуществлять научно-исследовательскую деятельность в области переводоведения, участвовать в международных академических и профессиональных проектах, а также внедрять инновационные подходы в профессиональную практику
	Результат обучения №7. Выпускник владеет современными цифровыми технологиями перевода (CAT-инструменты, системы автоматизированного и машинного перевода, корпуса текстов) и применяет их в профессиональной деятельности. 
Результат обучения №8. Выпускник способен проводить научные исследования в области переводоведения, анализировать и интерпретировать полученные данные, оформлять результаты в соответствии с академическими стандартами. 
Результат обучения №9. Выпускник способен использовать инновационные подходы и цифровые ресурсы для повышения эффективности переводческой деятельности и профессионального развития.
 


 
В образовательной программе Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений (китайский язык) специалитета «Перевод и переводоведение» действует систематическая и документально закреплённая процедура выявления, анализа и учёта требований и запросов ключевых стейкхолдеров, направленная на обеспечение актуальности целей и ожидаемых результатов обучения (РО ОП).
Процедура реализуется в рамках системы внутреннего обеспечения качества образования и носит циклический характер (планирование – сбор данных – анализ – корректировка – мониторинг).
Для образовательной программы определены внешние стейкхолдеры и внутренние стейкхолдеры. Перечень внешних стейкхолдеров утверждается и актуализируется на заседаниях кафедры.
Для определения требований работодателей и выпускников используются следующие инструменты:
· анкетирование работодателей по итогам практик студентов;
· письменные отзывы и рекомендации баз практик;
· участие представителей работодателей в обсуждении и корректировке образовательной программы;
· участие работодателей в итоговой государственной аттестации;
· анализ трудоустройства и карьерных траекторий выпускников;
· анализ требований рынка труда (вакансии переводчика).
Сбор информации осуществляется один раз в год, а также при пересмотре образовательной программы. Полученные данные систематизируются и анализируются рабочей группой образовательной программы.
По результатам анализа:
· формируются предложения по корректировке целей и результатов обучения;
· принимаются решения о внесении изменений в учебный план и рабочие программы дисциплин;
· уточняются формулировки результатов обучения с ориентацией на профессиональные компетенции переводчика;
· усиливается практическая направленность образовательного процесса.
Принятые решения оформляются протоколами заседаний кафедры и утверждаются в установленном порядке. Для выявления требований обучающихся и преподавателей применяются следующие формы:
· регулярное анкетирование студентов по качеству обучения и содержанию дисциплин;
· обсуждение результатов обучения и содержания дисциплин на заседаниях кафедры;
· анализ результатов текущей и итоговой аттестации;
· методические семинары преподавателей;
· предложения студентов и ППС по расширению практико-ориентированных компонентов обучения.
Полученные данные систематизируются и анализируются рабочей группой образовательной программы.
По результатам анализа:
· формируются предложения по корректировке целей и результатов обучения;
· принимаются решения о внесении изменений в учебный план и рабочие программы дисциплин;
· уточняются формулировки результатов обучения с ориентацией на профессиональные компетенции переводчика;
· усиливается практическая направленность образовательного процесса.
Принятые решения оформляются протоколами заседаний кафедры и утверждаются в установленном порядке.
	№
	Перечислите потребителей (стейкхолдеры / заинтересованные стороны) образовательной программы
	Какой подход использовался для выявления потребностей стейкхолдеров образовательной программы
	Какие ключевые требования и запросы были предъявлены стейкхолдерами?

	
	Работодатели (бюро переводов, коммерческие организации)
	Анкетирование работодателей; отзывы по итогам практик; участие в ГИА; консультации с представителями организаций
	Практико-ориентированная подготовка; высокий уровень владения китайским языком; навыки письменного и устного перевода; умение работать с терминологией и специализированными текстами; владение ИКТ и CAT-инструментами; соблюдение профессиональной этики

	
	Организации — базы практик
	Отчёты и отзывы по результатам учебной, производственной и преддипломной практик; встречи с руководителями практик
	Подготовленность студентов к реальным переводческим задачам; умение работать с документами; ответственность и дисциплина; способность работать в команде; базовые навыки деловой коммуникации

	
	Выпускники образовательной программы
	Анкетирование выпускников; анализ трудоустройства; обратная связь в ходе встреч и консультаций
	Конкурентоспособность на рынке труда; расширение специализации (юридический, технический, экономический перевод); развитие практических навыков; владение современными переводческими технологиями

	
	Обучающиеся (студенты)
	Анкетирование; обсуждение на встречах с кафедрой; анализ предложений студентов
	Увеличение объёма практических занятий по переводу; понятные критерии оценивания; актуальность учебных материалов; возможность формирования портфолио переводческих работ

	
	Профессорско-преподавательский состав
	Заседания кафедры; методические семинары; внутренние обсуждения качества ОП
Анкетирование 
	Логичная структура учебного плана; соотнесённость дисциплин с результатами обучения; обновление содержания дисциплин; повышение квалификации и методическая поддержка

	
	Администрация и учебно-методические подразделения вуза
	Анализ отчётов по качеству образования; мониторинг показателей успеваемости; внутренние аудиты
	Соответствие образовательной программы ГОС и требованиям аккредитации; устойчивость образовательных результатов; эффективность внутренней системы обеспечения качества



ОП имеет цели, направленные на формирование профессиональных компетенций переводчиков. Образовательные результаты программы соответствуют поставленным целям.
 Стейкхолдеры привлекаются к разработке ОП, что дает возможность актуализировать цели и содержание программы в соответствии с потребностями рынка труда.
	№
	Перечислите стейкхолдеров (потребители/заинтересованные стороны: работодатели, выпускники, студенты и т.п.) образовательной программы, которые принимали участие в обсуждениях при формировании Результатов обучения образовательной программы.
	Дата
	Форма / формат обсуждения.
(круглый стол, конференция, совещание, встреча, опрос и т.п.)
	В какой документации зафиксирован факт обсуждения.
(Протоколы, резолюции, вопросник, и т.п.)

	1.
	Перечислите ключевых работодателей с которыми обсуждались РО
	
	
	

	
	1. ОсОО «Lets Go Drinks»
2. ОсОО «Пром Трейдинг»
3. ОсОО «Daven Company»
4. ИП «Хоу Лин», отель «София»
5. ОсОО «З-Шарма»
6. Институт Конфуция при БГУ	 
	 15.03.2021
	встреча, опрос, участие работодателей в ГИА, отзывы по итогам практик
	Протоколы заседания кафедры, отчеты практики, протоколы ГИА 

	
	Приведите количество выпускников - 32
	 25.01.2026
	Опрос
	Опросник 

	
	Приведите количество студентов – 90 
	
	Опрос, обсуждение на кураторском часе
	Опросник 

	
	Приведите количество ППС - 15
	
	Заседание кафедры, метод. семинар ППС
	Протоколы заседания кафедры, протоколы методических семинаров

	
	Представители Администрации ОО/ образовательной программы
	
	
	

	
	Учебно-методическое объединение кафедры/факультета/ОО;
Ученый совет ОО/факультета/института
	
	
	



РО ОП «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений (китайский язык)» соответствуют требованиям НКР для специалитета:
· Выпускник способен самостоятельно выполнять профессиональные переводческие задачи, самостоятельно выполнять письменный и устный перевод, включая последовательный и синхронный перевод, с учетом межкультурных аспектов, что соответствует уровню квалификации 7 НКР (высшая степень профессиональной компетенции для специалитета).
· Выпускник применяет теоретические знания и профессиональные технологии перевода, умеет анализировать и оценивать переводческие решения, что отражает требование НКР к способности к самостоятельному профессиональному суждению и принятию решений.
· Выпускник демонстрирует умение использовать современные информационно-коммуникационные технологии, управлять сложными межкультурными коммуникациями и соблюдать нормы профессиональной этики, что соответствует компетенциям, закреплённым в НКР для уровня специалитета. 
Все РО формулированы в измеримых компетенциях, что полностью соответствует требованиям НКР.
3.2. Цели и РО демонстрируют инновационность и уникальность
[bookmark: _Hlk223951456]Результаты обучения ОП по специальности «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») полностью соответствуют требованиям Национальной рамки квалификаций (НРК) Кыргызской Республики для 7-го уровня (специалитет). Программа специалитета (код 530003) рассчитана на 5 лет обучения и приравнивается к уровню магистра, что находит отражение в углубленном перечне компетенций. 
Доказательства инновационности и уникальности РО ОП
Образовательная программа «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) (специалитет, 5 лет), реализуемая в Кыргызско-Российском Славянском университете, соответствует 7 уровню Национальной квалификационной рамки Кыргызской Республики, что предполагает:
· углубленные специализированные знания
· развитые профессиональные и цифровые навыки
· способность к самостоятельной профессиональной и исследовательской деятельности
Результаты обучения ОП демонстрируют соответствие указанным дескрипторам:
РО 3
 Использование современных информационно-коммуникационных технологий (CAT-инструменты, терминологические базы, электронные корпуса, системы автоматизированного перевода) соответствует:
· дескрипторам профессиональных и технологических навыков
· требованиям цифровой компетентности специалистов уровня 7 НКР
РО 4
 Осуществление профессиональной деятельности в условиях межкультурного взаимодействия отражает:
· дескрипторы социальных и коммуникативных компетенций
· способность к эффективному взаимодействию с заказчиком и в профессиональной среде
РО 5
 Проведение элементов научно-исследовательской работы соответствует:
· дескрипторам исследовательской деятельности
· требованиям к аналитическим и интерпретационным навыкам
Таким образом, результаты обучения ОП полностью соответствуют дескрипторам 7 уровня НКР КР и обеспечивают подготовку специалистов, способных к профессиональной, аналитической и исследовательской деятельности в сфере перевода и переводоведения.
2. Инновационность результатов обучения
Инновационность ОП определяется интеграцией современных требований рынка переводческих услуг, цифровизации и междисциплинарного подхода.
1. Цифровая трансформация подготовки переводчиков (РО 3)
В отличие от традиционных программ, реализуемых в ряде вузов КР, таких как Кыргызский национальный университет имени Жусупа Баласагына и Кыргызский государственный технический университет имени И. Раззакова, где акцент преимущественно делается на лингвистической подготовке, в данной ОП:
· системно внедрены CAT-инструменты
· используются электронные корпуса и терминологические базы
· учитываются технологии автоматизированного перевода (MT)
Это отражает глобальный переход к цифровым технологиям перевода.
 3. Уникальность ОП (сравнительный анализ)
Уникальность программы определяется сочетанием цифровых, коммуникативных и исследовательских компетенций, интегрированных в систему результатов обучения.
 Сравнительный анализ
	Критерий
	Кыргызский национальный университет имени Жусупа Баласагына
	Кыргызский государственный технический университет имени И. Раззакова
	КРСУ

	CAT-инструменты
	частично
	отсутствуют/ограничены
	 системно внедрены

	Корпусная лингвистика
	практически отсутствует
	отсутствует
	 используется

	Коммуникация с заказчиком
	не акцентируется
	не акцентируется
	 включена в РО 4

	Исследовательские навыки
	преимущественно ВКР
	преимущественно ВКР
	интегрированы (РО 5)


Уникальность образовательной программы заключается в системной интеграции цифровых технологий перевода, практико-ориентированной межкультурной подготовки и исследовательской деятельности в структуру результатов обучения, что отличает её от аналогичных программ вузов Кыргызской Республики и обеспечивает соответствие современным международным требованиям подготовки переводчиков
 4. Соответствие международным тенденциям
Результаты обучения ОП сопоставимы с подходами, реализуемыми в ведущих зарубежных университетах, и учитывают:
· цифровизацию переводческой деятельности
· развитие soft skills
· интеграцию науки и практики
Это обеспечивает конкурентоспособность выпускников на национальном и международном рынках труда.
Результаты обучения разработаны с учетом требований рынка труда, с привлечением работодателей, а также на основе сравнительного анализа аналогичных образовательных программ вузов Кыргызской Республики и Российской Федерации
РО ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) уникальны и инновационны благодаря следующим особенностям:
1. Интеграция синхронного и последовательного перевода
· Включение синхронного перевода в РО делает программу уникальной на фоне большинства отечественных специалитетов, где практикуется лишь письменный или последовательный перевод.
· Выпускники демонстрируют готовность к профессиональной деятельности на государственной службе, включая организацию и сопровождение конференций, международных встреч, а также работу в мультиязычной среде, что существенно повышает их конкурентоспособность на рынке труда.
2. Комплексная межъязыковая и межкультурная подготовка
· Работа с китайским, английским и другими языками.
· Межкультурная компетенция для профессиональной коммуникации.
3. Использование современных технологий перевода
· Использование онлайн-платформ с применением ИИ и ИКТ в практической подготовке.
4. Сравнение с аналогичными программами
В отличие от большинства отечественных и ряда зарубежных образовательных программ по направлению «Перевод и переводоведение» (китайский язык), данная образовательная программа:
· предусматривает целенаправленное формирование компетенций в области устного синхронного перевода;
· реализует интегративный подход, объединяющий подготовку в области письменного, устного (последовательного и синхронного) перевода и межкультурной коммуникации;
· ориентирована на активное применение современных переводческих технологий и цифровых инструментов;
· учитывает международные стандарты качества перевода, а также нормы профессиональной этики переводчика.
SWOT анализ Стандарта 3
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Комплексность подготовки: программа	сочетает	фундаментальную лингвистику с практическими навыками использования	IT-инструментов	(САТ- tools).
2. Практикоориентированность:
упор на специальный перевод и предпереводческий анализ делает выпускников готовыми к работе в узких нишах.
3. Развитие Soft Skills:
· включение навыков проектного управления	повышает
конкурентоспособность кадров на управленческих позициях;
· этические позиции по использованию ИИ в профессиональной деятельности, которые кафедра воспитывает у своих студентов.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Программа уникальна на национальном уровне: сочетание специфических модулей и практико-ориентированных подходов не встречается в аналогичных программах других вузов.
2. Программа учитывает международный опыт	и	тенденции	в	профессии,	что повышает		конкурентоспособность выпускников на глобальном рынке труда.
3. Используются	современные инновационные методы обучения: проектная деятельность онлайн-симуляции, интерактивные лаборатории, смешанное обучение.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Чётко сформулированные цели и результаты обучения, согласованные с требованиями НКР, ГОС ВПО КР и РФ и
ожиданиями ключевых стейкхолдеров (работодатели, ППС, обучающиеся, выпускники).
2. Инновационная направленность РО ОП, включая подготовку по письменному, последовательному и синхронному переводу, использование современных переводческих технологий и практико­ориентированную модель обучения.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Цифровизация отрасли:
растущий спрос на переводчиков, владеющих	информационными технологиями и методами контент-анализа.
2. Междисциплинарность:
навыки	системного	и	критического мышления		позволяют выпускникам работать не только в области перевода, но и в аналитической или консалтинговой сфере.
3. Запрос на проектных менеджеров: умение	оценивать	сроки	и		стоимость проектов		открывает		двери		в		крупные международные переводческие агентства.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Участие в грантах и национальных инициативах по развитию инновационного образования.
2. Создание междисциплинарных курсов и новых исследовательских направлений на основе анализа мировых трендов.
3. Применение новых цифровых технологий и инструментов (ИИ, VR/AR, аналитика больших данных) для повышения качества образования.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Расширение сотрудничества с работодателями	и международными организациями		для	дальнейшей актуализации РО и усиления практической составляющей подготовки.
2. Развитие цифровых и технологических компонентов ОПОП (онлайн-платформы, удалённый перевод, виртуальные кабины синхронного перевода), что повысит соответствие международным тенденциям.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Высокая когнитивная нагрузка: совмещение теории перевода с изучением сложных программных продуктов требует значительных временных затрат.
2. Абстрактность социальных целей: цель развития личности сложнее измерить количественно, чем профессиональные компетенции.
3. Зависимость от ПО:
обучение работе со специфическими электронными словарями и системами требует постоянного обновления материально-технической базы.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Ограниченное		количество преподавателей с опытом работы по международным	инновационным стандартам.
2. Финансовые ограничения на масштабирование		инноваций		и приобретение	оборудования	для практических занятий.
3. Недостаток интеграции некоторых современных компетенций (например, ИИ, цифровая трансформация) во все образовательные модули.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Высокая нагрузка на ППС, связанная с необходимостью постоянного обновления РО и учебно-методических материалов в соответствии с требованиями рынка труда и стандартов качества.
2. Недостаточный уровень материально­ технического и технологического оснащения образовательной программы, которая проявляется в ограниченной обеспеченности специализированным оборудованием для подготовки переводчиков, в том числе для обучения устному и синхронному переводу (кабины синхронного перевода, аудиосистемы, специализированное программное обеспечение). Отмечается недостаточная оснащённость современными цифровыми и облачными переводческими инструментами, а также ограниченный доступ к профессиональным платформам и корпусным ресурсам. Это снижает возможности формирования практико­ориентированных навыков, соответствующих требованиям международного рынка переводческих услуг.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Развитие ИИ: совершенствование систем машинного перевода может снизить востребованность	базовых	навыков перевода в пользу постредактирования.
2. Высокая конкуренция:
наличие на рынке большого количества краткосрочных курсов, обучающих работе в СAT-tools без глубокой лингвистической базы.
3. Изменчивость норм общения:
быстрая трансформация норм социального взаимодействия в цифровой среде требует оперативного обновления учебных планов.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык)
1. Конкуренция со стороны других вузов с уже признанными инновационными программами.
2. Быстрое устаревание технологий и методов обучения, требующее регулярного обновления содержания программы.
3. Изменение законодательных требований или нормативов по образовательным стандартам.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Быстрое изменение требований рынка переводческих услуг и технологий, что может	потребовать	оперативной корректировки РО ОП.
2. Недостаточная вовлечённость отдельных внешних стейкхолдеров в регулярное обсуждение и актуализацию целей результатов обучения.



СТАНДАРТ 4   РАЗРАБОТКА, УТВЕРЖДЕНИЕ И СОДЕРЖАНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, И УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС, СПОСОБСТВУЮЩИЕ СТУДЕНТОЦЕНТРИРОВАННОМУ ОБУЧЕНИЮ. ОЦЕНКА И ДОСТИЖЕНИЯ СТУДЕНТОВ.
Краткий анализ по представленным ранее рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
Рекомендаций не было. Стандарт 4 соответствовал требованиям аккредитационного агентства EdNet.

4.1. ОП “Перевод и переводоведение” (английский, немецкий, китайский языки) разработана в соответствии с миссией и общими целями ОО, соответствует стратегии развития ОО и современным требованиям к подготовке специалистов.
[bookmark: _Hlk223957646]ОП разработана на основе миссии и целей ОО и способствует реализации стратегии развития ОО. Связь между миссией ОО и реальными результатами студентов – это фундамент качественного образования. Образовательная программа не просто набор предметов, а механизм реализации этой стратегии за счет приобретения конкретных навыков. ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») готовит студентов к активной гражданской позиции. И это не только теория. Чтобы воспитать гражданина, ОП использует следующие элементы.
4.2. Структура и содержание ОП обеспечивают последовательное и полное достижение РО. Внутри ОП четко определены дисциплины и их логическая последовательность, количество кредитов соответствуют дисциплинам, определенным в рамках ОП.
[bookmark: _heading=h.8vcxkhxd4uag]Ниже дана таблица, иллюстрирующая насколько структура ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») ориентирована на достижение РО. Структура ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») ориентирована на достижение РО.
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	Введение в языкознание, Общее языкознание, Практический курс первого иностранного языка, Практический курс второго иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка, Основы теории второго иностранного языка, Теоретическая грамматика, Стилистика,
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[bookmark: _Hlk224297256][bookmark: _Hlk223960622][bookmark: _Hlk223959855]Изменения в учебный план по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») вносились 13 января 2025 года на основании обсуждения фокус-группой актуальности и модернизации учебного плана в соответствии с требованиями современного рынка труда, ГОС ВПО КР № 1578 от 21.09.2021 и ФГОС ВО РФ № 989 от 12.08.2020. В учебный план были внесены следующие коррективы.
Для реализации и гарантии качества ОП по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») в ОО выстроена многоуровневая система, связывающая академические и профессиональный стандарты (ГОС ВПО КР, ФГОС ВО РФ, профстандарт), учебный план и конкретные результаты обучения.
[bookmark: _Hlk223959795]Ниже представлены механизмы и процедуры, действующие для гарантии качества и матрица дисциплин, гарантирующих формирование и реализацию компетенций для достижения РО. в целях формирования обеспечивающие достижение заявленных результатов обучения.  Каждая дисциплина в плане работает на конкретный результат обучения.
Структура рабочего учебного плана закрывает потребности РО на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
[bookmark: _Hlk224297241]На ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») учитываются и четко определяются дисциплины и их логическая последовательность, а также четко прослеживается система пост и пререквизитов дисциплин через распределение их по семестрам, разделение на обязательную и вариативную части, а также блочную структуру. Логическая последовательность и система пост и пререквизитов дисциплин
[bookmark: _Hlk223960045]Количество кредитов, соответствующих дисциплинам, определенных в рамках ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). Общий объем программы

Программа “Перевод и переводоведение” (немецкий язык), структура и содержание которой обеспечивают:
· логичную последовательность изучения дисциплин;
· соответствие количеству кредитов требованиям нормативов;
· системное достижение заявленных результатов обучения.
Для реализации и гарантии качества ОП по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) в ОО выстроена многоуровневая система, связывающая академические и профессиональный стандарты (ГОС ВПО КР, ФГОС ВО РФ, профстандарт), учебный план   и конкретные результаты обучения.
В подтверждение качества ОП, в облаке размещены следующие документы:
учебный план ОП (Образовательные стандарты и ОПОП, Рабочие учебные планы);
рабочие программы дисциплин и силлабусы (Силлабусы); протоколы заседаний кафедры по обновлению ОП.
Учебный план образовательной программы «Перевод и переводоведение» (китайский язык) специализации “Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений” выстроен по принципу последовательного развития компетенций и разделен на три ключевых блока:
Блок 1 «Дисциплины (модули)» формирует теоретическую и профессиональную базу подготовки специалиста. Он включает как фундаментальные гуманитарные и лингвистические дисциплины, так и профильные профессиональные курсы. Изучение данного блока обеспечивает формирование следующих результатов обучения:
РО1 — владение родным и иностранными языками для межкультурной коммуникации,
РО3 — способность к аналитическому разбору текста,
РО6 — исследовательские навыки.
Блок 2 «Практика» направлен на закрепление знаний и развитие практических навыков в реальных или смоделированных профессиональных условиях. Он включает:
· учебную ознакомительную практику,
· производственную переводческую практику,
· преддипломную практику.
Данный блок способствует формированию РО2 (письменный и устный перевод текстов различных функциональных стилей), РО4 (использование современных переводческих технологий и информационных ресурсов) и РО5 (редактирование и оформление переводческой документации).
Блок 3 «Государственная итоговая аттестация» является завершающим этапом программы, подтверждающим профессиональную квалификацию выпускника через сдачу государственного экзамена и защиту выпускной квалификационной работы. Этот блок комплексно оценивает уровень сформированности всех результатов обучения (РО1–РО6).
Общий объем ПО специалитет “Перевод и переводоведение” (китайский язык)  составляет 300 зачетных единиц.
ОП ориентирована на достижение результатов обучения и формирование востребованного специалиста
Ориентация структуры ОП на достижение РО.
Структура и содержание образовательной программы специалитета «Перевод и переводоведение» (китайский язык) разработаны на основе результат-ориентированного и компетентностного подходов, что обеспечивает поэтапное, целостное и объективно оцениваемое достижение заявленных результатов обучения.
В рамках образовательной программы чётко разграничены дисциплины государственного компонента, дисциплины компонента, не относящегося к государственному, а также курсы по выбору (КПВ). Их последовательность, содержательное наполнение и трудоёмкость, выраженная в кредитах, логически взаимосвязаны и направлены на формирование и достижение соответствующих результатов обучения (РО 1–6).
В образовательной программе реализуется система механизмов и процедур гарантии качества, направленная на обеспечение соответствия дисциплин результатам обучения и формирование профессиональных компетенций обучающихся.
Разработка и утверждение дисциплин
Все дисциплины образовательной программы разрабатываются в соответствии с требованиями ГОС ВПО и результатами обучения. Рабочие программы дисциплин разрабатываются преподавателями, рассматриваются и утверждаются на заседании кафедры, согласовываются учебно-методической комиссией и утверждаются Учёным советом факультета.
Анализ структуры образовательной программы «Перевод и переводоведение» показывает, что её содержание и логика построения ориентированы на последовательное формирование и достижение заявленных результатов обучения (РО1–РО6). Учебный план включает фундаментальную гуманитарную подготовку, лингвистические дисциплины, профессионально ориентированные переводческие курсы, цифровые технологии и практическую подготовку, что обеспечивает комплексную подготовку специалистов в области перевода и межкультурной коммуникации.
На начальном этапе обучения студенты осваивают дисциплины гуманитарного и общенаучного цикла, такие как философия, история, основы критического мышления, русский язык и национально-региональный компонент, которые способствуют развитию аналитических навыков и коммуникативной культуры. Изучение данных дисциплин способствует формированию языковой и коммуникативной компетенции (РО1), а также развитию аналитического мышления и исследовательских навыков (РО3, РО6).
Формирование РО1 (владение родным и иностранными языками для межкультурной коммуникации) обеспечивается системой языковых дисциплин, включающих практический курс первого и второго иностранного языков, практикумы по культуре речевого общения, теоретическую и практическую фонетику, стилистику и лексикологию. Эти дисциплины направлены на развитие навыков устной и письменной коммуникации, необходимых для профессиональной деятельности переводчика.
Формирование профессиональной переводческой компетенции (РО2) осуществляется через дисциплины переводческого цикла: теория перевода, практический курс перевода первого и второго иностранного языков, общественно-политический перевод, научно-технический перевод, синхронный перевод и деловой перевод. Изучение этих дисциплин позволяет студентам освоить основные переводческие стратегии и методы работы с текстами различных функциональных стилей.
Важным компонентом подготовки является развитие аналитической компетенции переводчика (РО3). Достижение данного результата обучения обеспечивается такими дисциплинами, как введение в языкознание, общее языкознание, теоретическая грамматика, сравнительная типология, стилистика и лексикология, которые формируют способность анализировать языковые явления, структуру текста и особенности его функционирования в различных коммуникативных ситуациях.
Современная подготовка переводчиков невозможна без освоения цифровых инструментов профессиональной деятельности. Формирование РО4 (использование современных переводческих технологий и информационных ресурсов) обеспечивается дисциплинами информатика, информационные технологии в профессиональной деятельности, информационные технологии в лингвистике и информационно-поисковые системы, которые формируют навыки работы с электронными ресурсами, терминологическими базами данных и специализированным программным обеспечением.
Формирование редакторской и профессиональной компетенции (РО5) обеспечивается через дисциплины практический курс перевода, общественно-политический перевод, научно-технический перевод, язык делового общения и психология общения. Эти дисциплины направлены на развитие навыков редактирования перевода, оценки его качества, а также оформления переводческой и сопроводительной документации.
Развитие исследовательской компетенции (РО6) обеспечивается дисциплинами современные методы лингвистических исследований, методы лингвистической теории перевода, философия, основы критического мышления, а также дисциплинами культурологического и страноведческого характера. Данные дисциплины формируют навыки научного анализа языковых явлений и переводческих процессов, которые закрепляются при выполнении выпускной квалификационной работы.
Существенную роль в достижении результатов обучения играют практики. Учебная практика способствует закреплению РО1 и РО2, производственная переводческая практика обеспечивает развитие РО2, РО4 и РО5, а преддипломная практика направлена на достижение РО3 и РО6. Государственная итоговая аттестация позволяет комплексно оценить уровень сформированности всех результатов обучения.
Таким образом, структура образовательной программы обеспечивает системное и последовательное достижение результатов обучения РО1-РО6, сочетая фундаментальную теоретическую подготовку, профессионально ориентированные переводческие дисциплины, цифровые технологии и практико-ориентированное обучение.
В образовательной программе функционирует внутренняя система обеспечения качества образования, направленная на достижение заявленных результатов обучения (РО) и постоянное совершенствование образовательного процесса. Система построена в соответствии с академической политикой университета и основана на принципах непрерывного улучшения качества и управленческого цикла (Планирование – Реализация – Мониторинг и оценка  – Совершенствование).
Матрица логической последовательности дисциплин (База – Развитие – Специализация)
1. Планирование: академическое проектирование дисциплин
На этапе планирования осуществляется разработка и структурирование дисциплин образовательной программы в соответствии с заявленными результатами обучения. Рабочие программы дисциплин формируются на основе принципа конструктивного согласования, обеспечивающего взаимосвязь между целями обучения, содержанием дисциплины, методами преподавания и формами оценивания.
Каждая дисциплина проходит процедуру академического обсуждения и утверждения на заседаниях кафедры и учебно-методической комиссии факультета. При разработке содержания дисциплин учитываются требования образовательных стандартов, рекомендации работодателей и актуальные тенденции развития науки и профессиональной сферы.
2. Реализация: организация образовательного процесса
На этапе реализации преподаватели применяют современные педагогические технологии, направленные на активное вовлечение студентов в образовательный процесс. Используются различные методы обучения, включая проблемно-ориентированное обучение, анализ текстов, переводческие практикумы, проектную деятельность и самостоятельную исследовательскую работу студентов.
Содержание дисциплин и применяемые образовательные технологии ориентированы на формирование профессиональных, коммуникативных, аналитических и исследовательских компетенций, предусмотренных результатами обучения образовательной программы.
3. Мониторинг и оценка: оценивание достижения результатов обучения
Достижение результатов обучения оценивается посредством комплексной системы контроля, включающей текущую, рубежную и итоговую оценку знаний. В качестве инструментов оценки применяются тесты, письменные задания, презентации, аналитические работы, переводческие проекты, а также экзамены и зачеты.
Критерии оценивания отражены в РПД и ФОС и доводятся до сведения студентов в начале семестра. Дополнительно проводится анализ академической успеваемости обучающихся, анкетирование студентов по вопросам качества преподавания и содержания дисциплин, а также внутренний академический мониторинг.
4. Совершенствование: постоянное улучшение образовательного процесса
Результаты мониторинга и оценки используются для совершенствования содержания дисциплин и методов преподавания. Обсуждение результатов образовательного процесса осуществляется на заседаниях кафедры и учебно-методических комиссий.
В процессе обновления дисциплин учитываются предложения работодателей, выпускников и других заинтересованных сторон (стейкхолдеров). Полученная обратная связь позволяет адаптировать содержание образовательной программы к современным требованиям профессиональной деятельности.

4.3. Проводится процедура оценки содержания программы в свете последних научных исследований по конкретной дисциплине, обеспечивающие актуальность преподаваемой программы. Образовательная программа предусматривает внедрение инновационных практик в содержание программы.
Анализ содержания образовательной программы (ОПОП) по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») показывает, что её актуальность и связь с научными исследованиями обеспечиваются через комплексный подход к формированию компетенций и структуру учебного плана.
Обеспечение актуальности программы и учет последних научных исследований.
[bookmark: _Hlk223960786]        В содержании ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») за отчетный период были учтены следующие инновации и современные требования профессиональной среды.
Актуальность программы «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) обеспечивается регулярностью процедуры оценки содержания программы в свете последних научных исследований по конкретным дисциплинам. Образовательная программа предусматривает внедрение инновационных практик в содержание программы.  
Образовательная программа «Перевод и переводоведение» регулярно проходит процедуру оценки и обновления содержания с учетом современных научных исследований, тенденций развития переводоведения, лингвистики и практики межкультурной коммуникации. Оценка проводится на уровне кафедры с анализом рабочих программ дисциплин, силлабусов и учебно-методических материалов, с целью обеспечения соответствия содержания дисциплин современному состоянию науки и профессиональной практики.
В учебный процесс образовательной программы внедрены следующие инновационные практики:
1. Использование компьютерных технологий для перевода (CAT tools): студенты работают с современными программами SDL Trados, MemoQ и Wordfast, создают и используют переводческие памяти и терминологические базы, что повышает качество и скорость перевода и формирует цифровые профессиональные компетенции.
2. Применение корпусной лингвистики и анализа больших текстов: студенты используют лингвистические корпуса для анализа контекста, терминологии и межъязыковых различий, что интегрирует исследовательскую практику в учебный процесс и повышает академическую подготовку.
3. Интерактивные и проектные методы обучения: проектная работа, командные переводы, симуляции реальных переводческих ситуаций и участие в онлайн-соревнованиях развивают практические навыки, критическое мышление и умение работать в профессиональной среде.
Доказательствами актуализации содержания образовательной программы являются:
· протоколы заседаний кафедры по обновлению учебных программ (10. Протоколы заседаний, встреч и др);
· обновленные рабочие программы дисциплин (Силлабусы);
· силлабусы и учебно-методические материалы (Силлабусы);
· сведения о научных публикациях преподавателей (9. Документы по деятельности ППС).
Таким образом, действующий механизм оценки содержания программы и внедрение инновационных практик обеспечивают ее соответствие современным научным исследованиям и потребностям профессиональной деятельности, способствуя достижению заявленных результатов обучения.
Подтверждающие документы:
· результаты текущего контроля и промежуточной аттестации (https://iais.krsu.kg/sheets/statistic/show_group_statistic/5467/);
· данные по среднему, минимальному и максимальному баллу ОРТ за последние пять лет;
· сведения о контингенте обучающихся по курсам (https://iais.krsu.kg/sheets/statistic/show_group_statistic/5467/).
Программа “Перевод и переводоведение” (китайский язык) проводит анализ современных тенденций в теории перевода и когнитивной лингвистики. Были изучены публикации в ведущих рецензируемых журналах, а также материалы международных конференций последних 2–3  лет.
В результате анализа в рабочие программы дисциплин были внесены следующие изменения и дополнения: 
- В РПД «Теория перевода» включен «Раздел 5. Современные технологии и профессиональная деятельность переводчика», посвященный современным моделям описания переводческих трансформаций и корпусным методам исследования перевода на основе работы  Синь На, Переводоведческие исследования в Китае (2001-2020 гг.): визуализация на основе программы VOSviewer. Вестник Московского университета. Серия 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2023. Т. 26. № 2. С. 159-176.
· В дисциплину «Синхронный перевод и межкультурная коммуникация» были включены темы по использованию программного обеспечения для перевода в «Разделе 5.   Современные технологии в синхронном переводе» на основе статьи «Технологические инновации в синхронном переводе: тенденции и будущее». 
Внедрение инновационных практик в образовательный процесс является приоритетной задачей кафедры. В отчетный период реализованы следующие мероприятия:
- Цифровизация перевода: Создан и интегрирован в содержание практических занятий модуль «Знакомство с популярными системами машинного перевода (Google Translate, DeepL, и другие) и их использованием в профессиональной практике». Студенты изучают алгоритмы работы с нейросетями (GPT-5, DeepSeek, Claude 3.5, Gemini, Hunyuan-MT, Qwen, Pangu) для предпереводческого анализа и оценки качества готового текста.
- Интерактивные форматы: Внедрена технология «переводческого портфолио», которое студенты ведут в электронном виде на протяжении всего обучения. Портфолио включает выполненные переводы разных жанров, глоссарии, а также рефлексивные отчеты о сложностях и стратегиях перевода, что развивает навыки самооценки и профессиональной рефлексии.
- Вебинар: в 2023 году проведена онлайн-встреча студентов с ведущим практикующим переводчиком-синхронистом РФ билингвом Ле Тяном, в которой были обсуждены актуальные проблемы переводоведения. 
- Геймификация: В курс «Синхронный перевод и межкультурная коммуникация» внедрены элементы ролевой игры, имитирующей проведение пресс-конференции и переговоров с использованием синхронного оборудования.
Таким образом, реализуемая образовательная программа динамично отражает как последние достижения филологической науки, так и передовые практики переводческой индустрии, что гарантирует высокое качество подготовки специалистов.
В целях приведения содержания программы в соответствие с современным уровнем развития науки и техники кафедрой проведена следующая работа:
Актуализация на основе научных исследований:
- Проведен анализ диссертационных исследований по переводоведению за 2021-2025 гг., на основе которого скорректированы темы курсовых и выпускных квалификационных работ.
- Обновлено содержание лекционных курсов по дисциплинам «Лексикология» и «Стилистика» с учетом новых данных корпусной лингвистики.
- Расширен понятийный аппарат дисциплины «Теория межкультурной коммуникации» за счет включения концепций «культурной идентичности» и «гибридных культур» в контексте глобализации.
Представленные меры обеспечивают высокий научный уровень и практическую значимость реализуемой программы, формируя у выпускников актуальные профессиональные компетенции, востребованные в условиях цифровой экономики.
Анализ ОП по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений», китайский язык) свидетельствует о том, что её содержание соответствует современным требованиям профессиональной подготовки и опирается на результаты научных исследований в области лингвистики и переводоведения. Актуальность программы обеспечивается за счёт продуманной структуры учебного плана, ориентированного на формирование профессиональных компетенций будущих переводчиков.
Связь образовательной программы с научными исследованиями
Научная направленность подготовки обеспечивается через систему фундаментальных теоретических дисциплин и формирование исследовательских компетенций студентов.
Учебный план включает курсы, основанные на современных научных достижениях в области лингвистики, такие как теория перевода, сравнительная типология, общее языкознание. Изучение этих дисциплин позволяет сформировать у студентов системное понимание языковых процессов и теоретических основ перевода.
Особое значение придается развитию исследовательских навыков, что отражено в универсальной компетенции УК-1, предполагающей умение анализировать и критически оценивать проблемные ситуации. В рамках данной компетенции обучающиеся осваивают методы поиска научной информации, учатся работать с отечественными и зарубежными источниками, а также приобретают навыки анализа и интерпретации данных.
В качестве объектов профессиональной подготовки рассматриваются не только практические аспекты переводческой деятельности, но и теоретические основы изучаемых языков, принципы межкультурной коммуникации и современные подходы к переводоведческим исследованиям. Это требует постоянного обновления учебных материалов в соответствии с развитием научных концепций и исследований в данной области.
Внедрение инновационных технологий в образовательный процесс
В последние годы содержание образовательной программы было дополнено рядом элементов, отражающих современные тенденции развития переводческой отрасли.
Особое внимание уделяется использованию информационных технологий и инструментов искусственного интеллекта в переводе. В рамках освоения компетенции ОПК-5.3 студенты знакомятся с возможностями применения нейросетевых технологий при выполнении машинного перевода.
Кроме того, обучающиеся получают навыки работы с системами автоматизированного перевода (CAT-инструменты), которые широко применяются в профессиональной деятельности переводчиков. В учебном процессе также рассматриваются возможности использования облачных сервисов, что позволяет организовывать совместную работу над переводческими проектами.
Студенты осваивают специализированные программные продукты, применяемые для автоматического аннотирования и реферирования текстов, а также программы машинного перевода, которые можно разделить на 3 основные группы: онлайн-переводчики, китайские переводчики и профессиональные CAT-системы для переводчиков:
Онлайн переводчики: DeepL, Microsoft Translator;
Китайские переводчики: Baidu, Youdao, Tencent;
Профессиональные CAT: Trados, MemoQ, OmegaT;
Исследовательские:	NiuTrans, TranSmart.

4.4. На ОП определены требования к абитуриентам для поступления и их зачисления, включая выравнивание уровня знаний.
[bookmark: _Hlk224042169][bookmark: _Hlk224042146]Для поступления на ОП «Перевод и переводоведение» требуются следующие документы и результаты. 
Политика доступа, процессы и критерии приема студентов в КРСУ осуществляются единообразно и прозрачно и регламентируются едиными стандартами Министерства образования КР и соглашениями между Кыргызстаном и Россией. Прозрачность обеспечивается через портал study.krsu.kg, который исключает человеческий фактор при ранжировании по баллам ОРТ.
Прием на обучение по программам бакалавриата и программам специалитета проводится по результатам единого государственного экзамена Российской Федерации (ЕГЭ), по результатам Общереспубликанского тестирования Кыргызской Республики (ОРТ), по результатам Централизованного тестирования Республики Беларусь (ЦТ), по результатам Единого национального тестирования Республики Казахстан (ЕНТ) и среднему баллу аттестата, которые пересчитываются по 100-бальной системе и признаются в качестве вступительных испытаний.
При поступлении на места в рамках контрольных цифр приема (бюджет РФ) и на места в рамках контрактного набора в качестве вступительных испытаний устанавливаются:
а) при сдаче ЕГЭ – русский язык, всемирная история, иностранный язык;
б) при сдаче ОРТ – основной тест, английский язык;
в) при сдаче ЦТ – русский язык, всемирная история, иностранный язык.
Информация о правилах поступления, перечне необходимых документов, условиях конкурсного отбора и минимальных проходных баллах размещается на официальных информационных ресурсах университета и доводится до сведения поступающих в полном объеме. Правила приема на обучение по образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры https://abit.krsu.kg/images/files/docs/bak_spec/Pravila_priema_v_bac-spec-mag_2025.pdf .
Отбор и зачисление поступающих граждан Кыргызской Республики, Российской Федерации, Республики Казахстан, Республики Беларусь на бюджетные и контрактные места производится на портале Абитуриент КРСУ https://study.krsu.kg/ 
Отбор и зачисление поступающих в рамках грантовых мест Кыргызской Республики проводится грантовой комиссией Университета на портале https://2020.edu.gov.kg/ 
Отбор и зачисление поступающих – граждан иностранных государств (кроме граждан Российской Федерации, Республики Казахстан, Республики Беларусь), на контрактные места производится на портале https://edugate.edu.gov.kg/
На бюджетные места, финансируемые из федерального бюджета РФ, зачисление проводится по результатам конкурсного отбора, проводимого КРСУ для абитуриентов граждан Кыргызстана, России, Казахстана и Белоруссии, получающих высшее образование впервые.
Программы поддержки КРСУ предоставляет стипендии и гранты для абитуриентов из малообеспеченных и социально уязвимых семей. Эти программы направлены на снижение финансовых барьеров для поступления в университет, что позволяет талантливым и мотивированным студентам из разных слоев общества претендовать на получение высшего образования. Перечень льготных категорий размещен на официальном сайте КРСУ.
Используются информационные технологии для повышения объективности обработки заявлений и результатов вступительных экзаменов. Автоматизированные системы позволяют ускорить процесс подачи заявлений, а также минимизировать вероятность ошибок при обработке данных.
Доступность поступления для студентов с ограниченными возможностями здоровья за счет создания специальных условий для сдачи вступительных экзаменов и участия в учебном процессе. Используя адаптированные экзамены и индивидуальные консультации, университет стремится обеспечить равные условия для всех студентов, независимо от их физического состояния.
Прозрачность процесса оценки и принятия решений о зачислении в КРСУ основывается на принципах объективности и справедливости. Все вступительные экзамены и тесты проводятся в соответствии с утвержденными стандартами, а результаты проверяются независимыми экспертами. Также предусмотрена возможность подачи апелляции и пересмотра решений в случае несогласия с результатами.
КРСУ публикует четкие и детализированные критерии для каждой образовательной программы. Эти критерии включают требования к академическим достижениям, дополнительным квалификациям, а также правила прохождения вступительных испытаний, если таковые предусмотрены. Вся необходимая информация расположена на https://abit.krsu.edu.kg/bachelor.
Консультации и разъяснения для абитуриентов проводятся в форме профориентационных дней, дней открытых дверей, встреч с представителями приемной комиссии. Все вопросы, касающиеся процесса поступления, могут быть направлены в Контакты | Кыргызско-Российский Славянский университет имени Б. Н. Ельцина
Размещение информации в социальных сетях: в целях обеспечения доступности информации для всех абитуриентов университет активно использует социальные сети:  Телеграм, ВКонтакте, Инстаграм, где регулярно публикуются обновления данных.
Таким образом, университет КРСУ стремится обеспечить максимально прозрачный и объективный процесс приема, который гарантирует честное и справедливое отношение к каждому абитуриенту.
Зачисленные студенты имеют требуемые знания для обучения на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). См. таблицу.
Основные требования к абитуриентам и доказательства, что зачисленные студенты имеют требуемые знания для обучения на данной ОП.
Адаптация студентов к вузу и образовательной программе после их зачисления – это комплексный процесс.
Средний балл ОРТ абитуриентов, зачисленных на программу ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») за последние 5 лет.
Средний балл ОРТ абитуриентов, зачисленных на программу за последние 5 лет (английский язык):
	Год
	Средний балл
	Минимальный балл
	Максимальный балл

	2021
	153,5
	123
	184

	2022
	161
	116
	206

	2023
	163,5
	129
	198

	2024
	151
	104
	198

	2025
	152
	112
	192



Контингент студентов по курсам представлен следующим образом (английский язык):
	[bookmark: _heading=h.cgahomxhkb7y]Курс
	Количество студентов очного отделения
	Количество студентов заочного отделения (если имеется)

	1
	34
	

	2
	25
	

	3
	18
	

	4
	15
	

	5
	14
	



Данные или информация, используемые для оценки динамики выравнивания уровня знаний.
Для поступления на ОП “Перевод и переводоведение” приняты общие требования, с учетом изучаемого в дальнейшем языка (см. выше).
Для ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) средний балл ОРТ зачисленных студентов за последние пять лет показывает достаточный уровень подготовки:
Средний балл ОРТ абитуриентов, зачисленных на программу за последние 5 лет (немецкий язык):
	Год
	Средний балл
	Минимальный балл
	Максимальный балл

	2021
	130
	110
	156

	2022
	130
	115
	162

	2023
	140
	120
	160

	2024
	145
	120
	165

	2025
	140
	128
	173




Контингент студентов по курсам (немецкий язык) представлен следующим образом:
	Курс
	Количество студентов очного отделения
	Количество студентов заочного отделения (если имеется)

	1
	 8 (из 16)
	Не имеется

	2
	23
	Не имеется

	3
	18
	Не имеется

	4
	9
	Не имеется

	5
	4
	Не имеется


Для студентов с выявленными пробелами в знаниях действует механизм выравнивания уровня подготовки, включающий:
· диагностику уровня знаний по ключевым дисциплинам;
· дополнительные консультации и факультативные занятия;
· использование электронных учебников, методических материалов и цифровых платформ;
· мониторинг прогресса через текущий контроль, промежуточную аттестацию и результаты экзаменов.
Данный механизм обеспечивает формирование необходимых предпосылок у студентов, позволяя им успешно осваивать учебные дисциплины и достигать заявленных результатов образовательной программы.
Для программы “Перевод и переводоведение” (китайский язык) также установлены прозрачные и регламентированные требования к поступающим, обеспечивающие соответствие уровня подготовки абитуриентов ожидаемым результатам обучения. Процедуры приема реализуются на основе нормативных документов университета и действующего законодательства, являются открытыми, единообразными и доступными для всех категорий абитуриентов. (см. выше)
 При поступлении на образовательные программы в КРСУ обеспечиваются равные возможности для всех абитуриентов. Университет применяет комплекс механизмов, направленных на создание справедливых условий для всех кандидатов, независимо от их социального положения, физического состояния или других личных характеристик.

Средний балл ОРТ абитуриентов, зачисленных на программу, за последние 5 лет (китайский язык)
	Год
	Средний балл
	Минимальный балл
	Максимальный балл

	2021
	129
	115
	270

	2022
	136
	113
	213

	2023
	138
	115
	202

	2024
	152
	114
	257

	2025
	127,3
	117
	200




Контингент студентов по курсам представлен следующим образом (китайский язык)

	Курс
	Количество студентов очного отделения
	Количество студентов заочного отделения (если имеется)

	1
	31
	не имеет

	2
	45
	не имеет

	3
	27
	не имеет

	4
	15
	не имеет


Для студентов с выявленными пробелами в знаниях действует механизм выравнивания уровня подготовки, включающий:
· диагностику уровня знаний по ключевым дисциплинам;
· дополнительные консультации ППС кафедры и ОП;
· использование методических материалов, рекомендуемых ППС и цифровых платформ;
· мониторинг прогресса через ИАИС.
Данный механизм обеспечивает успешное продолжение обучения для студентов и достижение заявленных в ПО образовательных результатов.
4.5. Используемые формы и методы обучения на ОП гарантируют достижение РО всеми студентами.
[bookmark: _Hlk224042642]Таблица используемых форм и методов обучения на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).


	РО по ОП
	Метод оценивания
	Обоснуйте почему используется данный метод оценивания к каждому конкретному РО

	РО1
	Написание аналитического эссе или решение комплексного кейса (Case-study).

	Эти методы требуют от студента не просто воспроизведения информации, а демонстрации навыков поиска, критического анализа и синтеза данных для решения конкретной проблемы, что напрямую соответствует требованиям системного подхода.

	РО2
	Защита учебного проекта с приложением плана-графика и сметы.

	Чтобы проверить умение формулировать задачи и оценивать ресурсы (стоимость, сроки), студент должен создать реальный или симулированный проект. Защита позволяет оценить, насколько эффективно были учтены ограничения и риски.

	РО3
	Групповое задание с последующим методом «360 градусов» (взаимное оценивание) или ролевая игра.
	Лидерство и навыки социального взаимодействия невозможно оценить индивидуальным тестом. Работа в малых группах позволяет проявить навыки конфликтологии и установления контактов в процессе реального общения.

	РО4
	Комбинированный экзамен (тестирование на знание грамматики/лексики + устное собеседование).
	Тесты эффективно проверяют формальные знания (фонетика, грамматика), а беседа (интервью) позволяет оценить навыки беглой речи и практическое владение языковой системой в реальном времени.

	РО5
	Письменный перевод текста с приложением комментария (предпереводческого анализа).
	Переводческий комментарий позволяет обосновать выбор стратегий и трансформаций. Это доказывает, что студент опирается на теорию перевода, а не просто переводит интуитивно.

	РО6
	Практическая работа в CAT-системе (например, создание проекта в Trados или Smartcat) и контент-анализ текста.
	Прямая работа в ПО это единственный способ подтвердить знание принципов работы CAT-tools и умение оформлять документы в соответствии с техническими требованиями.


Например, Чек-лист для оценки РО2
[bookmark: _Hlk224553316]Анализ деятельности кафедры теории и практики английского языка и МК подтверждает, что формы и методы обучения, используемые каждым преподавателем, обеспечивают обучение аналитическому, критическому мышлению и навыкам креативного решения проблем.
В рамках Карты компетенций по специальности «Перевод и переводоведение» ОП (английский язык, направленность «Специальный перевод») выделяет ключевые направления, в которых применяются современные и инновационные формы и методы обучения, гарантирующие достижение РО по каждой дисциплине.
Ниже представлены современные и инновационные формы и методы обучения по каждой дисциплине.
Данные для определения эффективности использованных форм и методов обучения и их корректировки каждым преподавателем на основе проводимых оценок на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
На ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») предусмотрены и внедряются инновационные методы обучения
Оценка РО, относящаяся к оценке уровня формирования аналитического и критического мышления на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык), использует формы и методы обучения, которые гарантируют достижение РО всеми студентами.
Анализ деятельности кафедры теории и практики немецкого языка подтверждает, что используемые ППС формы и методы обучения обеспечивают формирование универсальных и специальных компетенций студентов, критического мышления и навыков креативного решения проблем.

Формы и методы обучения на ОП, гарантирующие 
достижение РО всеми студентами
	РО по ОП
	Метод оценивания
	Обоснуйте почему используется данный метод оценивания к каждому конкретному РО

	РО 1 Письменный перевод
	Письменные переводы (контрольные, курсовые, тестовые) (контрольные, 
курсовые, тестовые)
	Оценивает точность перевода, 
стиль и грамотность. 
Применяется на лекциях и практикумах с поэтапной обратной связью, что гарантирует
 достижение РО всеми студентами.

	РО 2 Устный перевод
	Симуляции, 
ролевые игры, 
устные экзамены

	Проверяет навыки устной передачи, интонацию, скорость и адекватность перевода. Используется в практических занятиях, обеспечивая освоение навыка каждым студентом через тренировки.


	РО3  Межкультурная коммуникация
	Кейсы, эссе, групповые обсуждения, презентации
	Оценивает способность анализировать межкультурные ситуации и корректно реагировать. Реализуется через интерактивные занятия и проектную работу, что обеспечивает достижение РО всеми студентами.

	РО 4 Лингвистико-переводческий анализ и редактирование
	Анализ и редактирование текстов, контрольные работы
	Позволяет выявлять ошибки и неточности в переводах. Применяется на практикумах и лабораторных занятиях для закрепления навыка у всех студентов.

	РО 5 Цифровые технологии перевода
	Задания с CAT-инструментами, тесты по ПО
	Оценивает владение цифровыми инструментами перевода. Используется на практикумах и лабораториях, гарантируя формирование компетенции у всех студентов.

	РО 6 Научно-исследовательская деятельность
	Рефераты, курсовые работы, защита проектов
	Проверяет умение формулировать проблему, собирать данные и делать выводы. Реализуется через семинары и проектные курсы, обеспечивая достижение РО каждым студентом.

	РО 7 Проектная и организационная деятельность
	Проектные задания, организация мероприятий, отчеты о командной работе
	Оценивает навыки планирования, координации и командной работы. Реализуется через проектную деятельность, что обеспечивает практическое освоение РО всеми студентами

	РО 8 Профессиональное и личностное развитие
	Портфолио, самооценка, индивидуальные отчеты, наставничество
	Оценивает профессиональную и личностную зрелость, умение рефлексировать и планировать развитие. Методика позволяет наблюдать прогресс студентов и гарантирует достижение РО каждым.


Используемые формы и методы обучения (лекции, практические и самостоятельные занятия, групповые и индивидуальные проекты, работа с цифровыми платформами-переводчиками) ориентированы на активное вовлечение студентов в образовательный процесс и гарантируют достижение заявленных результатов обучения всеми обучающимися.
Преподавателями системно используются: 
· кейсовый метод (анализ переводческих ситуаций); 
· курсовые работы и ВКР; 
· проблемно-ориентированные задания; 
· Использование цифровых переводчиков
Данные методы требуют от студентов не воспроизведения информации, а анализа, сопоставления вариантов, умения принимать решений. 
При этом более половины заданий по профильным дисциплинам имеют прикладной характер; наблюдается рост качества выполнения работ от младших к старшим курсам; ВКР носят прикладной характер, направленные на решение теоретических и практических проблем перевода. 
Таким образом, применяемые методы обеспечивают формирование аналитического и критического мышления, навыков перевода разного типа текстов, а также синхронного перевода. 
На образовательной программе применяются современные и инновационные формы обучения, встроенные в учебный процесс и отраженные в рабочих программах дисциплин и фондах оценочных средств. 
Оценка эффективности применяемых форм и методов обучения осуществляется на основе анализа результатов учебной деятельности студентов и обратной связи. 
Используются следующие данные: 
• средний балл по дисциплинам; 
• результаты текущей и промежуточной аттестации; 
• наличие и динамика академических задолженностей; 
• результаты анкетирования студентов; 
• наблюдения преподавателей. 
Результаты анализа доводятся до преподавателей на уровне кафедры и факультета и используются для корректировки содержания дисциплин и изменения форм проведения занятий; 

ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык), также использует формы и методы обучения, гарантирующие достижения РО всеми студентами: 

	РО по ОП
	Метод оценивания
	Обоснуйте почему используется данный метод оценивания к каждому конкретному РО

	 РО1.Владеть родным и иностранными языками на уровне, необходимом для профессиональной коммуникации и межкультурного взаимодействия.
	Устный опрос, письменные задания, презентации на иностранном языке, экзамен по практическому курсу языка
	Данные методы позволяют оценить уровень владения языком в различных формах коммуникации (устной и письменной), а также способность студента использовать язык в профессиональном и академическом контексте.

	РО2. Осуществлять письменный и устный перевод текстов различных функциональных стилей с соблюдением норм эквивалентности и адекватности перевода.
	Практические переводческие задания, переводческие проекты, экзамен по практическому переводу
	Практические задания наиболее полно отражают реальные профессиональные задачи переводчика и позволяют оценить точность передачи содержания, стилистическую адекватность и владение переводческими стратегиями.

	РО3. Проводить лингвистический и переводческий анализ текстов.
	Аналитические письменные работы, разбор текстов, тестирование
	Эти методы дают возможность проверить способность студентов анализировать языковые структуры, выявлять особенности текста и применять теоретические знания на практике.

	РО4. Использовать современные информационные технологии и специализированные программные средства в переводческой деятельности.
	Практические задания с использованием CAT-tools, компьютерное тестирование, проектная работа
	Данные методы позволяют оценить уровень владения цифровыми инструментами перевода, способность применять специализированное программное обеспечение и эффективно работать с информационными ресурсами.

	РО5. Выполнять редактирование, реферирование и аннотирование переводных текстов.
	Практические задания по редактированию текста, подготовка аннотаций и рефератов, проектные работы
	Эти методы позволяют оценить навыки критической оценки текста, способность улучшать качество перевода и структурировать информацию в соответствии с профессиональными требованиями.

	РО6. Применять исследовательские методы при анализе языковых и переводческих явлений.
	Курсовая работа, исследовательский проект, защита выпускной квалификационной работы
	Научно-исследовательские формы оценки позволяют выявить способность студентов самостоятельно искать информацию, анализировать данные и формулировать обоснованные выводы.



На образовательной программе «Перевод и переводоведение» (китайский язык) преподаватели целенаправленно применяют методы активного и проблемно-ориентированного обучения, которые обеспечивают формирование аналитического, критического мышления и навыков креативного решения профессиональных задач.
Количественные доказательства:
· 100% дисциплин учебного плана содержат задания аналитического и критического характера (согласно РПД, утверждённых на 2021–2025 гг.)
· В дисциплинах профессионального цикла применяются кейс-методы и проблемные задачи;
· По результатам анкетирования студентов отметили, что занятия стимулируют самостоятельный анализ и поиск решений;
· Доля интерактивных занятий в общем объёме аудиторных часов составляет не менее 30% по всем дисциплинам ОП.
Качественные доказательства:
По дисциплине «Практический курс перевода  первого иностранного языка» (РО2, РО3) преподаватель использует метод сравнительного анализа переводов: студентам предъявляются 2–3 варианта перевода одного аутентичного китайского текста (публицистика, юридический документ, художественная проза), после чего проводится критический разбор — выявление переводческих трансформаций, оценка эквивалентности и адекватности каждого варианта. Студент не просто выбирает «правильный» перевод, а аргументирует свою позицию, опираясь на теоретические концепции.
По дисциплине «Общественно-политический перевод» (РО3, РО6) применяется метод «переводческого аудита»: студент получает уже выполненный перевод (намеренно содержащий ошибки) и должен провести его экспертизу — классифицировать ошибки, определить их причины (интерференция, недостаточный фоновый анализ, игнорирование стиля), предложить правку. Данный метод формирует навыки профессиональной критики и рефлексии.
По дисциплине «информационные технологии в лингвистике» (РО4) преподаватель применяет проектный метод: студенты в малых группах выполняют реальный перевод с использованием CAT-инструментов, а затем сравнивают результаты машинного и человеческого перевода, анализируют ограничения нейронного машинного перевода применительно к китайскому языку (проблема иероглифической омонимии, идиоматика чэнъюй и пр.).
Современные и инновационные формы и методы обучения — доказательства достижения РО
Данные об эффективности методов и их корректировке преподавателями
Каждый преподаватель ОП осуществляет мониторинг эффективности применяемых методов на основе следующих механизмов:
а) Формативное оценивание (текущий контроль)
По итогам каждого модуля преподаватель фиксирует процент студентов, успешно выполнивших аналитические задания. Например, по дисциплине «Теория перевода» в осеннем семестре 2023–2024 уч. г. первичная успеваемость по заданию «переводческий аудит» составила 64%. После корректировки метода (введение структурированного чек-листа критериев анализа) повторный показатель в конце завершения дисциплины вырос до 81%.
б) Рефлексивные дневники 
Студенты ведут переводческий портфолио, в котором фиксируют собственные ошибки, их причины и стратегии преодоления. Преподаватель анализирует записи и корректирует акценты в обучении — например, выявив системные трудности с передачей чэнъюев, преподаватель ввёл отдельный практикум по идиоматике.
в) Анализ результатов итогового контроля
Преподаватели проводят ежегодный анализ экзаменационных работ в разрезе компетенций. При выявлении систематически слабо освоенных элементов РО вносятся изменения в методику: так, после анализа экзаменационных переводов 2023 г. был усилен блок по работе с общественно-политической лексикой в рамках дисциплины «Практический курс перевода первого иностранного языка».
Инновационные методы обучения на ОП - конкретные примеры
Пример 1. «Живая редакция» с использованием машинного перевода
В дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка» (РО5) введено задание: студент получает машинный перевод новостного материала Xinhua News Agency, выполненный системой DeepL. Задача - провести полный редакторский цикл: выявить смысловые, стилистические и терминологические ошибки, предложить финальную версию. Инновационность состоит в том, что студент работает с реальным продуктом современных технологий, формируя критический взгляд на возможности и ограничения ИИ в переводе.
Пример 2. Исследовательский мини-проект по корпусной лингвистике
В рамках дисциплины «Общественно-политический перевод» (РО3, РО6) студенты 4 курса самостоятельно формируют мини-корпус параллельных текстов (русско-китайских) по выбранной тематике (юридические тексты, медиадискурс, художественная литература) и проводят сопоставительный анализ переводческих трансформаций. Результаты оформляются в виде исследовательского отчёта — что формирует задел для выпускной квалификационной работы.
Пример 3. Межкультурный кейс
Студентам предъявляется реальная ситуация: перевод официального документа содержит культурную лакуну (например, китайская концепция «面子» — «мяньцзы», социальный престиж). Задача — предложить 3 стратегии передачи понятия (транслитерация с комментарием, описательный перевод, функциональный аналог), обосновать каждую и выбрать оптимальную для конкретного типа текста и аудитории.
Оценка РО в части аналитического и критического мышления
Оценка уровня сформированности аналитического и критического мышления проводится через специально разработанные оценочные инструменты:
Рубрики аналитического оценивания применяются при проверке письменных переводов и аналитических заданий. Рубрика включает дескрипторы по уровням (1–4) для следующих параметров: глубина анализа исходного текста, обоснованность переводческих решений, выявление и устранение переводческих трудностей, критическая оценка собственного перевода.
Защита переводческого портфолио (РО2, РО3, РО5) — студент представляет комиссии 3–5 переводческих работ, выполненных в течение семестра, и проводит их самоанализ: почему было принято то или иное решение, какие альтернативы рассматривались, что изменил бы сейчас. Это позволяет оценить не только результат, но и качество переводческого мышления.
Письменный экзамен с аналитическим компонентом — экзаменационное задание по дисциплинам переводческого цикла обязательно включает раздел «Комментарий переводчика» (не менее 150–200 слов), где студент обосновывает принятые решения, ссылаясь на теоретические концепции и контекст текста.
Критериально-ориентированное оценивание РО6 в курсовых и выпускных работах предполагает обязательное наличие исследовательской главы с самостоятельным лингвистическим анализом, оцениваемой по критериям: корректность методологии, глубина интерпретации языкового материала, обоснованность выводов.
Таким образом, на ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) системно применяется комплекс современных и инновационных методов обучения, обеспечивающих достижение заявленных РО и целенаправленное развитие аналитического, критического мышления и навыков креативного решения профессиональных задач, что подтверждается как количественными показателями мониторинга, так и качественными свидетельствами учебного процесса.
4.6. Оценка достижений студентов по дисциплинам/модулям/программам.
Объективность и прозрачность оценки результатов оценивания в рамках ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») обеспечиваются через комплексный цифровой и методологический подход.
Процедура апелляции для студентов специальности «Перевод и переводоведение» в 2026 году регулируется локальными актами вуза и общими нормами высшего образования, а также Положением кафедры об апелляции. Протокол УМС №5 от 23 мая 2024
ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») предусматривает процессы и инструменты для систематического сбора, мониторинга и принятия решений об успеваемости и достижениях студентов. Преподаватель вносит баллы по промежуточному и итоговому контролю в электронные ведомости ИАИС, и система автоматически подсчитывает общий GPA и рейтинг каждого студента. По данным показателям принимается решение об отчислении неуспевающих студентов. Кафедра пишет служебное письмо на имя декана, декан пишет служебное письмо об отчислении неуспевающих студентов на имя ректора ОО.
Таблица Успеваемость студентов
	№
	Показатели успеваемости
	Формат данных
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 года назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источ-ник данных

	1. 
	Средний балл студентов по программе, общий GPA/рейтинг
	Балл (по 4/100-балльной шкале)
	3.29/82 балла
	3.14/81 балл
	3.03/81 балл
	2.94/80 баллов
	2.75/76 баллов
	ИАИС

	2. 
	Процент студентов отличников (GPA ≥ 3.5/рейтинг)
	% от общего числа студентов
	43%
	40%
	43%
	31%
	32%
	ИАИС

	3. 
	Процент студентов со средним уровнем
(GPA 2.5–3.49 /рейтинг)
	%
	53%
	55%
	51%
	63%
	52%
	ИАИС

	4. 
	Процент студентов с недостаточным уровнем (GPA <2.5/рейтинг)
	%
	4%
	5%
	6%
	6%
	16%
	ИАИС

	5. 
	Количество студентов, отчисленных по результатам академической неуспеваемости
	Количество
	8
	11
	2
	2
	1
	Приказы

	6. 
	Количество реализованных мер по результатам мониторинга об успеваемости и достижений студентов (тренинги, консультации и пр.)
	Количество мероприятий
	32 консультации по каждому предмету (ЛАЗ) 

	32 консультации по каждому предмету (ЛАЗ) 
	32 консультации по каждому предмету (ЛАЗ) 
	32 консультации по каждому предмету (ЛАЗ) 
	32 консультации по каждому предмету (ЛАЗ) 
	График ЛАЗ



Оценка достижений студентов по ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) свидетельствует об обеспечернии объективности и прозрачности оценки результатов оценивания по дисциплинам/модулям/программам.
Нормативную основу составляют Положение о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов, Положение о балльно-рейтинговой системе оценивания, а также рабочие программы дисциплин с утверждёнными фондами оценочных средств.

	№
	Показатели успеваемости
	Формат данных
	5 лет назад (2020-2021)
	4 года назад (2021-2022)
	3 года назад (2022-2023)
	2 года назад (20234-2024 год)
	1 год назад (уч2024-2025. год)
	Источ-ник данных

	1.  
	Средний балл студентов по программе 
(например, общий GPA)
	Балл (по 4/100-балльной шкале)
	3,4
	3,7
	3,7
	3,6
	3,4
	Итоговая ведомость

	2.  
	Процент студентов отличников 
(например, с GPA ≥ 3.5 или учащихся на «5»)
	% от общего числа студентов
	40%
	40%
	41%
	45%
	35%
	 

	3.  
	Процент студентов со средним уровнем
(например, с GPA 2.5–3.49 или учащихся на «4-5»)
	%
	50%
	40%
	39%
	44%
	55%
	Итоговая ведомость

	4.  
	Процент студентов с недостаточным уровнем (учащихся на 3 и ниже или где GPA <2.5)
	%
	10%
	20%
	10%
	11%
	10%
	Итоговая ведомость

	5.  
	Количество студентов, отчисленных по результатам академической неуспеваемости
	Количество
 
	3
	5
	3
	3
	2
	Итоговая ведомость

	6.  
	Количество реализованных мер по результатам мониторинга об успеваемости и достижениях студентов (тренинги, консультации и пр.)
	Количество мероприятий
4
	4
	5
	4
	4
	5
	Индивидуальная работа,кураторские часы.



Оценка достижений студентов по ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык)
Система оценивания результатов обучения студентов университета строится на принципах объективности, прозрачности и соответствия задокументированным результатам обучения по каждой дисциплине/модулю образовательной программы. Нормативную основу составляют Положение о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов, Положение о балльно-рейтинговой системе оценивания, а также рабочие программы дисциплин с утверждёнными фондами оценочных средств (ФОС).
Объективность оценивания обеспечивается следующими механизмами:
Балльно-рейтинговая система (БРС) предусматривает фиксацию критериев, весовых коэффициентов и порядка начисления баллов в технологической карте дисциплины, которая утверждается на заседании кафедры и доводится до студентов на первом занятии семестра. Шкала перевода рейтинговых баллов в итоговую оценку является единой для всего университета и закреплена нормативно.
Фонды оценочных средств разрабатываются профильными кафедрами, проходят внутреннюю экспертизу на предмет соответствия заявленным результатам обучения и утверждаются учебно-методическим советом образовательной программы. Актуализация ФОС проводится не реже одного раза в год.
Письменные работы студентов (курсовые работы, рефераты, выпускные квалификационные работы) в обязательном порядке проверяются на оригинальность с применением системы антиплагиатной проверки. Минимальный порог оригинальности установлен локальным нормативным актом университета.
При проведении государственной итоговой аттестации к работе комиссии привлекаются внешние эксперты — представители работодателей и профессионального сообщества, — что исключает предвзятость и обеспечивает независимую оценку достижений выпускников.
Прозрачность оценивания достигается за счёт многоканального информирования студентов: рабочие программы дисциплин, технологические карты и ФОС размещаются на официальном сайте университета и доступны студентам до начала освоения дисциплины. Результаты текущего контроля и промежуточной аттестации своевременно вносятся преподавателем в информационную систему университета ИАИС, после чего становятся доступны студенту в личном кабинете.
Автоматизированный мониторинг успеваемости осуществляется посредством информационной системы ИАИС, которая обеспечивает:
— автоматическое формирование рейтинговых и зачётно-экзаменационных ведомостей;
— автоматические уведомления куратора учебной группы и сотрудников деканата при возникновении у студента академической задолженности или критическом снижении рейтингового балла;
— формирование аналитических отчётов об успеваемости в разрезе групп, кафедр и образовательных программ для принятия управленческих решений на всех уровнях.
	№
	Показатели успеваемости
	Формат данных
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 года назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источ-ник данных

	1. 
	Средний балл студентов по программе 
(например, общий GPA)
	Балл (по 4/100-балльной шкале)
	3.006/78.56
	3,12/79,01
	2.96/79.40

	3.10
	2.95
	ИАИС

	2. 
	Процент студентов отличников 
(например, с GPA ≥ 3.5 или учащихся на «5»)
	% от общего числа студентов
	28.56%
	24,98%
	35.4%
	80.63%
	26.61%
	ИАИС


	3. 
	Процент студентов со средним уровнем
(например, с GPA 2.5–3.49 или учащихся на «4-5»)
	%
	55.57%
	63,89%
	38.75%
	36,86%
	54.09%
	ИАИС

	4. 
	Процент студентов с недостаточным уровнем (учащихся на 3 и ниже или где GPA <2.5)
	%
	15.87%
	11,33%
	26.044%
	45,10%
	19.30%
	ИАИС

	5. 
	Количество студентов, отчисленных по результатам академической неуспеваемости
	Количество
	
	
	
	
	
	

	6. 
	Количество реализованных мер по результатам мониторинга об успеваемости и достижениях студентов (тренинги, консультации и пр.)
	Количество мероприятий
	
	
	
	
	
	



4.7. Достижение РО при заочной или дистанционной форме обучения не должны отличаться от достижений РО при очной форме обучения.
Заочное и дистанционное обучение на ОП «Перевод и переводоведение» (английский, немецкий, китайский языки) не предусмотрено.
4.8. Организация практики, самостоятельной работы студентов, научно-исследовательской работы студентов и других видов работ обеспечивает достижение результатов обучения.
Ключевые организации, где проходят практику студенты, обучающиеся на программе ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). 
[bookmark: _Hlk224572125]Разработаны механизмы обязательного прохождения практики на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). Для реализации механизмов практики на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») используются следующие инструменты.
Данные и информация, используемые для оценки эффективности прохождения практики на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
Анализ данных и информации, используемых для оценки эффективности прохождения практики
	Какая информация или данные используются
	Как обеспечивается качество полученной информации 
	Департамент/должность, комиссия, ответственный за сбор, анализ информации и оценку итогов практики
	Какие результаты или показатели были достигнуты в последний раз по итогам сбора этой информации

	Результаты опроса работодателей о качестве подготовки студентов
	Опрос посредством анкеты
	Методист кафедры
	Оценка компетенций (по 5-балльной шкале)
Письменный перевод - 4.2
Устный последовательный перевод - 3.5
Редактирование и корректура - 3.8
Стрессоустойчивость - 4.5
Критерии оценки качества письменных переводов
Критерии оценки качества устного последовательного перевода
Протокол №5 от 21 мая 2025 г.

	Основные показатели перевода: качество перевода, объем и скорость, владение инструментарием, профессиональная этика
	Поверяется руководителем на месте практики и руководителем практики от кафедры на еженедельных дебрифингах.
	Руководители практики от организации и от кафедры
	Уровень владения языком: 85% работодателей довольны грамматикой, 40% отмечают нехватку знания узкой терминологии (IT, юриспруденция).
Скорость перевода: Средний показатель - 5–7 страниц в день (норма отрасли - 8–10).
Владение ПО: 30% выпускников умеют работать в CAT-системах (Trados, Phrase).

	Документальное подтверждение: дневник практики, отчет, отзыв-характеристика, портфолио
	Вся документация проверяется руководителем практики от кафедры.
	Руководитель практики по каждой группе от кафедры
Методист кафедры
Комиссия по оценке практики
	В основном все документы оформлены по ГОСТу, содержание полностью раскрывает программу практики, приложены авторские разработки.
В отдельных случаях документация в порядке, но анализ в отчете поверхностный или отсутствуют некоторые элементы портфолио.
Критерии оценки основных документов практик
Протокол № 5 от 21 мая 2025 г. 
Шаблон отчета



[bookmark: _Hlk224634861]На ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») пишутся выпускные квалификационные работы (ВКР) с акцентом на прикладные исследования, которые решают конкретные задачи в профессиональной области.

	Формы и методы к организации СРС
	Процедуры, позволяющие обеспечить качество данных форм и методов СРС
	Как соотносятся результаты и содержание СРС с РО по дисциплине или программе
	Диагностические процедуры по оценке и самооценке СРС

	Индивидуальные проекты: составление терминологических глоссариев, предпереводческий анализ текстов и ведение
«портфолио переводчика». Цифровые методы: работа в CAT-системах (Trados, Smartcat), использование корпусных менеджеров и тренажеров синхронного перевода.
Творческие задания: субтитрование видеоконтента, локализация веб-сайтов и художественный перевод текстов.
Исследовательская деятельность: подготовка курсовых работ по сопоставительной лингвистике и анализу стратегий перевода.
	Регламентация:
четкие методические указания и критерии оценивания (рубрикаторы) для каждого типа задания. Мониторинг: промежуточное тестирование, обязательная проверка на плагиат и использование систем автоматизированного контроля.
Обратная связь: регулярное рецензирование работ преподавателем и практика Peer Review (взаимное оценивание студентами).
Апробация:
внедрение результатов СРС в реальные кейсы (участие в конкурсах перевода, практика в переводческих агентствах).
	РО1 Содержание СРС, связанное с поиском и критическим анализом информации, напрямую формирует универсальные компетенции (УК-1).
Результат: студент знает методики поиска и обработки данных, умеет осуществлять синтез информации и владеет навыками системного подхода для решения профессиональных задач. РО2 Самостоятельное изучение основ фонетики, лексики и грамматики в рамках СРС обеспечивает достижение языковой и лингвистической компетенции (ОПК-1).
Результат:	владение системой лингвистических знаний в синхроническом и диахроническом аспектах, а также навыками беглой речи.	Студент получает базу для точной интерпретации контекста через знание структуры языка и этимологии. 
РОЗ Индивидуальная работа с программным обеспечением (САТ-tools, электронные словари) соотносится с общепрофессиональной компетенцией ОПК-4.
Результат: умение оформлять сложные документы, проводить контент-анализ и владение навыками автоматического перевода (например, Lingvo).
РО4 Содержание СРС, включающее предпереводческий анализ и выполнение переводов в специальных областях, соотносится с профессиональными компетенциями (ПК-1, ПК-2).
Результат (письменный перевод): умение осуществлять адекватный перевод, адаптировать текст под прагматику и владение техникой составления тематических глоссариев.
РО5 Самостоятельная деятельность по проверке текстов и разработке проектов направлена на развитие компетенций в области контроля качества (ПК-4, ПК-5) и разработки проектов (УК-2).
Результат: умение выявлять и исправлять ошибки, проводить лингвистическую экспертизу, а также владение методиками постановки целей и оценки ресурсов проекта.
	Процедуры внешней оценки (преподавательский контроль) соответствия достигнутых результатов профессиональным стандартам:
- Тестирование и терминологические диктанты: проверка знания основ фонетики, лексики, грамматики (ОПК-1) и теории перевода (ОПК-2).
- Защита тематических глоссариев:
оценка владения техникой составления глоссариев (ПК-1) и методами поиска информации (УК-1).
- Переводческий аудит и экспертиза: процедура, при которой студент представляет перевод, а преподаватель оценивает умение выявлять и исправлять ошибки (ПК-4, ПК-5).
- Демонстрация работы в САТ-системах: проверка практических навыков использования систем автоматизированного перевода и электронных баз данных (ОПК-4).
- Кризисные симуляции в устном переводе: диагностика психологической устойчивости и умения сохранять коммуникативную цель в условиях стресса (ПК-2).
Процедуры самооценки (рефлексия студента) для формирования системного и критического мышления (УК-1).
- Листы самоконтроля (Check-lists): студент проверяет выполненный письменный перевод на соответствие нормам языка и прагматике текста перед сдачей (ПК-1).
- Анализ переводческих трансформаций: рефлексивный отчет, в котором студент объясняет выбор конкретных стратегий и приемов трансформации для достижения адекватности (ОПК-2).
- Ретроспективный анализ устной речи: прослушивание собственных записей для оценки интонации, темпа и использования переводческой скорописи (ПК-2).
- Портфолио достижений: сборник аннотированных и реферированных текстов, а также созданных ментальных карт, демонстрирующий прогресс в обучении (ОПК-4).
Критерии оценки СРС



   Самостоятельная работа студентов (СРС) на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») сочетает академическую подготовку с интенсивным тренингом навыков и регламентируется Положением о СРС кафедры (Протокол УМС №5 от 23 мая 2024). Содержание СРС является инструментом для последовательного формирования знаний, умений и навыков, закрепленных в карте компетенций данной образовательной программы.
План-график выполнения СРС по практическому курсу перевода 
Карта предпереводческого анализа для 3 курса 
Чек-лист самопроверки перевода специализированного текста
  Достижение поставленных целей по СРС в отношении результатов обучения достигается через системную интеграцию видов работ и форм контроля. Можно выделить следующие механизмы реализации.
Организация научно-исследовательской работы студентов является фундаментом для освоения ключевых компетенций ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») и вносит вклад в достижение РО. Она превращает теоретические знания в практические инструменты, необходимые профессионалу.
[bookmark: _Hlk224634568]Ниже представлен анализ того, как конкретные элементы исследовательской деятельности напрямую вносят вклад в достижение РО, заложенных в образовательном стандарте.
	Показатель 
	Значение
(за учебный год)
	Примечание/ Источник 

	Количество студентов, участвующих в НИРС (по спискам ОП, журналам НИРС)
	2025-2026 – 54 из 88
2024-2025 – 60 из 84
2023-2024 – 63 из 81
2022-2023 – 63 из 76
2021-2022 – 60 из 72
	
Отчет НИРС 2024
Отчет НИРС 2023
Отчет НИРС 2022
Отчет НИРС 2021

	Доля студентов, участвующих в НИРС (от общего числа студентов ОП)
	2025-2026 – 62%
2024-2025 – 72%
2023-2024 – 77%
2022-2023 – 83%
2021-2022 – 83%
	
Отчет НИРС 2024
Отчет НИРС 2023
Отчет НИРС 2022
Отчет НИРС 2021

	Количество научных публикаций студентов (статьи, тезисы, доклады)
	2025-2026 – 12
2024-2025 – 15
2023-2024 – 26

2022-2023 – 13
2021-2022 – 14
	
Отчет НИРС 2024
Отчет НИРС 2023, 2024
Отчет НИРС 2022
Отчет НИРС 2021

	Количество научных конференций с участием студентов 
(ВУЗовские, национальные, международные)
	2025-2026 – 1
2024-2025 – 3
2023-2024 – 5

2022-2023 – 5
2021-2022 – 2
	
Отчет НИРС 2024
Отчет НИРС 2023, 2024
Отчет НИРС 2022
Отчет НИРС 2021

	Количество студентов, участвовавших в научных конференциях
	2025-2026 – 12
2024-2025 – 15
2023-2024 – 26
2022-2023 – 13
2021-2022 – 14
	
Отчет НИРС 2024
Отчет НИРС 2023
Отчет НИРС 2022
Отчет НИРС 2021

	Количество призовых мест в научных конкурсах / олимпиадах 
(Дипломы, грамоты, отчеты)
	2025-2026 – 5
2023-2024 – 5
	Отчет НИРС 2025
Отчет НИРС 2023


	Количество студенческих научных кружков / секций
(Приказы, планы и отчеты ОП)
	2025-2026 – 3
2024-2025 – 3
2023-2024 – 3

2022-2023 – 3
2021-2022 – 3
	План, протоколы
Отчет НИРС 2024
План и отчет НИРС 2023, 2024
Отчет НИРС 2022
План и отчет НИРС 2021, 2022

	Количество совместных публикаций студентов и преподавателей
	2025-2026 – 
2024-2025 – 2





2023-2024 – 1



2022-2023 – 1

2021-2022 – 
	
Отчет НИРС 2024, Вестник КРСУ. – 2024. – Том 24, № 10., Сборник материалов конференции
Научный альманах ассоциации «France-Kazakhstan» 2024. – №4.
Вестник КРСУ. 2022. Т. 22. № 6



ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») способствует всестороннему развитию студентов, формируя разностороннюю личность, интегрируя учебный процесс с активной внеучебной деятельностью.
Сферы развития студентов
Культура и творчество: изучение языков неразрывно связано с искусством. Студенты участвуют в театральных постановках на иностранных языках, поэтических вечерах и фестивалях национальных культур.
Волонтерство: переводчики незаменимы в роли языковых атташе и волонтеров на международных форумах, чемпионатах и благотворительных акциях.
Общественная деятельность: работа в студенческих советах и организация международных студенческих обменов развивает лидерские качества и навыки межкультурной коммуникации.
Спорт: участие в университетских сборных и спортивных клубах закаляет характер и учит командной работе, что критически важно для профессионального переводчика.
	№
	Показатели достижений                                                                                  
	Единица измерения                    
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 год назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источник данных

	1. 
	Количество студентов, участвующих в спортивных соревнованиях
	Человек от общего количества студентов по ОП
	4 из 72
	3 из 76
	3 из 81
	5 из 84
	3 из 88
	Сертификаты, грамоты

	2. 
	Количество студентов, имеющих награды в культурно-творческих конкурсах
	Человек от общего количества студентов по ОП
	3 из 72
	3 из 76
	3 из 81
	5 из 84
	4 из 88
	Сертификаты, грамоты

	3. 
	Количество студентов, задействованных в волонтёрских или социальных проектах
	Человек от общего количества студентов по ОП
	22 из 72
	22 из 76
	15 из 81
	10 из 84
	8 из 88
	Сертификаты, грамоты

	4. 
	Количество мероприятий внеучебного характера, организованных ТОЛЬКО на уровне ОП
	Количество мероприятий
	25
	28
	20
	20
	20
	Протоколы, отчеты

	5. 
	Количество призовых мест студентов на внешних конкурсах, фестивалях, форумах, хакатонах и др.
	Человек от общего количества студентов по ОП
	7 из 72
	1 из 76
	5 из 81
	6 из 84
	5 из 88
	Сертификаты, грамоты



На основании полученных результатов по итогам организации практики, самостоятельная работа студентов, научно-исследовательская работа студентов и других видов работ, внесены следующие изменения в образовательную программу.
Организация практики на ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык), самостоятельной работы студентов и научно-исследовательской деятельности обеспечивает достижение результатов обучения. Студенты привлекаются к участию в научных конференциях, исследовательских работах, что способствует формированию профессиональных и исследовательских компетенций.
Практика осуществляется на базе профильных организаций, обеспечивающих формирование профессиональных компетенций в области перевода. С данными организациями заключены долгосрочные договора о сотрудничестве, что обеспечивает стабильность прохождения практики и соответствие задач практики профессиональной деятельности
Организация практики, самостоятельной работы студентов, научно - исследовательской работы студентов и других видов работ обеспечивает достижение результатов обучения. Организация практики, самостоятельной работы студентов (СРС) и научно-исследовательской работы студентов (НИРС) по образовательной программе «Перевод и переводоведение (немецкий язык)» направлена на формирование профессиональных переводческих, межкультурных и коммуникативных компетенций, обеспечивающих достижение заявленных результатов обучения.
Практическая подготовка студентов
Практика является обязательной частью образовательной программы и включает:
· учебную (ознакомительную) практику; 
· производственную (переводческую) практику; 
· преддипломную практику. 
Практика ориентирована на формирование навыков письменного и устного перевода, работы с профессиональной терминологией, а также межкультурной коммуникации в немецкоязычной среде.
Студенты проходят практику в организациях, где востребованы переводческие компетенции (русский / кыргызский ↔ немецкий язык), Организация практик, договора
в том числе:
· международные организации и проекты; 
· переводческие агентства и бюро; 
· образовательные учреждения с преподаванием немецкого языка; 
· туристические и логистические компании; 
· государственные учреждения, взаимодействующие с немецкоязычными партнёрами. 
В числе ключевых партнёров программы:
· Goethe-Institut (Центр немецкого языка Партнер Гете-Института); 
· GIZ; 
· DAAD; 
· OФ «НФГП»
· ОсОО «Olivia»
· ОсОО  «alfa translation»
· Переводческая компания «Премиум Прогресс»
· Общественный фонд «Немецкий фонд гуманитарной помощи».
Для обеспечения качества и обязательности прохождения практики реализуются следующие механизмы:
· заключение договоров с базами практик; 
· разработка и утверждение программ практики с учётом профессиональных стандартов переводчика; 
· назначение руководителей практики от вуза и от организации; 
· ведение дневника практики с фиксацией выполненных переводческих заданий; 
· подготовка и защита отчёта по практике; 
Использование критериев оценки, включающих: 
· качество перевода, 
· соблюдение стилистических норм, 
· владение терминологией, 
· коммуникативные навыки. 
Оценка эффективности практики (обратная связь)
В соответствии с требованиями EdNet внедрена система оценки эффективности практики на основе обратной связи:
· отзывы работодателей / наставников, содержащие оценку: 
· уровня владения немецким языком, 
· качества письменного и устного перевода, 
· профессиональной этики и ответственности; 
· анкетирование студентов по результатам практики; 
· регулярный анализ удовлетворённости работодателей; 
· учёт рекомендаций партнёров при обновлении содержания дисциплин (перевод специализированных текстов, устный перевод и др.). 
Результаты анализа используются для совершенствования образовательной программы и расширения базы практик
 
Таблица 4.8.2. Анализ эффективности прохождения практик
	Какая информация или данные используются
	Как обеспечивается качество полученной информации 
	Департамент/должность, комиссия, ответственный за сбор, анализ информации и оценку итогов практики
	Какие результаты или показатели были достигнуты в последний раз по итогам сбора этой информации

	Пример 1: результаты опроса работодателей о качестве подготовки студентов
	Экспресс-опрос по телефону проводится как минимум с 50% организаций, которые были задействованы в прохождении практики студентов
	Руководитель практик по каждой группе
Представитель работодателя
Комиссия  
	Выражено довольств уровнем знания студентово

	Пример 2: Рефераты по итогам прохождения практик
	Каждый реферат проверяется системой антиплагиат, качество и авторство представленной информации оценивается руководителем практики и еще одним преподавателем.
	Руководитель практики, преподаватели.
	Выступления на семинаре после практики руководителями практик и работодателями по оценке рефератов-докладов.


Анализ результатов показывает, что организация практики студентов является эффективной и соответствует требованиям профессиональной подготовки.
Отмечается высокий уровень удовлетворённости работодателей, что свидетельствует о сформированности у студентов ключевых компетенций. 
Отзывы от баз практики подтверждают развитие у студентов практических навыков перевода и способности работать в профессиональной среде. Дополнительно наблюдается положительная тенденция трудоустройства студентов по результатам прохождения практики.
Обсуждение итогов практики на заседаниях кафедры позволяет своевременно выявлять недостатки и вносить корректировки в содержание практики, что обеспечивает её актуальность и соответствие требованиям рынка труда.
Самостоятельная работа студентов является важным элементом образовательного процесса, направленным на развитие способности к самоорганизации, критическому мышлению, а также формирование профессиональных навыков и умений, необходимых для будущей деятельности переводчика.

Формы и методы организации СРС и обеспечение их качества
	Формы и методы к организации СРС
	Процедуры, позволяющие обеспечить качество данных форм и методов СРС

	Как соотносятся результаты и содержание СРС с РО по дисциплине или программе
	Диагностические процедуры по оценке и самооценке СРС

	Решение кейсов / практических задач
	Стандартизированные инструкции, шаблоны отчетов, обратная связь
	Применение теории к практическим задачам
	Оценка решения кейса, самооценка студентом, комментарии преподавателя

	Лабораторные и практические занятия
	Руководства, демонстрации, инструкции по выполнению, контроль правильности
	Формирование практических навыков работы с инструментами и технологиями
	Лабораторный отчет, контрольные задания, тестирование навыков

	Самостоятельное изучение литературы / исследование
	Библиографические требования, задания на анализ источников, консультации
	Развитие аналитических и исследовательских навыков
	Промежуточные отчеты, письменные обзоры, презентации

	ВКР как интеграционный проект
	Пошаговая методическая поддержка, промежуточные проверки, обратная связь
	Достижение итоговых компетенций программы
	Защита ВКР, рецензия научного руководителя, оценка соответствия РО



СРС реализуется через выполнение практико-ориентированных заданий, таких как перевод текстов, работа с тезаурусом, работа с электронными переводчиками и др.
Эти формы работы позволяют студентам не только закреплять теоретические знания, но и применять их на практике, формируя навыки разного типа перевода: художественных, научных, технических текстов. 
Поставленные цели СРС в отношении результатов обучения достигаются за 
· соотнесения заданий СРС с РО по дисциплинам; 
· включения результатов СРС в текущий и промежуточный контроль; 
· регулярной обратной связи от преподавателей; 
· использование результатов СРС при выполнении курсовых проектов, практик и ВКР. 
Задания ориентированы на достижение конкретных результатов обучения. 
Таким образом, действующая система СРС на образовательной программе обеспечивает формирование ключевых профессиональных и универсальных компетенций, способствует развитию самостоятельности, ответственности и творческого подхода студентов.
Организация научно-исследовательской работы студентов является фундаментом для освоения ключевых компетенций ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) и обеспечивает достижение РО. Она дает возможность студентам не только получить представление о современных тенденциях в теории и практике перевода, но и обеспечивает выработку исследовательских и практических навыков, необходимых для достижения РО по ОП.
Одним из важнейших инструментов НИР является написание студентом дипломной работы.
Описание дипломной работы 
Цель дипломной работы: Дипломная работа представляет собой прикладное исследование, направленное на решение конкретных профессиональных задач в области лингвистики, перевода и переводоведения]. Работа обеспечивает формирование практических навыков, применение теоретических знаний и развитие компетенций выпускника в соответствии с результатами обучения (РО).
Содержание ВКР:
· Анализ реальной профессиональной проблемы или кейса.
· Разработка практического решения или рекомендаций.
· Использование современных инструментов и методов (моделирование, анализ данных, проектирование, эксперименты).
· Подготовка отчетной документации, презентаций и, при необходимости, прототипов.
· Сопоставление результатов работы с заявленными РО программы.
Методы проверки и оценки ВКР:
· Консультации с научным руководителем.
· Промежуточная проверка и защита этапов работы.
· Итоговая защита перед комиссией с оценкой по критериям соответствия РО.
· Внешняя экспертиза (при необходимости — участие работодателей 
Также студенты участвуют в таких формах НИРС, как участие в конференциях, Круглых столах, семинарах, направленных на представление студентами результатов своей научно-исследовательской работы.
Таблица НИРС ОП Перевод и переводоведение (немецкий язык)
	Показатель 
	Значение (за учебный год) 
	Примечание/ Источник 

	Количество студентов, участвующих в НИРС (по спискам ОП, журналам НИРС)
	50%
	

	Доля студентов, участвующих в НИРС (от общего числа студентов ОП)
	 50% %
	Курсовые, дипломные работы, доклады на конференциях

	Количество научных публикаций студентов (статьи, тезисы, доклады)
	20%
	Сборник статей студентов

	Количество научных конференций с участием студентов 
(ВУЗовские, национальные, международные)
	Ежегодно 2 студенческие научно-практические конференции
	

	Количество студентов, участвовавших в научных конференциях
	Студенты 3-5 курсов
	

	Количество призовых мест в научных конкурсах / олимпиадах 
(Дипломы, грамоты, отчеты)
	Ежегодно до 10
	По результатам конференции на кафедре и внутривузовской конференции

	Количество студенческих научных кружков / секций
(Приказы, планы и отчеты ОП)
	1 кружок
	«Язык и перевод»

	Количество совместных публикаций студентов и преподавателей
	нет
	



ОП обеспечивает развитие не только профессиональных компетенций, но и способствует всестороннему развитию студентов, создавая условия для участия в спортивных, творческих, культурных, общественных и волонтёрских инициативах. Регулярно фиксируются достижения студентов в этих областях, осуществляется их поддержка, признание и поощрение. Эти активности формируют ключевые мягкие навыки и социальную ответственность, необходимые для устойчивого профессионального развития. 
 Таблица с данными за последние 5 лет:
	№
	Показатели достижений                                                                                  
	Единица измерения                    
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 год назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источник данных

	1. 
	Количество студентов, участвующих в спортивных соревнованиях
	Человек от общего количества студентов по ОП
	
	
	
	5 из 75
	4 из 68
	Сертификаты, грамоты

	2. 
	Количество студентов, имеющих награды в культурно-творческих конкурсах
	Человек от общего количества студентов по ОП
	
	
	
	16 из 75
	3из 68
	Сертификаты, грамоты

	3. 
	Количество студентов, задействованных в волонтёрских или социальных проектах
	Человек от общего количества студентов по ОП
	
	
	
	2
	2
	Отчеты волонтерских групп и проектов

	4. 
	Количество мероприятий внеучебного характера, организованных ТОЛЬКО на уровне ОП
	Количество мероприятий
	3
	5
	5
	5
	5
	Фотоматериалы. пресса

	5. 
	Количество призовых мест студентов на внешних конкурсах, фестивалях, форумах, хакатонах и др.
	Человек от общего количества студентов по ОП
	
	
	
	2 диплома
	1 диплом
	Дипломы



На ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) студенты проходят практику, которая встроена в образовательный процесс и направлена на формирование профессиональных компетенций. Практическая подготовка студентов регулируется университетским «Положением о практической подготовке обучающихся», в соответствии с которым она осуществляется через различные формы учебной деятельности: учебные и производственные практики, семинары, практические занятия, практикумы, лабораторные работы, а также другие виды деятельности, направленные на формирование навыков, необходимых для будущей профессиональной деятельности.
Учебная ознакомительная практика, производственная переводческая практика и преддипломная практика направлены на достижение результатов обучения, связанных с формированием профессиональных навыков. Реализация этих целей обеспечивается выполнением конкретных заданий, подготовкой отчётности, оценкой достигнутых результатов и получением обратной связи от руководителей практик Документы по практике, проектным и лабораторным работам, СРС.
Практическая подготовка студентов проходит в организациях, деятельность которых соответствует профилю образовательной программы, что позволяет обеспечить достижение целевых результатов обучения за счёт реального профессионального опыта:
1. Институт Конфуция при БГУ им. К. Карасаева  
2. ОсОО «З-ШарМа» 
3. ОсОО Летс Гоу Дринкс 
4. ОсОО Пром Трейдинг  
5. ОсОО Дэйвен Компани 
6. Sofia international Hotel 
Основными направлениями практики являются редактирование текстов, перевод деловой документации, организация мероприятий с участием носителей языка, перевод материалов, адаптация текстов для разных аудиторий и др. Практика в профильных организациях является ключевым инструментом достижения практико-ориентированных результатов обучения, закреплённых в программе.
Оценка эффективности практики строится через систему обратной связи от работодателей. Результаты социологического исследования изучения мнения работодателей.pdf. Это позволяет объективно соотнести заявленные результаты обучения с реальными профессиональными навыками студентов.
Для оценки эффективности прохождения практики используется комплекс данных и информации, которые позволяют соотнести реальные достижения студентов с целевыми результатами образовательной программы: 
Таблица эффективности прохождения практик
Оценка эффективности практики строится на синтезе данных от студентов, выпускников, работодателей и преподавателей, что обеспечивает объективность и позволяет корректировать программу под реальные требования рынка труда.
СРС является обязательным элементом учебного процесса, который развивает способности самостоятельной работы и играет ключевую роль в закреплении и развитии профессиональных умений (РО). Она организуется в рамках часов, специально выделенных на СРС, и предполагает разнообразные виды деятельности, которые помогают студентам углубить знания и развить практические навыки. 
	Формы и методы к организации СРС
	Процедуры, позволяющие обеспечить качество данных форм и методов СРС
 
	Как соотносятся результаты и содержание СРС с РО по дисциплине или программе
	Диагностические процедуры по оценке и самооценке СРС

	Лексико-грамматические упражнения
	Регулярные тесты, контрольные задания для оценки уровня освоения материала
	РО: развитие грамматической и лексической компетенции
	Мини-тесты, онлайнплатформы для самопроверки

	Перевод текстов разных жанров
	Проверка преподавателем, сравнительный анализ переводов, выявление ошибок и их исправление
	РО: владение переводческими стратегиями, языковая компетенция
	Самооценка качества перевода, взаимная проверка в группе	

	Работа с устным и письменным переводом 
	Контроль и обратная связь: предоставление устных комментариев, корректировка ошибок
	РО: владение стратегиями устного и письменного перевода, языковая компетенция
	Сопоставление собственного перевода с переводом коллег, выявление сильных и слабых сторон

	Коммуникативные задания: подготовка презентаций и докладов и др. 
	Руководство преподавателя, обсуждение, анализ и комментарии
	РО: умение работать в команде, коммуникативные навыки
	Защита проекта, самооценка вклада в командную работу

	Участие в дискуссиях и ролевых играх (напр., моделирование переговоров)
	Анализ кейсов и проблемных заданий, обсуждение на семинарах, экспертная оценка
	РО: критическое мышление, способность решать нестандартные задачи
	Коллективное обсуждение, письменная рефлексия



Выпускная квалификационная работа является интегрирующей формой, в которой результаты обучения проявляются в полном объёме: освоенные знания и навыки подтверждаются выполнением практико-ориентированного исследования Дипломные работы. ВКР в прикладном формате становится не просто итогом обучения, а инструментом решения реальных задач в профессиональной сфере, подтверждающим готовность выпускника к самостоятельной деятельности. Совместное участие в практической подготовке, самостоятельной работе и научно-исследовательской деятельности формирует непрерывную образовательную траекторию — от овладения базовыми умениями до достижения профессиональной компетентности и исследовательской зрелости. 
НИРС выступает не только как элемент учебного процесса, но и как механизм формирования исследовательской и профессиональной зрелости, обеспечивая переход от теоретических знаний к самостоятельной деятельности. НИРС организуется как последовательная система: от мини-исследований в рамках дисциплин, работы в научных секциях, участия в конференциях и конкурсах, от курсовых работ до ВКР. Она обеспечивает непрерывное развитие компетенций, а её вклад в РО заключается в том, что студенты не только осваивают знания, но и подтверждают их в практико-ориентированных и исследовательских продуктах. Вклад НИРС в достижение РО: формирование исследовательских компетенций; развитие критического мышления; практико-ориентированность исследования. Знания и навыки, полученные в дисциплинах, подтверждаются в исследовательской деятельности, что обеспечивает целостность образовательной траектории.
Таблица участия студентов в НИРС
Образовательная программа способствует всестороннему развитию студентов не только через академическую подготовку, но и благодаря созданию условий для их участия в разнообразных внеучебных инициативах. Действующий при кафедре студенческий актив (студактив) выполняет важную функцию связующего звена между образовательной программой и внеучебной жизнью студентов.   
Подробнее о жизни студентов института можно узнать на странице Instagram
Его деятельность помогает создать условия для всестороннего развития личности и достижения результатов обучения (РО). Студенческий актив кафедры играет ключевую роль в том, чтобы образовательная программа способствовала всестороннему развитию студентов. Его участие обеспечивает не только организацию мероприятий, но и вовлечение студентов в жизнь кафедры и университета https://www.instagram.com/krsu_lingua?igsh=MWU1NTZwbTRhd2Y0OQ==. 
https://www.instagram.com/krsuedu?igsh=MXJ3YmE0NDZhMjl2ZA==
Таблица: Участие студентов во внеучебной деятельности
На основании результатов организации практик, СРС, НИРС и других видов работ были внесены изменения, направленные на усиление практико-ориентированности и исследовательской составляющей учебного процесса, расширение взаимодействия с работодателями и повышение качества подготовки студентов. Это дало повышение качества подготовки студентов: они стали более самостоятельными, практико-ориентированными и исследовательски активными; взаимодействие с работодателями укрепилось, а система оценки результатов обучения стала прозрачнее и эффективнее.

4.9. На ОП предусмотрена возможность реализации индивидуальных гибких траекторий обучения студентов.
[bookmark: _Hlk224046353]На ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») предусмотрена возможность реализации индивидуальных траекторий обучения студентов. 
	
	Какое количество КПВ доступно для студентов 
	Сколько КПВ реализовывается ежегодно из общего количества доступных КПВ
	Сколько КПВ было разработано и внедрено по запросу студентов

	1 курс
	2
	1
	1

	2 курс
	2
	1
	1

	3 курс
	2
	1
	1

	4 курс
	2
	1
	1

	5 курс
	2
	1
	1


Достоинства и недостатки, выявленные при оценке работы с элективными курсами
[bookmark: _Hlk224636738]Для обеспечения индивидуальных гибких траекторий обучения студентов на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») используются и другие практики.
На ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) предусмотрена возможность реализации индивидуальной траектории обучения для студентов. 
	
	Какое количество КПВ доступно для студентов
	Сколько КПВ реализовывается ежегодно из общего количества доступных КПВ
	Сколько КПВ было разработано и внедрено по запросу студентов

	1 курс
	10 по физвоспитанию
(1-2 сем.))
	10
	-

	2 курс
	1.10 по физвоспитанию
2.Информационные технологии в лингвистике (3,4 сем.)
Информационно-поисковые системы 
	1
	-

	3 курс
	Практический курс научн-технического перевода
Общественно-политический перевод
	1
	1

	5 курс
	-
	-
	-

	5 курс
	Психология профессионального общения
Основы синхронного общения
	1
	1


Анализ системы КПВ 
●  Достоинства
В образовательной программе «Перевод и переводоведение», система элективных дисциплин (КПВ) обеспечивает формирование индивидуальных образовательных траекторий студентов.
К основным преимуществам относятся:
● Профессиональная специализация
Студенты могут выбирать дисциплины, ориентированные на различные виды перевода:
письменный перевод, устный перевод, специализированный(юридический,технический, медийный)
Интеграция цифровых технологий
● Часть КПВ направлена на освоение:
● CAT-инструментов работы с корпусами и терминологическими базами
Практико-ориентированность
Элективные курсы ориентированы на реальные задачи переводческой деятельности (работа с заказчиком, редактирование, локализация).
Постепенное расширение выбора
Количество КПВ увеличивается от курса к курсу, что позволяет студентам осознанно формировать профессиональный профиль. представить любые другие практики, используемые в программе для обеспечения индивидуальных гибких траекторий обучения студентов.
Недостатки
В ходе реализации системы КПВ выявлены следующие ограничения:
· Неравномерный выбор дисциплин
 Отдельные курсы пользуются высоким спросом, тогда как другие не набирают достаточного количества студентов.
· Недостаточная вовлеченность студентов в формирование новых курсов (на ранних курсах)
 Активность студентов в инициировании новых дисциплин возрастает к старшим курсам. 
Таким образом, система элективных дисциплин в целом эффективно обеспечивает вариативность обучения и позволяет формировать индивидуальные образовательные траектории, однако требует дальнейшего развития механизмов обратной связи со студентами и расширения спектра дисциплин.
На ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) предусмотрена возможность реализации индивидуальных гибких траекторий обучения студентов.
	
	Какое количество КПВ доступно для студентов 
	Сколько КПВ реализовывается ежегодно из общего количества доступных КПВ
	Сколько КПВ было разработано и внедрено по запросу студентов

	1 курс
	-
	-
	-

	2 курс
	2
	2
	-

	3 курс
	2
	2
	-

	4 курс
	-
	-
	-

	5 курс
	2
	2
	-


В рамках образовательной программы «Перевод и переводоведение» предусмотрена возможность формирования индивидуальных гибких траекторий обучения, направленная на развитие профессиональных компетенций в области устного и письменного перевода, межкультурной коммуникации и владения иностранными языками за счет дисциплин по выбору, элективных курсов, выбора тем курсовых и выпускных квалификационных работ, а также участия в программах академической мобильности. 
Всего по ОП предусмотрено 6 дисциплин по выбору, право выбора которых предоставляется студентам в начале учебного года для 2 курса.
Для выбора студентам для ознакомления с дисциплинами по выбору предоставляются рабочие программы дисциплин (РПД) и каталог элективных дисциплин. Последний включает в себя памятку / инструкцию по использованию каталога и выбора дисциплины. 
Студенты имеют возможность выбирать дисциплины в соответствии с профессиональными интересами, включая следующие направления:
· письменный и устный перевод (последовательный, синхронный);
· специализированный перевод (юридический, экономический, технический, художественный);
· межкультурная коммуникация;
· современные технологии перевода и локализация;
· академическое и профессиональное письмо.
Индивидуализация обучения обеспечивается за счёт вариативной части учебного плана, включающей курсы по выбору (КПВ), элективные дисциплины и специализированные модули. Перечень КПВ ежегодно обновляется с учетом современных тенденций в переводческой деятельности, развития цифровых технологий перевода (CAT-tools, машинный перевод), а также рекомендаций работодателей и профессионального сообщества.
Достоинства
· Гибкость образовательной траектории. Наличие альтернативных курсов позволяет студентам формировать индивидуальные учебные планы в рамках установленной структуры ОП.
· Ориентация на результаты обучения и профиль программы. Содержание элективных курсов соотнесено с результатами обучения образовательной программы и направлено на углубление или расширение профессиональных компетенций. 
· Расширение академического выбора студентов. КПВ обеспечивают возможность индивидуализации обучения за счёт выбора дисциплин, соответствующих профессиональным интересам, образовательным и карьерным целям обучающихся. 
· Повышение мотивации обучающихся. Возможность выбора способствует росту учебной мотивации и ответственности студентов за результаты собственного обучения.
· Практико-ориентированность. Часть КПВ имеет прикладной характер и ориентирована на развитие востребованных навыков (проектная деятельность, исследовательские умения, профессиональная коммуникация).
Недостатки и проблемные зоны
· Ограниченность фактического выбора. В отдельных случаях выбор носит формальный характер из-за малочисленности контингента или кадровых и ресурсных ограничений.
· Неравномерная востребованность КПВ. Некоторые элективные курсы пользуются стабильно высоким спросом, в то время как другие выбираются ограниченным числом студентов.
· Ограниченная информированность обучающихся. Не всегда в полной мере обеспечено предварительное консультирование студентов о содержании и результатах обучения по КПВ.
· Сложности организационного характера. Формирование потоков и расписания по КПВ требует дополнительной координации и может ограничивать гибкость выбора.
 образовательной программе реализуется комплекс дополнительных практик, направленных на обеспечение индивидуализации и гибкости обучения:
· Индивидуальные учебные планы, формируемые с учётом выбранных КПВ, тематики курсовых и выпускных квалификационных работ, а также образовательных интересов обучающихся.
· Использование электронных образовательных ресурсов и онлайн-курсов, расширяющих возможности индивидуального темпа и формата обучения.
· Научно-исследовательская деятельность студентов, включающая выбор направления исследования, участие в научных проектах кафедры, конференциях и публикационную активность.
· Консультативная поддержка со стороны преподавателей и научных руководителей, направленная на сопровождение индивидуальной образовательной траектории обучающихся.
· Вариативные задания в рамках дисциплин, предполагающие выбор тем, формата выполнения (проект, эссе, исследование) и уровня сложности.
· Практико-ориентированные формы обучения, позволяющие выбирать базы практик, тематику практических заданий и проектов в соответствии с профессиональными интересами.
Проведённый анализ показывает, что курсы по выбору и иные практики индивидуализации обучения в целом эффективно способствуют формированию гибких образовательных траекторий, ориентированных на результаты обучения и профессиональные интересы студентов. Вместе с тем выявленные недостатки используются как основание для дальнейшего совершенствования системы КПВ, расширения реального выбора и усиления академического консультирования обучающихся.
4.10. Взаимодействие между студентами и преподавателями предусматривает уважение личности студента.
Взаимодействие между студентами и преподавателями на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») предусматривает уважение личности студента, соблюдение прав студентов и культуру взаимодействия между студентами и преподавателями. Данные и информация, позволяющие отслеживать уровень приверженности к данной культуре со стороны студентов и со стороны преподавателей.
На образовательной программе реализуется комплекс мер, направленных на защиту и соблюдение прав студентов. Основой служат внутренние нормативные документы университета, которые регламентируют права и обязанности всех участников образовательного процесса.
Взаимодействие между студентами и преподавателями на ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) направлено на соблюдение прав студентов: гарантируется корректное обращение со стороны преподавателей, прозрачная система оценки знаний, защита от дискриминации и возможность индивидуального подхода в обучении.
Культура взаимодействия строится на уважении, открытом диалоге и доверии. Преподаватели регулярно проводят консультации, поддерживают обсуждения и групповые проекты, где каждый студент может выразить мнение. Студенты вовлечены в обратную связь по курсам и образовательному процессу через анкеты и встречи с кураторами.
Приверженность этой культуре отслеживается через:
· анкетирование студентов (например, 85% отмечают уважительное и поддерживающее общение с преподавателями);
· обратную связь преподавателей о взаимодействии со студентами и участие в тренингах по педагогике;
· систему обработки обращений и жалоб, позволяющую оперативно решать возникающие вопросы;
· анализ участия студентов в исследовательских и проектных активностях, демонстрирующий уважительное сотрудничество.
Таким образом, программа обеспечивает уважительное и поддерживающее взаимодействие, где права студентов соблюдаются, а академический диалог строится на доверии и взаимном уважении.
Взаимодействие между студентами и преподавателями на ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) базируется на таких основных нормативных документах, обеспечивающих принципы взаимодействия преподавателей и студентов, как: 
• Устав университета;
• Правила внутреннего распорядка обучающихся;
• Кодекс академической честности;
• Положение об образовательной программе;
• Положение о текущем контроле и промежуточной аттестации;
• Положение об академической мобильности студентов;
• Положение о студенческом самоуправлении.
Студенты имеют право обращаться к преподавателям, заведующему кафедрой и руководству факультета по вопросам организации образовательного процесса, академической поддержки и рассмотрения обращений в установленном порядке.
Также имеют право:
· на объективную и прозрачную оценку результатов обучения;
· на академическую свободу в рамках учебного процесса;
· на выражение своего мнения и участие в управлении образовательной программой через студенческие представительные органы;
· на защиту от дискриминации и некорректного поведения.
Для обеспечения соблюдения этих прав функционируют:
· система регулярного мониторинга удовлетворенности студентов качеством образовательного процесса и взаимодействием с преподавателями https://csi.krsu.kg/
· система обратной связи (анонимные опросы, онлайн-платформы, ящики доверия);
· комиссия по академической этике и дисциплине;
· процедура подачи и рассмотрения апелляций.
Все обращения студентов рассматриваются в установленные сроки, с обеспечением конфиденциальности и объективности.
Культура взаимодействия между студентами и преподавателями.
В образовательной программе реализуется комплексная система академического взаимодействия между студентами и преподавателями, основанная на принципах взаимного уважения, академической честности, открытости, партнерства и соблюдения прав личности обучающегося. 
Создание благоприятной академической среды является одним из ключевых приоритетов университета и направлено на обеспечение качественного образования, развитие академической культуры и формирование профессиональных компетенций студентов.
Ключевые характеристики данной культуры:
· уважительное отношение к личности студента, признание его индивидуальных особенностей;
· доступность преподавателей для консультаций (график консультаций, онлайн-коммуникация);
· поддержка инициатив студентов и вовлечение их в научную и проектную деятельность;
· соблюдение норм академической этики (недопустимость плагиата, корректность в коммуникации);
· конструктивная обратная связь по результатам обучения.
Преподаватели зачастую выступают не только как источники знаний, но и как наставники, способствующие развитию критического мышления, самостоятельности и профессиональных компетенций студентов.
Мониторинг уровня приверженности культуре взаимодействия.
Для оценки и отслеживания уровня приверженности установленной культуре взаимодействия используются количественные и качественные показатели:
1. Результаты анкетирования студентов.
Регулярно проводятся опросы удовлетворенности студентов, включающие вопросы о:
· уровне уважения со стороны преподавателей;
· доступности преподавателей;
· качестве обратной связи. Средние показатели удовлетворенности по данным критериям стабильно находятся на уровне 80–90%.
2. Оценка преподавателей студентами
В рамках системы внутреннего обеспечения качества студенты оценивают работу преподавателей по ряду критериев, включая:
· этику общения;
· объективность оценивания;
· готовность к диалогу.
3. Анализ обращений и жалоб
Ведется учет количества и характера обращений студентов. Низкий уровень жалоб и их оперативное разрешение свидетельствуют о соблюдении принципов уважительного взаимодействия.
4. Участие студентов в управлении ОП.
Активность студентов в комитетах и советах программы, а также участие в обсуждении учебных планов и дисциплин, рассматривается как индикатор доверительной и открытой среды.
5. Внутренние аудиты и мониторинг качества
Периодически проводятся проверки соблюдения академической политики и норм взаимодействия, включая наблюдение за учебным процессом и анализ документации.
Таким образом, на образовательной программе сформирована устойчивая система, обеспечивающая соблюдение прав студентов и поддерживающая культуру уважительного и конструктивного взаимодействия между студентами и преподавателями, что подтверждается результатами регулярного мониторинга и обратной связи.

4.11. Осуществляются программы национального и международного сотрудничества с другими образовательными учреждениями, в том числе в области академической мобильности студентов, предусматривающая изучение студентами ряда дисциплин учебного плана, прохождение практик. Развивается партнерство с другими университетами и научными учреждениями для доступа к ресурсам других университетов.
Национальное и международное сотрудничество с другими образовательными учреждениями.

	№
	Партнёрская организация
	Страна
	Вид документа
	Дата заключения и срок действия
	Направление сотрудничества
	Применение на ОП (конкретные дисциплины/ практики)
	Результаты сотрудничества (эффекты, отзывы, публикации и т.д.)

	1.
	Universidad de Córdoba
	Испания
	Межинституциональное соглашение Erasmus+, соглашение между университетом Кордобы и КРСУ
	18/07/2017 Действует в рамках программы Erasmus+ (ежегодное обновление) 
	Академическая мобильность преподавателей (Teaching/Training), академическая мобильность студентов
	Профессиональные дисциплины переводческого цикла, практика устного и письменного перевода
	Проведение преподавателями ОП академических занятий в университете Кордобы.
Сертификаты
Обучение студентов в течение семестра.  Сертификаты академической мобильности студентов 
 

	2.

	Aristotle University of Thessaloniki
	Греция
	Межинституциональное соглашение Erasmus+ между университетом Аристотеля и КРСУ
	18/07/2022 Действует в рамках программы Erasmus+ (ежегодное обновление)
	Академическая мобильность преподавателей (Teaching/Training)
	Профессиональные дисциплины переводческого цикла, практика устного и письменного перевода
	Проведение преподавателями ОП академических занятий в университете Аристотеля. 
Сертификат Университет Аристотеля 
Проведение семинара по CLIL в Университете Манас

	3.
	Сибирский государственный университет науки и технологий 
имени академика М.Ф. Решетнева
	Россия
	Соглашение о сотрудничестве №278

	7/09/2023 
	Совместная разработка направлений научно-исследовательской работы в области 
иноязычного образования, лингвистики, переводоведения и межкультурной коммуникации, организация и совместное проведение научных и научно-методических 
конференций, семинаров и иных научных мероприятий
	Профессиональные дисциплины переводческого цикла, практика устного и письменного перевода
	Программа «Приглашенный профессор». Письмо-приглашение 
Обмен учебными планами, программами, методической документацией, учебными 
материалами и материалами по воспитательной работе

	4.

	Научно-исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	Россия
	Соглашение о сотрудничестве
	Действует в рамках институционального сотрудничества
	Академическая мобильность студентов
	Английский язык в междисциплинарном контексте, история и культура США, научно-исследовательский семинар «Системные отношения в лексике русского и английского языков», проблемы англо-русского перевода, теория первого иностранного языка (стилистика), французский язык для академических целей (продвинутый курс)
	Освоение дисциплин в рамках академической мобильности, развитие профессиональных, аналитических и исследовательских компетенций. Академическая мобильность студентов

	5.
	Карагандинский
университет им.
академика Е.А.
Букетова
	Республика
Казахстан
	Договор о сотрудничестве
	01/09/2022
	В области
научной работы,
совместных
образовательных
программ, в
повышении
квалификации ППС
	Теоретическая
грамматика,
дисциплины по
теории языка,
профессиональные
дисциплины
переводческого
цикла
	Защита PhD, стажировка
ППС, программа
«Приглашенный профессор»



Студенты на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»), которые прошли обучение в рамках академической мобильности, предусматривающее изучение ряда дисциплин учебного плана. 
	№
	ФИО студента
	Университет-партнёр
	Страна
	Период обучения 
	Изученные дисциплины / вид практики 
	Результаты / достижения

	1
	Пайбаршева
Маргарита
	Научно-исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	Россия, 
г. Москва
	09.01.2025-30.06.2025
(весенний семестр 2024-2025)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	2
	Балтабаева Айдана
	Научно-исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	Россия, 
г. Москва
	1.09.2024-30.12.2024 (осенний семестр 2024-2025)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	3
	Мамбетисаева Майя
	Научно-исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	Россия, 
г. Москва
	11.11.2024
23.11.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Международная учебная
стажировка «Study Tour
Experience»
	Лингвистические вопросы преподавания
языков

	4
	Кшеминская Екатерина
	Научно-исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	Россия, 
г. Москва
	11.11.2024
23.11.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Международная учебная
стажировка «Study Tour
Experience»
	Лингвистические вопросы преподавания
языков

	5
	Исабекова Нурзада
	Сибирский федеральный университет
	Россия, 
г. Красноярск
	13.10.2024-19.10.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Летняя школа цифровой
гуманитаристики
	развитие цифровых навыков

	6
	Щёголева Луиза
	Сибирский федеральный университет
	Россия, 
г. Красноярск
	13.10.2024-19.10.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Летняя школа цифровой
гуманитаристики
	развитие цифровых навыков

	7
	Изамбаева Нара
	Сибирский федеральный университет
	Россия, 
г. Красноярск
	13.10.2024-19.10.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Летняя школа цифровой
гуманитаристики
	развитие цифровых навыков

	8
	Умаралиева Сураё
	Сибирский федеральный университет
	Россия, 
г. Красноярск
	13.10.2024-19.10.2024
(осенний семестр 2024–2025)
	Летняя школа цифровой
гуманитаристики
	развитие цифровых навыков

	9
	Урунова Минавар
	Universidad de Córdoba
	Испания
	16.09.2024-15.02.2025 (осенний семестр 2024–2025)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	10
	Азизова Эльнура
	Universidad de Córdoba
	Испания
	09.02.2023-07.07.2023 (весенний семестр 2022–2023)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	11
	Умарбаева Малика
	Universidad de Córdoba
	Испания
	09.02.2023- 07.07.2023 (весенний семестр 2022–2023)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	12
	Самидинова Алиса
	Universidad de Córdoba
	Испания
	14.02.2022- 17.06.2022 (весенний семестр 2021–2022)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	13
	Распопова Оксана
	Universidad de Córdoba
	Испания
	10.09.2021- 28.01.2022 (осенний семестр 2021–2022)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности

	14
	Черникова Маргарита
	Universidad de Córdoba
	Испания
	10.09.2021-28.01.2022 (осенний семестр 2021–2022)
	Дисциплины учебного плана
	Освоение дисциплин в рамках мобильности



Работа по налаживанию связей и контактов с другими университетами и обеспечение доступа к ресурсам других образовательных структур.
Положение об организации академической мобильности обучающихся преподавателей и сотрудников.
На ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) также есть возможность академической мобильности:
Возможности академической мобильности: 
	№
	Партнёрская организация
	Страна
	Вид документа
	Дата заключения и срок действия
	Направление сотрудничества
	Применение на ОП (конкретные дисциплины/ практики)
	Результаты сотрудничества (эффекты, отзывы, публикации и т.д.)

	1.
	Проект им.Р.Боша
	Германия
	Соглашение
	2019-2023
	Обмен преподавателямиПовышение квалиф. В Германии
	Страноведение.
Академическое письмо
	3 -повышения квалификации, положит. отзывы партнеров 

	2.

	ДААД
	Германия
	Конкурсное участие
	бессрочное
	Стипендии студентам(летние курсы, семестровые )
Курсы повышения квалификации для ППС
	Все дисциплины по направлению «Перевод и переводоведение»
	Сертификаты

	3.
	Гете-Институт
	Германия, Казахстан
	Конкурсное участие
	бессрочное
	Стипендии студентам (летние курсы, семестровые )
Курсы повышения квалификации для ППС
	Все дисциплины по направлению «Перевод и переводоведение»
	Сертификаты



Академическая мобильность студентов по ОП
	№
	ФИО студента
	Университет-партнёр
	Страна
	Период обучения 
	Изученные дисциплины / вид практики 
	Результаты / достижения

	1.
	Акимбекова Алина Руслановна
	Мюнхенский университет
	Германия
	Летняя школа
	Страноведение
	Сертификат

	2.
	Радченко Людмила Леонидовна
	Мюнхенский университет
	Германия
	Летняя школа
	Современная картина Германии
	Сертификат

	3.
	Пантелеева Виолета Сергеевна
	Мюнхенский университет
	Германия
	Летняя школа
	Современная картина Германии 
	Сертификат

	4.
	 Абдыкалыкова Индира Абдыманаповна
	Missouri State University
	США
	Семестровое обучение
	Global Undergraduate Exchange Program End of Program Summit
	Диплом

	5.
	Позднякова Анастасия Александровна
	Бременский университет
	Германия
	Летняя школа
	Страноведение
	Сертификат 



ОП “перевод и переводоведние” (китайский язык) активно участвует в академической мобильности и международном сотрудничестве, обеспечивая студентам возможность изучать дисциплины за рубежом, проходить практики и участвовать в исследовательских проектах. Это делает выпускников более конкурентоспособными как на национальном, так и на международном рынке труда.
На ОП программе «Перевод и переводоведение» (китайский язык) студенты могут изучать дисциплины учебного плана в вузах Китая и РФ, проходить практики и стажировки. В КРСУ действует Положение об академической мобильности обучающихся, утверждённое в 2024 г., которое охватывает все уровни образования. Формы участия академической мобильности: временный выезд студентов в китайские университеты для развития языковых навыков, повышения уровня владения китайским языком и развития межкультурных и профессиональных компетенций:
https://www.instagram.com/p/C3-WmP2oaRL/?igsh=MWg0dGp1dGh1dmJzaA==;
https://www.instagram.com/reel/DA-03JPoCmV/?igsh=dWJsMXc5eHR1YnF6;
https://www.instagram.com/p/DCWS1R9IXZy/?igsh=OGExY3lzaHFnM2to;
https://www.instagram.com/reel/DDKMcNho0_1/?igsh=MXBjbzE3NGVpY25paw==;
https://www.instagram.com/p/DHyfyOnIQhz/?igsh=NHp4ZGNkYWYzMTln;
https://www.instagram.com/p/DIRa5RQoxUc/?igsh=ODA1dG92dWhicXZi;
https://www.instagram.com/p/DTiDuSiCC0S/?igsh=b3UwZGlsOTFlbG9y;
https://www.instagram.com/p/DUdpqUeiF8t/?igsh=Z2ZzaHVpZTFxZW96;
https://www.instagram.com/reel/DSEccz8iHBg/?igsh=OGNoOG1nOWs2dWFl и др.

Партнёрскими университетами и научными организациями-партнерами КРСУ являются:
1. Лиминский профессиональный университет 
2. Восточно-Ляонинский университет 
3. Пекинская международная образовательная научно-техническая компания Ruipan 
4. Китайский нефтяной университет - Пекин 
5. Институт Конфуция при БГУ им. К. Карасаева 
6. Государственный социально-гуманитарный университет и др.

С вузами Китая международное сотрудничество реализуется также ⁠через совместные программы по обмену преподавателями:
https://www.instagram.com/p/C-rpt7YI89T/?igsh=MWUyMDU1Z3h5ZzU3eA==;
https://www.instagram.com/p/C_NxU8So__b/?igsh=bGV2emJ1YW02M243;
https://www.instagram.com/p/CxQbKfJo8E5/?igsh=djFxMXk5aW9zeXV3;
https://www.instagram.com/p/DDKPpunIIPp/?igsh=MXgwMHkzeHJpcXE5Mg== 

Таблица 4.11.3. Сотрудничество с зарубежными вузами и научными учреждениями по вопросам академической мобильности 
В рамках академической и дистанционной мобильности в вузах КНР и РФ прошли обучение следующие студенты:
Таблица 4.8.4. Обучение студентов в зарубежных вузах
Таким образом, 97 студентов программы «Перевод и переводоведение» (китайский язык) прошли обучение по академической и дистанционной мобильности за 2023-2025 гг., что свидетельствует о высокой востребованности программы и её устойчивом интересе среди студентов, а также подтверждает эффективность реализуемых механизмов академической и дистанционной мобильности, способствующих развитию профессиональных и межкультурных компетенций.
[bookmark: _heading=h.k61zkptvpv5o]4.12. Мониторинг трудоустройства и образовательных траекторий выпускников и
 механизмы обратной связи с работодателями
[bookmark: _Hlk227449887]      Мониторинг трудоустройства и образовательных траекторий выпускников ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») проводится для оценки востребованности специалистов и корректировки учебных планов.
Проведение мониторинга трудоустройства и образовательных траекторий выпускников на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») и механизмы получения обратной связи от работодателей.
Сбор данных: проводится опрос выпускников в виде личных бесед. Беседа с выпускниками программы «Перевод и переводоведение» (английский язык) по карьерному пути
Анализ компетенций: оценивается соответствие реальных задач на рабочем месте навыкам, полученным в вузе (например, владение CAT-инструментами или навык синхронного перевода). Беседа по обратной связи с работодателем
Типовые образовательные траектории выпускников
Профильная: магистратура по узким направлениям (аудиовизуальный, юридический, медицинский перевод), работа в бюро переводов или штатными лингвистами.
Смежная: дополнительное образование.
Академическая: аспирантура, преподавание в вузах и научная деятельность научные темы в области лингвистики. Студентка Кудрявцева Д.О. поступила в аспирантуру СПб университет им. Чехова.
Основные сферы трудоустройства
	Сфера
	Кем работают выпускники

	Бизнес и ВЭД
	Менеджеры по ВЭД, пресс-секретари, референты

	IT и Digital
	Локализаторы ПО и игр, редакторы контента

	Сфера услуг
	Гиды-переводчики, сопровождающие делегаций.

	Фриланс
	Самозанятые переводчики-синхронисты, авторы текстов


      ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») использует комплексную систему мониторинга для синхронизации обучения с реалиями отрасли:
Анкетирование и интервью: опросы руководителей бюро переводов о качестве подготовки выпускников и нехватке конкретных навыков. Анкетирование работодателей Протоколы встреч фокус-групп
Участие в ГИА: работодатели участвуют в аттестационных комиссиях, оценивая 
соответствие компетенций студентов рынку в ходе защиты дипломов.
Обсуждение образовательной программы: включение представителей индустрии 
в коллегиальные органы для ежегодной экспертизы и корректировки учебных планов.
Производственная практика: сбор отзывов наставников от предприятий, который 
служит базой для внедрения новых инструментов (например, систем CAT-tools или нейроперевода).
Эти механизмы обратной связи позволяют выявлять устаревшие дисциплины или дидактические единицы дисциплин и оперативно заменять их востребованными.
	[bookmark: _heading=h.7y6y6em79zrj]№
	Показатели успеваемости
	Формат / единица измерения
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 года назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источник данных

	1. 
	Уровень трудоустройства выпускников в течение 1 года после окончания
	% от общего числа выпускников
	92
	72
	81
	76,9
	91,6
	

	2. 
	Доля выпускников, работающих по профилю полученной квалификации
	%
	92
	63
	81
	76,9
	91,6
	

	3. 
	Количество выпускников, продолжающих обучение (магистратура и др.)
	Человек и % от общего количества выпускников
	8
	28
	19
	23,1
	8,3
	


      На 2026 год работодатели в целом высоко оценивают фундаментальную лингвистическую подготовку выпускников (уровень удовлетворенности варьируется от 85% до 92%), однако указывают на дефицит прикладных технологических навыков при следующих требованиях рынка:
- Гибридные компетенции: умение сочетать человеческий перевод с 
инструментами ИИ (Generative AI) и автоматизированными системами (Trados, Smartcat).
- Редкие языки: резкий рост спроса на переводчиков с восточными языками 
(китайский, арабский).
- Транскреация: запрос на творческую адаптацию контента, которую пока 
невозможно полностью делегировать нейросетям.
Основные показатели удовлетворенности работодателей
	Критерий оценки
	Уровень удовлетворенности
	Комментарии работодателей

	Знание языков и теории
	Высокий (>90%)
	Прочный фундамент, грамотность, знание культурного контекста.

	Владение технологиями
	Средний (~60%)
	Недостаточно навыков работы с AI, CAT-системами и постредактированием.

	Soft Skills
	Высокий (88%)
	Высокая обучаемость, дисциплина и этика делового общения.

	Узкая специализация
	Низкий (<50%)
	Нехватка знаний в медицине, праве и инженерии.



[bookmark: _Hlk224117024]Мониторинг трудоустройства и образовательных траекторий выпускников ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) проводится для оценки востребованности специалистов. Используются механизмы обратной связи с выпускниками и работодателями для корректировки содержания ОП и повышения её практикоориентированности.
Мониторинг трудоустройства выпускников включает взаимодействие с работодателями, опросы, анализ данных Центра социологических исследований КРСУ. Университет организует ярмарки вакансий, стажировки и практики
Мониторинг трудоустройства и образовательных траекторий выпускников и механизмы обратной связи с работодателями.
	 №
	Показатели успеваемости
	Формат / единица измерения
	5 лет назад (уч. год)
	4 года назад (уч. год)
	3 года назад (уч. год)
	2 года назад (уч. год)
	1 год назад (уч. год)
	Источник данных

	1.  
	Уровень трудоустройства выпускников в течение 1 года после окончания
	% от общего числа выпускников
	75%
	75%
	75%
	75%
	90
	Опрос

	2.  
	Доля выпускников, работающих по профилю полученной квалификации
	%
	50%
	65%
	80%
	50%
	50%
	Опрос

	3.  
	Количество выпускников, продолжающих обучение (магистратура и др.)
	Человек и % от общего количества выпускников
	2
	3
	2
	-
	-
	 


В КРСУ мониторинг карьеры выпускников интегрирован в систему внутренней независимой оценки качества образования (ВНОКО) Внутренняя независимая оценка качества. Согласно положению, ключевыми индикаторами эффективности образовательных программ (ОП) выступают показатели академической мобильности и процент трудоустройства по профилю. Таким образом, данные о профессиональном пути выпускников являются обязательным базисом для оценки качества обучения и принятия управленческих решений.
На ОП «Перевод и переводоведение (Китайский язык)» проводится регулярный мониторинг трудоустройства выпускников с анализом их профессиональных и образовательных траекторий. Основными каналами получения информации о степени удовлетворённости работодателей являются взаимодействие в процессе организации и проведения учебных и производственных практик, обратная связь от выпускников, а также участие представителей предприятий в обсуждении тем выпускных квалификационных работ и консультациях по вопросам подготовки специалистов. Полученные данные, а также отзывы работодателей и самих выпускников служат основанием для корректировки образовательной программы и повышения её практикоориентированности.
Анкетирование Центра социологических исследований КРСУ показало высокую степень удовлетворенности работодателей качеством подготовки учащихся образовательной программы «Перевод и переводоведение (Китайский язык)». Результаты социологического исследования изучения мнения работодателей.pdf  демонстрируют следующие оценки работодателями качества подготовки выпускников и даются рекомендации для повышения качества образовательного процесса:
Респонденты оценивали общую удовлетворенность качеством подготовки учащихся КРСУ по 12 показателям, объединенным в два блока:
1) участие работодателей в трудоустройстве специалистов,
2) удовлетворенность работодателей качеством подготовки специалистов.
Данные проведенного исследования свидетельствуют о высокой степени удовлетворенности работодателей качеством подготовки учащихся образовательной программы «Перевод и переводоведение (Китайский язык)».
По мнению 100% респондентов, компетенции выпускников КРСУ, сформированные при освоении образовательной программы, соответствуют профессиональным стандартам. При этом опрошенные удовлетворены уровнем теоретической и практической подготовки выпускников КРСУ (100% и 75% соответственно).
О высокой оценке учащихся программы свидетельствует и тот факт, что половина опрошенных работодателей готовы в настоящее время принимать выпускников КРСУ на работу.
С целью повышения качества образовательного процесса работодатели рекомендуют сосредоточить внимание на развитии у студентов практических навыков и умений. Также работодатели рекомендуют в учебном процессе развивать такие профессиональные качества выпускников, как социальные навыки (деловое общение, работа в коллективе), знание иностранных языков, умение проявлять инициативу на работе, знание новейших технологий, что в целом будет содействовать подготовке специалистов, отвечающих условиям рынка труда 

Функции, связанные с организацией практик и содействием трудоустройству выпускников, закреплены за профильным подразделением университета — отделом практик и стажировок, входящим в структуру Управления образовательных программ.
Кроме того, в КРСУ функционирует Центр карьеры и трудоустройства, оказывающий всестороннюю поддержку студентам и выпускникам в трудоустройстве и карьерном росте. Центр организует ярмарки вакансий, мастер-классы и встречи с работодателями, предоставляя студентам уникальную возможность наладить контакты с потенциальными работодателями, узнать о требованиях рынка труда и получить предложения о стажировках или трудоустройстве. 
Регулярное отслеживание трудоустройства и корректировка учебных дисциплин обеспечивают соответствие образовательной программы современным запросам рынка. Использование данных анализа и обратной связи с работодателями позволяет поддерживать конкурентоспособность выпускников и повышает их шансы на успешную профессиональную реализацию. 
Количество выпускников за аккредитуемый период составило 58 чел. Выпускники трудоустроены: 
 В органах государственной власти и управления:
· Администрация Президента Кыргызской Республики 
· Министерство иностранных дел КР 
2.  В крупных международных компаниях и организациях:
· China Road and Bridge Corporation (CRBC)
· Vista Trans Holding (КНР)
· Zeth international investment group (КНР)
· Чжунши Групп (КНР)
· Asia Pacific (РФ, Москва)
· Хуа Жэнь Инвест (РФ, Санкт-Петербург)
· Металл Торг Сервис (КР)
· Кока-Кола Бишкек Боттлерс и др.
3. В образовательных и переводческих компаниях:
· Big Ben (КР, Бишкек)
· Huawei Enterprise (РФ, Москва)
· Сленг Ко (КР, Бишкек)
· SmartKids
· Seytek STEM и др.
4. В образовательной сфере:
· КРСУ
· КНУ
6 выпускников продолжили обучение в Китае, 2 выпускников реализовали себя в предпринимательской деятельности, основав собственные компании, связанные с КНР. 
Высокие показатели трудоустройства свидетельствуют о конкурентоспособности образовательной программы и её соответствии стратегическим целям подготовки  специалистов.  
 
	№
	Показатели успеваемости
	Формат / единица измерения
	5 лет назад (2020-2021 уч. год)
	4 года назад (2021-2022 уч.год) 
	3 года назад (2022-2023 уч. год)
	2 года назад (2023-2024 уч. год) 
	1 год назад (2024-2025 уч. год)
	Источник данных

	1.
	Уровень
трудоустройства
выпускников
течение 1 года после окончания
	% от общего числа
выпускников
	100%
	100%
	90,9%
	90,9%
	 92,3%
	 КРСУ-МППК
устный опрос,
переписка

	2.
	Доля выпускников, работающих по профилю полученной
квалификации
	%
	84,6%
	77,8%
	90%
	90%
	 70%
	 КРСУ-МППК
устный опрос,
переписка

	3.
	Количество выпускников,
Продолжающих обучение
(магистратура и др.)
	Человек и % от общего количества
выпускников
	 2 человека
	0
	 1 человек
	 1 человек
	 2 человека
	 КРСУ-МППК
устный опрос,
переписка



Показатели трудоустройства и профессиональной занятости выпускников, представленные в таблице, сформированы на основе совокупности данных ИАИС и информации, полученной в результате прямого взаимодействия кафедры с выпускниками. Действующий механизм практико-ориентированного мониторинга в рамках образовательной программы, обеспечивает сбор и анализ информации о трудоустройстве и карьерных маршрутах выпускников. Прямая коммуникация с ними и изучение их профессионального опыта служат основой для оценки эффективности учебного плана и его дальнейшей адаптации к требованиям рынка труда.
Для укрепления взаимодействия с выпускниками университета была создана Ассоциация выпускников КРСУ, предоставляющая уникальные возможности для профессионального и личностного роста. 
В структуре кафедры мировых языков создана и функционирует Ассоциация выпускников КРСУ-МППК, которая объединяет представителей всех учебных групп каждого выпуска.‎ Ассоциация выпускников кафедры обеспечивает постоянное взаимодействие и поддержку связи с ними. Преподаватели и сотрудники кафедры осуществляют адресную коммуникацию с выпускниками (личные обращения, переписка, чат выпускников), что позволяет получать информацию о факте трудоустройства, характере занимаемой должности, соответствии выполняемой работы полученной квалификации
Система мониторинга трудоустройства выпускников функционирует на постоянной основе и обеспечивает комплексную оценку эффективности образовательной программы. Она позволяет отслеживать профессиональные траектории, сопоставлять результаты подготовки с актуальными требованиями рынка труда и формировать устойчивые каналы обратной связи между университетом и профессиональным сообществом.
Соответствие образовательной программы стандарту 4.12 подтверждается комплексным подходом, который включает:
1.⁠ ⁠ Нормативную базу: Закрепление мониторинга траекторий выпускников в локальных актах вуза.
2.⁠ ⁠ Администрирование Четкое распределение ответственности за содействие занятости на уровне подразделений.
3.⁠ Инфраструктурное развитие: активную деятельность Центра карьеры и наличие общедоступного информационного ресурса по вопросам занятости.
4. Систему обратной связи: проведение регулярных анкетирований для мониторинга удовлетворенности и последующей корректировки ОП.
5.⁠ ⁠ Развитие сообщества: функционирование Ассоциации выпускников как инструмента профессионального взаимодействия.
SWOT анализ Стандарта 4
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Четкая структура и соответствие стандартам:
ОП разработана в соответствии с ГОС ВПО КР, ФГОС ВО РФ и миссией организации, обеспечивая логическую последовательность дисциплин и достижение результатов обучения.
2. Глубокая языковая и профессиональная подготовка: значительный объем кредитов выделен на изучение дисциплин 272 з.е (по стандарту не менее 230 з.е.).
3. Интеграция современных технологий: в программу включено обучение работе с CAT-tools (Trados, Smartcat), нейросетями в машинном переводе и облачными технологиями.
4. Студентоцентрированный подход: использование интерактивных методов (кейс-стади, деловые игры, взаимное рецензирование) и наличие механизмов адаптации первокурсников (институт кураторства, выравнивание знаний).
ОП «Перевод и переводоведение» 
(немецкий язык)
1. Высокий уровень удовлетворенности работодателей качеством подготовки выпускников (например, по опросам >80% положительных отзывов).
2. Наличие четкой системы сбора и анализа обратной связи от работодателей, позволяющей корректировать учебные программы.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Соответствие нормативной базе и внутренняя логика программы: Образовательная программа выстроена в полном соответствии с требованиями ФГОС ВО и стратегическими целями вуза;
учебные дисциплины выстроены в последовательную цепочку, ведущую к запланированным компетенциям.
2. Основательная подготовка по языкам и переводу:
Значительная доля учебной нагрузки (при общем объёме 300 з.е.) направлена на освоение первого и второго иностранных языков в практическом ключе, а также на формирование навыков устного и письменного перевода.
3. Встроенные цифровые компетенции: Студенты получают практические навыки работы с профессиональными переводческими системами (Trados, Smartcat), инструментами машинного перевода на основе ИИ и облачными сервисами.
4. Ориентация на активное обучение: Образовательный процесс предполагает деятельностные форматы - разбор реальных кейсов, ролевые и деловые игры, взаимную экспертизу работ. Для первокурсников предусмотрена система кураторской
поддержки и входного выравнивания.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Развитие партнерств:
возможность расширения сотрудничества с другими университетами и научными учреждениями для доступа к их ресурсам и развития академической мобильности.
2. Ориентация на рынок труда: отсутствие жесткого профессионального стандарта позволяет гибко адаптировать задачи обучения под актуальные требования работодателей и региональную специфику.
3. Индивидуализация траекторий: дальнейшее развитие курсов по выбору и специализаций (технический, юридический, художественный перевод) для повышения конкурентоспособности выпускников.
4. Внеучебная деятельность:
потенциал использования волонтерства на международных форумах и спортивных мероприятиях для формирования «мягких навыков».
ОП «Перевод и переводоведение» 
(немецкий язык)
1. Расширение сотрудничества с компаниями через стажировки, проекты и совместные исследования.
2. Внедрение дополнительных модулей и курсов, ориентированных на потребности рынка труда, на основе анализа обратной связи.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Расширение межвузовского взаимодействия:
Перспективным направлением остаётся выстраивание новых партнёрств с зарубежными и отечественными университетами и исследовательскими структурами в целях обмена ресурсами и развития академической мобильности.
2. Гибкость в условиях рынка труда:
Отсутствие жёстко закреплённого профессионального стандарта открывает возможность оперативно перестраивать содержание программы с учётом реальных запросов работодателей и региональной специфики.
3. Формирование индивидуальных образовательных маршрутов: Расширение линейки элективов и специализированных треков - технического, коммерческого перевода – способно существенно повысить востребованность выпускников на рынке.
4. Неформальные точки роста:
Участие студентов в волонтёрских программах при проведении международных форумов и крупных спортивных событий формирует коммуникативные и организационные навыки, трудно в аудиторных условиях.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Ограниченная вариативность в общеобразовательном блоке: большинство дисциплин гуманитарного цикла (История, География, Манасоведение) являются обязательными государственными компонентами, что оставляет мало пространства для элективных курсов общего развития.
2. Высокая когнитивная нагрузка в профессиональном блоке: большое количество узкоспециализированных дисциплин при ограниченном времени может вынуждать студентов отказываться от одних важных направлений перевода в пользу других.
3. Зависимость от технической базы:
реализация РО6 информационные технологии) требует постоянного обновления дорогостоящего ПО и оборудования.
ОП «Перевод и переводоведение» 
(немецкий язык)
1. Ограниченная выборка работодателей при проведении опросов, что может не отражать полностью мнение рынка.
2. Недостаточная интеграция практических навыков и soft skills в учебный процесс, что иногда снижает оценку готовности выпускников к реальной работе.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Жёсткость общеобразовательного блока:
Дисциплины гуманитарного цикла (История, География, Манасоведение) носят обязательный государственный характер, что существенно сужает пространство для курсов по выбору.
2. Перегруженность профессионального блока:
Высокая концентрация узкоспециализированных предметов в рамках ограниченного учебного времени нередко ставит студентов перед вынужденным выбором между равно важными направлениями переводческой подготовки.
3. Зависимость от материально-технической базы:
Полноценное освоение информационно-технологической составляющей программы (РО6) невозможно без регулярного обновления лицензионного программного обеспечения и специализированного оборудования, что сопряжено со значительными затратами.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Разрыв между теорией и практикой: риск устаревания технологических навыков, если обновление программы не будет поспевать за развитием ИИ и переводческого ПО.
2. Коррупционные риски: необходимость постоянного мониторинга деятельности приемных комиссий и формирования антикоррупционной культуры (компетенция УК-11).
3. Академическая неуспеваемость на ранних этапах: риск отчислений студентов с разным уровнем школьной подготовки, требующий постоянного функционирования механизмов выравнивания знаний.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Быстро меняющиеся требования рынка труда, из-за которых текущие программы могут устаревать.
2. Снижение интереса работодателей к сотрудничеству с вузом (например, из-за конкуренции с другими учебными заведениями или изменением внутренней политики компаний).
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Риск технологического отставания: Стремительное развитие ИИ-инструментов и переводческих технологий создаёт угрозу устаревания практических навыков, если актуализация программы не будет успевать за темпами отраслевых изменений.
2. Коррупционные угрозы:
Сфера приёма на обучение требует непрерывного контроля и целенаправленного формирования антикоррупционной культуры как институционального приоритета (компетенция УК-11).
3. Академические риски на начальном этапе:
Неоднородность школьной подготовки поступающих повышает вероятность ранних отчислений, что делает стабильную работу механизмов выравнивания знаний не вспомогательной, а системообразующей функцией программы.



СТАНДАРТ 5 ПРОФЕССОРСКО-ПРЕПОДАВАТЕЛЬСКИЙ СОСТАВ
[bookmark: _heading=h.g96j722matv3]Краткий анализ по представленным ранее рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
	№п/п
	Рекомендация 
	Описание проделанной работы

	
	[bookmark: _Hlk218240029]1. Области, требующие улучшения: система поощрения научных исследований преподавателей является недостаточной из-за относительно невысокой заработной платы, слабой системы поощрения научно-инновационной деятельности ППС и оказания содействия в публикации результатов исследования в ведущих журналах Scopus или Web of Science. Эти факторы затрудняют процесс проведения собственных научных исследований.
	[bookmark: _Hlk218240134]Замечание не относится напрямую к образовательной программе, но к вузу в целом. В Кыргызско-Российском Славянском университете повышена заработная плата с 2024 года, а также начала действовать система стимулирования научно-исследовательской деятельности ППС. В университете второй год проводится конкурс научных тематик в рамках Программы развития славянских вузов, направленный на привлечение молодых ученых к научной деятельности и стимулирование научно-педагогических работников к научной деятельности в рамках принципа эффективного контракта. В связи с чем увеличилось количество публикаций ППС КРСУ, в том числе в журналах, индексируемых в базах Scopus и РИНЦ.
Количество публикаций с 2021 по 2025 гг.:
Всего: 55 статей
Scopus: 2
Web of science: 1
РИНЦ: 32
Список публикаций
Регламент по основному конкурсу научных тематик 2025



	№п/п 
	Рекомендация  
	Описание проделанной работы 

	5.4
Внедрена система мотивации и поощрения персонала за
деятельность по улучшению качества функционирования ОО. 
	Система поощрения научных
исследований преподавателей
является недостаточной из-за
относительно невысокой
заработной платы, слабой
системы поощрения научно-
инновационной деятельности
ППС и оказания содействия в
публикации результатов
исследования в ведущих 
журналах Scopus или Web of
Science. Эти факторы
затрудняют процесс
проведения собственных
научных исследований. 
	 5 преподавателей кафедры прошли конкурсный отбор научных тематик научно-педагогических работников, организованным и финансируемым университетом.
https://www.krsu.kg/universitet/novosti/v-krsu-podvedeny-itogi-konkursa-nauchnyx-tematik-npr-2025-podderzhano-114-proektov/?sphrase_id=2204;
https://cloud.mail.ru/public/7cnh/dm6DDMUvu; 
https://cloud.mail.ru/public/4DTK/esPs4WfGg.
Каждый участник конкурса получает выплаты при успешном выполнении ключевых показателей эффективности.  
Проделанная работа за 1 полугодие 
2025-2026 уч. г.
   НИР ППС
1. Опубликовано 2 статьи в Scopus, Web of science, 10 статей в РИНЦ. 
2. Принято к публикации в Scopus, Web of science, РИНЦ 15 статей.
3. Издано 5 учебно-методических пособий, одно из них с грифом МОиН КР.
4. Готовится к печати монография д.ф.н., проф. Дербишевой З.К.

НИРС 
5. Принято к публикации в РИНЦ 4 статьи.
6. Получены: 1 диплом I степени и 8 сертификатов за выступление с докладами на международных студенческих конференциях.



5.1. На образовательной программе определены требования к преподавателям, к их квалификациям и компетенциям в соответствии с РО.
         Согласно Положению о порядке проведения конкурса на замещение должностей педагогических работников претенденты на замещение должностей ППС в ОО должны соответствовать следующим квалификационным требованиям.
5.2. Действуют прозрачные, объективные критерии и процедуры отбора преподавателей.
[bookmark: _Hlk224120240][bookmark: _Hlk224120204]        Претенденты на должности ассистента, преподавателя и старшего преподавателя подают документы через официальный сайт ОО, после чего Управление по работе с персоналом проверяет соответствие кандидатов квалификационным требованиям. Кафедры, реализующая ОП «Перевод и переводоведение» (английский, немецкий, китайский языки), рассматривает документы допущенных кандидатов. Процедура отбора преподавателей и анализ ее эффективности
5.3. Квалификация действующего состава преподавателей обеспечивает достижение результатов обучения.
[bookmark: _Hlk224120526]        Общее количество ППС, задействованного на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») 32 человека. Из их доктора наук: 3 человека, кандидаты наук: 13 человек, PhD доктора: 0.
Исследовательская область вовлеченного ППС соответствует области тех дисциплин, которые они преподают. Анализ показывает, что кадровый состав сформирован по принципу междисциплинарности, где базовые гуманитарные дисциплины обеспечиваются профильными специалистами (докторами и кандидатами наук), а специальные лингвистические дисциплины – практиками и теоретиками в области филологии и перевода.      
Квалификация ППС обеспечивает формирование результатов обучения на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
Аналитическая справка об остепенённости ППС
     Преподаватели (штатные и совместители) ясно осознают свою роль в достижении РО по ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»). 
     Система повышения квалификации для сотрудников ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») обеспечивает прозрачность и объективную оценку деятельности персонала.
Система профессионального развития молодых ППС на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
	1. 
	Общее количество ППС на ОП 
	32

	2. 
	Из них штатных ППС
	32

	3. 
	Количество ППС внутренних совместителей  
	25

	4. 
	Количество докторов наук 
	3

	5. 
	Из них штатных докторов наук 
	3

	6. 
	Из них по профилю ОП направления докторов наук
	2

	7. 
	Количество кандидатов наук 
	13

	8. 
	Из них штатных кандидатов наук 
	13

	9. 
	Их них кандидатов наук по профилю ОП направления 
	9

	10. 
	Количество PhD докторов  
	0

	11. 
	Из них штатных PhD докторов  
	0

	12. 
	Их них PhD докторов по профилю направления 
	0

	13. 
	Общее количество ППС, имеющих ученое звание профессора
	3

	14. 
	Общее количество ППС, имеющих ученое звание доцент
	12


Общее количество ППС, задействованного на ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) отражено в следующей таблице:
	1. 
	Общее количество ППС на ОП 
	26

	2.  
	Из них штатных ППС
	25

	3.  
	Количество ППС совместителей  
	1

	4.  
	Количество докторов наук 
	3

	5.  
	Из них штатных докторов наук 
	3

	6.  
	Из них по профилю ОП направления докторов наук
	3

	7.  
	Количество кандидатов наук 
	10

	8.  
	Из них штатных кандидатов наук 
	10

	9.  
	Их них кандидатов наук по профилю ОП направления 
	4

	10.  
	Количество PhD докторов  
	-

	11.  
	Из них штатных PhD докторов  
	-

	12.  
	Их них PhD докторов по профилю направления 
	-

	13.  
	Общее количество ППС, имеющих ученое звание профессора
	3

	14.  
	Общее количество ППС, имеющих ученое звание доцент
	8


Квалификация действующего профессорско-преподавательского состава (ППС), реализующего ОП "Перевод и переводоведение” (немецкий язык) обеспечивает достижение результатов обучения (РО) за счёт соответствия кадрового состава профилю дисциплин/модулей, наличия научно-педагогических и профессионально-практических компетенций, а также функционирования механизмов поддержания и развития квалификации.
Квалификация персонала соответствует требованиям законодательства КР и РФ, включая стандарты, регулирующие трудовые отношения в образовательных учреждениях
Требования к кадровому обеспечению направления подготовки "Перевод и переводоведение" закреплено в Положении об ОПОП КРСУ, которое определяет требования к кадровому обеспечению: соответствие квалификации преподавателей профилю реализуемых дисциплин/модулей и требованиям стандартов, а также возможность привлечения специалистов-практиков для усиления прикладной составляющей подготовки студентов.
Профессиональное развитие ППС осуществляется за счет регулярно проводимых тренингов и курсов повышения квалификации для этих специалистов, что способствует улучшению качества их работы и повышению удовлетворенности студентов.

Общее количество ППС, задействованного на ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) отражено в следующей таблице:
	1. 
	Общее количество ППС на ОП 
	23

	2. 
	Из них штатных ППС
	22

	3. 
	Количество ППС совместителей  
	1

	4. 
	Количество докторов наук 
	2

	5. 
	Из них штатных докторов наук 
	2

	6. 
	Из них по профилю ОП направления докторов наук
	2

	7. 
	Количество кандидатов наук 
	3

	8. 
	Из них штатных кандидатов наук 
	3

	9. 
	Их них кандидатов наук по профилю ОП направления 
	3

	10. 
	Количество аспирантов и соискателей (кандидатов/докторов)
	6



 Преподаватели кафедры обладают высоким уровнем знаний по дисциплине, педагогическим мастерством, умением мотивировать, развивать студентов, владеют современными педагогическими технологиями, что позволяет сделать процесс обучения более эффективным и повышает качество знаний и навыков обучающих.
Регулярно повышают квалификацию, что гарантирует соответствие требованиям времени и образовательным стандартам.
5.4. Преподаватели вовлечены в исследовательскую и практическую деятельность в предметной области, результаты которых используются для обучения студентов в целях формирования результатов обучения.
[bookmark: _Hlk224646126][bookmark: _Hlk224653082]ОП по специальности 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») активно внедряет инновации в методы преподавания и новые технологии в процесс обучения через следующие направления.
Система взаимодействия и интеграции исследовательской деятельности и образовательного процесса в рамках ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») выстроена через комплексное внедрение научно-исследовательских компонентов в учебный план и профессиональную подготовку студентов. Внедренные результаты НИР и практической деятельности в образовательный процесс.
Исследовательская и практическая деятельность преподавателей в предметной области влияет на формирование РО, заявленными в ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
Для мотивации профессорско-преподавательского состава (ППС) и административно-управленческого персонала (АУП) используются следующие инструменты.
Меры по постоянному содействию и развитию научно-исследовательской деятельности на ОП/ОО. Повышение публикационной активности ППС и система поощрения научной деятельности на ОП/ОО.
Преподаватели ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) активно участвуют в НИР, прикладных проектах и коллаборациях с рынком труда в своей предметной области.
Примеры внедрения: результаты исследований используются в лабораторных и практических занятиях, кейсах и проектах студентов, что позволяет формировать профессиональные компетенции и практические навыки.
Используются цифровые инструменты, симуляторы, VR/AR-технологии, онлайн-лаборатории.
Методики преподавания адаптируются на основе текущих исследовательских данных и отраслевых трендов.
Пример: интеграция данных последних исследований по предмету в учебные кейсы; использование аналитических инструментов и платформ для самостоятельной работы студентов. Интеграция исследовательской деятельности и образовательного процесса
Студенты исполняют проектные работы на основе реальных НИР преподавателей; курсовые и дипломные работы, основанные на актуальных исследованиях.
Преподаватели, в свою очередь, проводят лекции и семинары с демонстрацией результатов своих исследований и внедрения инноваций.
Цель такой работы - формирование у студентов навыков работы с научной информацией и адаптации её к практическим задачам.
Практические результаты НИР/НИРС становятся частью учебных материалов.
Примеры: лабораторные работы, аналитические модели, кейс-стади для учебных проектов. Это помогает студентам видеть прямую связь между теорией и практикой.
Анализ влияния исследовательской и практической деятельности на РО позволяет оценить уровень освоения профессиональных компетенций студентов/выпускников. Таким образом, активная научная и практическая работа преподавателей напрямую повышает качество подготовки студентов и формирование ключевых результатов обучения.
В КРСУ существуют инструменты мотивации ППС и АУП. Среди них:
· Прямое участие в грантовых проектах и прикладных исследованиях;
· Возможность повышения квалификации, стажировки в вузах ближнего и дальнего зарубежья;
· Финансовое и материальное стимулирование (например, премии за публикации, участие в конференциях);
ОП активно содействует развитию НИР. 
· Проводятся регулярные семинары, конференции, научные клубы;
· Реализуется поддержка молодых преподавателей наставниками;
· Создается современная инфраструктура (компьютерные классы, доступ к базам данных).
Для стимулирования преподавателей к активному внедрению результатов научно-исследовательских работ в образовательный процесс используются следующие инструменты:
· включение научной активности преподавателей в систему оценки эффективности деятельности ППС;
· поддержка участия преподавателей в научных проектах и исследовательских грантах;
· организационная и методическая поддержка публикационной активности;
· стимулирование разработки новых образовательных курсов и инновационных учебных модулей;
· участие преподавателей в научно-методических семинарах и программах повышения квалификации.
· Признание лучших проектов на уровне кафедры/факультета;

Преподаватели ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) делятся знаниями с коллегами через методические семинары и мастер-классы. Новые знания и опыт, полученные на методических семинарах и стажировках, внедряются в учебный процесс. За первое полугодие 2025/26 учебного года преподаватели ОП прошли обучение и получили 40 сертификатов о повышении квалификации в российских и китайских вузах (Повышение квалификации ППС).
Трое преподавателей ОП приняли очное участие в Международных научно-практических конференциях с докладами по методике преподавания в КНР и РФ
https://www.instagram.com/p/DRmb3uFiOno/?igsh=a2FkOXVxeGpkN2Zw
https://www.instagram.com/p/DPMW6QGCIQs/?igsh=MTd4OXcxY3ZyZ25oNg%3D%3D&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/DQI_MXOjOAR/?igsh=NjdwaDZ2ZGFnbjd2&wa_logging_event=video_play_open 
В июле-августе 2026 г. запланирована летняя научная школа для молодых ученых-лингвистов на базе УОК «Жаштык» КРСУ.
Во втором полугодии запланировано проведение 3 круглых столов и научно-практических конференций международного и республиканского уровней для ППС, молодых ученых и студентов. Международная студенческая конференция «Китай на пути современности», в которой приняли участие около 70 студентов из КР, РФ, КНР состоялась 19 февраля 2026 г.
  5.5. Действует система поддержки, стимулирования и повышения квалификации ППС.
[bookmark: _Hlk224650227]ОП предусматривает систему поддержки, стимулирования и повышения квалификации ППС.
	Какие мероприятия, направлены на поддержку или развитие ППС
	Кол-во ППС, которые были поддержаны (профинансированы)
	Какой именно вклад был сделан со стороны ОО или программы (указать суммы)

	
	ОО, ОП
	Другие источники
	Самостоятельно
	

	Поощрение сотрудников из Фонда науки КРСУ за научные достижения (победа в конкурсе «Лучшая монография КРСУ» по итогам 2022 г.)
	1
	
	
	Денежная премия 
5 000 сом

	Реализация научно-исследовательского проекта «Английский язык: путь к карьерному росту» 
	1
	
	
	Финансирование в рамках Программы развития КРСУ: 450 000 сом 

	Участие ППС в конкурсе научных тематик научно-педагогических работников (2024 г.) с последующими стимулирующими выплатами при публикационной активности
	3
	
	
	Ежемесячные стимулирующие выплаты
Регламент по основному конкурсу научных тематик 2025
Регламент по дополнительному конкурсу научных тематик 2025

	Участие ППС в конкурсе научных тематик научно-педагогических работников (2025 г.) с последующими стимулирующими выплатами при публикационной активности
	1
	
	
	Ежемесячные стимулирующие выплаты

	Академическая мобильность Erasmus+ Teaching, Universidad de Córdoba
	
	2
	
	Финансирование программы Erasmus+: 1940 евро

	Академическая мобильность Erasmus+ Teaching, Aristotle University of Thessaloniki
	
	1
	
	Финансирование программы Erasmus+: 1940 евро


       ППС руководят НИРС, что ориентирует на формирование устойчивого интереса студентов к научной деятельности и достижение высоких исследовательских результатов. 
Система повышения квалификации ППС
Система повышения квалификации ППС соотносится с РО по ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») и всесторонне поддерживает их достижения позитивно влияет на реализацию компетенций студентов.
Система повышения квалификации и поддержки преподавателей напрямую коррелирует с результатами обучения студентов по специальности «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
Протокол УМС с отчетом о реализации системы развития компетенций и поддержки ППС
Данная система стимулирует использование инновационных методов обучения, она выстроена таким образом, что внедрение инноваций напрямую конвертируется в профессиональные и материальные преференции для преподавателя. 
Реализация ОП по специальности «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») опирается на комплексную политику развития кадрового потенциала, которая включает личное развитие ППС и обеспечивает условия для этого.
Для оценки степени удовлетворенности ППС на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») используются процедуры, которые позволяют получить как количественные, так и качественные данные.
        О проведении мониторингового исследования «Удовлетворенность преподавателей и сотрудников КРСУ условиями трудовой деятельности»

ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) предусматривает систему поддержки, стимулирования и повышения квалификации ППС

	Какие мероприятия, направлены на поддержку или развитие ППС
	Кол-во ППС, которые были поддержаны (профинансированы)
	Какой именно вклад был сделан со стороны ОО или программы (указать суммы)

	
	ОО, программой
	Другие источники
	Самостоятельно
	

	Например, участие на конференции
	-
	-
	2
	-

	Например, издание статьи в журнале ХХХ
	-
	-
	-
	…

	Например, поддержка проведения исследования в своей исследовательской области и т.д.
	-
	-
	-
	…


 
1. Поддержка и профессиональное развитие
Программа обеспечивает системную поддержку преподавателей, включая:
· участие в профессиональных конференциях, семинарах и образовательных стажировках;
· поддержку публикационной активности в российских и международных журналах;
· сопровождение исследовательских проектов и грантов;
· курсы повышения квалификации по современным образовательным технологиям, цифровым инструментам и симуляционным программам, актуальным для специалитета.

2. Связь с результатами обучения (РО)
· Все мероприятия повышения квалификации направлены на достижение результатов обучения студентов. И
· Использование инновационных методов преподавания, цифровых инструментов и симуляционных программ преподавателями напрямую способствует формированию практических и профессиональных компетенций студентов и качественному достижению РО по ОП.

3. Стимулирование инновационных методов и цифровых инструментов
· ППС активно внедряют интерактивные и проектные методы обучения (кейсы, проектная работа, flipped classroom).
· Используются электронные образовательные платформы (Moodle, MS Teams, Google Classroom), виртуальные лаборатории и симуляционные программы.
· Эффективность применения методов и инструментов фиксируется через мониторинг педагогической деятельности, отчеты и анализ обратной связи.

4. Политика личного развития и оценка удовлетворенности ППС
· Программа создает условия для профессионального и личностного роста: финансирование повышения квалификации, грантов и научных проектов; гибкий график работы для совмещения преподавательской, исследовательской и исследовательской деятельности; наставничество и внутренний коучинг.
· Удовлетворенность ППС регулярно оценивается через опросы, интервью и внутренние собрания кафедр. Результаты используются для корректировки образовательного процесса и условий работы.

В ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) действует система поддержки, стимулирования и повышения квалификации ППС. 
	 Какие мероприятия, направлены на поддержку или развитие ППС
	Кол-во ППС, которые были поддержаны (профинансированы) в 2025-2026 году
	Какой именно вклад был сделан со стороны ОО или программы (указать суммы)

	
	ОО, программой
	Другие источники
	Самостоятельно
	

	Очное участие в международных конференциях с докладом в 2025-2026 уч. г. (РФ, КНР)                               
	3
	г. Дуньхуан (КНР)
1. РУДН (РФ)
2. Новосибирск (РФ)
	
	Командировочные выплаты

	Издание учебных и учебно-методических пособий и программ
	5
	
	
	Печать в Издательском доме КРСУ

	Проведение Международных научных конференций
	1
	
	
	Полное финансирование конференции:
1. Встреча и обустройство приглашенных гостей
2. Кофе-брейк
3. Издание материалов конференции

	Участие в курсах повышения квалификации
	40
	
	
	Организация и проведение курсов повышения квалификации в российских вузах



Система повышения квалификации ориентирована на развитие профессиональных и педагогических компетенций преподавателей, необходимых для достижения результатов обучения образовательной программы. 
Система поддержки ППС стимулирует использование инновационных методов обучения через мониторинг учебной деятельности, анализ используемых образовательных технологий и распространение успешных практик. 
Для оценки удовлетворённости ППС применяются анкетирование, обсуждение на заседаниях кафедры и анализ кадровой стабильности. 

5.6. Для ППС созданы благоприятные условия для творческого, личностного и профессионального роста
Условия для творческого, личностного и профессионального роста ППС создаются материальными ресурсами, организационными возможностями и академической средой.
[bookmark: _Hlk224656172]Для благоприятного личностного и профессионального развития ППС ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») ОО предоставляет дополнительные «сервисные» возможности, которые выходят за рамки стандартных должностных обязанностей. Это превращает работу в полноценную систему для самореализации.
Дополнительные услуги и возможности
Для ППС ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) созданы благоприятные условия для творческого, личностного и профессионального роста.
1. Условия для профессионального роста:
· Доступ к современным лабораториям, оборудованию и коворкингам.
· Возможность участия в научных проектах, грантах и конференциях.
· Создание пространства для обмена опытом и творческого поиска.
2. Дополнительные услуги и возможности
· Курсы и тренинги по инновационным методикам преподавания.
· Доступ к электронным библиотекам и базам данных.
· Наставничество, обмен опытом и профессиональный коучинг.
· Финансирование профессиональных стажировок и командировок.
· Гибкий график преподавания для совмещения учебной, исследовательской и личной деятельности
Для ППС ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) созданы благоприятные условия для творческого, личностного и профессионального роста 
Научные исследования, конкурсы и конференции, программы повышения квалификации, стажировки и обмен опытом – все это дает возможность реализовать научный и творческий потенциал, развивать личностные качества и компетенции, а также строить успешную профессиональную карьеру, обеспечивая гармоничное и всестороннее развитие преподавателя
https://www.instagram.com/p/DQTWDj0iDPV/?igsh=MXMzYWU3NTl0eDd4ZA%3D%3D&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/C-rpt7YI89T/?igsh=MWUyMDU1Z3h5ZzU3eA%3D%3D&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/DSKQM1MDPkv/?igsh=MWRxazF1c2dseHUz&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/DDKPpunIIPp/?igsh=MXgwMHkzeHJpcXE5Mg%3D%3D&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/C8EymmuolMw/?img_index=5&igsh=Nm9yYzU5bjY5bTV5&wa_logging_event=video_play_open
https://www.instagram.com/p/C_NxU8So__b/?img_index=4&igsh=bGV2emJ1YW02M243

SWOT анализ Стандарта 5
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Высокая квалификация и остепененность: 
коллектив включает 3 доктора и 13 кандидатов наук. Фундаментальные дисциплины ведут специалисты с учеными степенями в области филологии и лингвистики.
2. Практическая ориентированность: 
к преподаванию профильных дисциплин привлечены практики с базовым образованием в области перевода, что гарантирует актуальность передаваемого опыта.
3. Интеграция НИР в учебный процесс: исследовательские темы преподавателей (акмеологическая модель подготовки переводчика, изучение актантной деривации) напрямую внедряются в лекционные и практические курсы.
4. Прозрачная система оценки и развития: 
используются современные инструменты оценки (метод «360 градусов», балльно-рейтинговая система) и выстроена система наставничества для молодых преподавателей.
5. Цифровая трансформация:
 активное внедрение в обучение систем автоматизированного перевода (CAT-tools), нейросетей и облачных технологий.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Преподаватели активно вовлечены в НИР
и практические проекты, результаты которых внедряются в образовательный процесс.
2. Используются инновационные методы обучения и новые технологии, основанные на результатах исследований.
3. Система мотивации ППС и АУП (гранты,
премии, карьерное продвижение) стимулирует внедрение НИР в обучение.
4. Результаты исследований напрямую влияют на формирование результатов обучения и готовность выпускников к требованиям рынка.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Наличие программ поддержки исследований.
2. Возможности академической мобильности и обмена опытом.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Совершенствование процедур отбора: рекомендуется включить в процесс найма ППС обязательное тестирование навыков работы в CAT-системах и проведение пробных занятий по переводу.
2. Расширение взаимодействия с индустрией: 
учет практического опыта работы переводчиком как критического фактора при отборе новых сотрудников.
3. Развитие новых специализаций: 
есть потенциал для разработки авторских курсов по локализации и аудиовизуальному переводу.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Расширение сотрудничества с индустриальными партнёрами для включения реальных проектов и кейсов в ОП.
2. Развитие междисциплинарных проектов с
участием студентов для формирования профессиональных компетенций.
3. Повышение публикационной активности
и международного научного сотрудничества, укрепление репутации ОП.
4. Внедрение новых форм оценки учебных результатов на основе практических исследований.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Расширение международного сотрудничества, участие в глобальных проектах.
2. Внедрение цифровых технологий в обучение.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Недостаточная проверка практических навыков при найме: 
текущая процедура отбора обеспечивает формальную проверку квалификации, но может не выявлять отсутствие у кандидатов специфических ораторских или технических переводческих навыков.
2. Низкая эффективность Ученого совета в оценке узких компетенций: 
голосование совета признано малоэффективным инструментом для оценки таких навыков, как синхронный перевод.
3. Междисциплинарные разрывы: некоторые дисциплины (например, ИТ) ведут специалисты с техническим образованием, что требует постоянной адаптации их знаний под лингвистический профиль.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Ограниченные ресурсы для исследований
и внедрения инноваций (финансы, оборудование).
2. Неравномерная публикационная активность преподавателей.
3. Сложности в масштабировании внедрения результатов НИР в обучение.
4. Ограниченное использование технологий в отдельных дисциплинах.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Перегрузка преподавателей совмещением научной и учебной деятельности.
2. Недостаток времени для личностного развития из-за высокой нагрузки.
3. Некоторые программы повышения квалификации несут формальный характер.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Технологическое отставание: 
риск найма специалистов, не владеющих современным инструментарием, если процедура отбора не будет включать техническое тестирование.
2.Профессиональное выгорание:
преподавание перевода – энергозатратный процесс, требующий высокой концентрации, что создает риск выгорания ведущих экспертов.
3. Формализм при оценке компетенций: риск того, что формальная проверка документов заменит реальную оценку педагогического мастерства и практических навыков.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Быстро меняющиеся требования рынка труда, требующие оперативной адаптации ОП.
2. Снижение мотивации ППС из-за высокой нагрузки и конкуренции с внешними проектами.
3. Риск снижения финансирования научных проектов и грантов.
4. Недостаточная вовлеченность части преподавателей в интеграцию НИР с образовательным процессом.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Угроза утечки кадров из-за более выгодных условий.
2. Риск профессионального выгорания при высокой нагрузке.



СТАНДАРТ 6 ИНФРАСТРУКТУРА, РЕСУРСЫ И ПОДДЕРЖКА СТУДЕНТОВ
Краткий анализ по представленным ранее Рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
	№п/п
	Рекомендация 
	Описание проделанной работы

	1.
	1.	Области, требующие улучшения: модернизировать учебное оборудование в 
соответствии с требованиями рынка труда.


	Кафедра была обеспечена новым учебным и техническим оборудованием, необходимым для реализации образовательной программы в соответствии с требованиями рынка труда. Обновление материально-технической базы позволило повысить качество учебного процесса и создать условия для эффективного формирования профессиональных компетенций обучающихся. В настоящее время готовится техническое задание на модернизацию материально-технической базы кафедры. Модернизация материально-технической базы кафедры

	2.
	2.	Рекомендации: создать условия для обеспечения охраны труда и техники безопасности в соответствии с законодательством в сфере охраны труда.
	В настоящее время образовательная организация реализует комплекс мероприятий по улучшению инфраструктуры: осуществляется поэтапный ремонт учебных корпусов, обновляются учебные помещения, приводятся в соответствие с действующим законодательством условия охраны труда и техники безопасности, а также санитарно-гигиенические условия. Составлено техническое задание от кафедры, реализующей ОП «Перевод и переводоведение», для реализации при строительстве кампуса КРСУ. Технологическое задание на проектирование объекта капитального строительства кампуса КРСУ

	3.
	3.	Рекомендации: вести систематическую работу по увеличению фонда 
электронной библиотеки.

	Библиотека КРСУ ведёт систематическую работу по развитию и пополнению фонда электронной библиотеки и является членом Международной ассоциации пользователей и разработчиков электронных библиотек и новых информационных технологий (ЭБНИТ), Библиотечно-информационного консорциума Кыргызстана (БИК) и Ассоциации электронных библиотек КР (АЭБ КР), что обеспечивает доступ к современным электронным образовательным и научным ресурсам. 
Цифровые библиотеки и информационные ресурсы

	4.
	4. Рекомендации: продолжить работу по совершенствованию ЭИОС.

	Электронная информационно-образовательная среда (ЭИОС) КРСУ регулярно обновляется и совершенствуется. В университете запланирован переход на новый сайт, обеспечивающий непрерывный, удобный и персонализированный доступ пользователей к образовательным и информационным ресурсам. Новый сайт КРСУ



6.1. ОП располагает всей необходимой инфраструктурой и оборудованием, адекватным для достижения РО.
Лабораторно-техническая база, используемая для реализации только на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
	№
	Технические, исследовательские и другие лаборатории /
база.
	Наименование дисциплины, в рамках которой задействована данная техническая / исследовательская
/лабораторная база.
	Место расположения
/№
аудитории.

	1.
	Компьютерный класс с доступом в Интернет и прикладным ПО
	Теория перевода; Практический курс перевода первого иностранного языка; Практический курс перевода второго иностранного языка; Практический курс письменного перевода в специальных областях; Информационные технологии
в лингвистике
	Корпус 8, ауд. 537, 539, 306

	2.
	Лингафонный мультимедийный кабинет (ПК, наушники, аудио- и видеоматериалы)
	Практический курс первого иностранного языка; Практический курс второго иностранного языка; Практикум по культуре речевого общения; Практическая фонетика первого иностранного языка; Практический курс
устного последовательного перевода
	Корпус 8, ауд. 534

	3.
	Аудитории с мультимедийным оборудованием (проектор, экран, маркерная доска)
	Теория перевода; Теория межкультурной коммуникации; Стилистика; Лексикология; Специальное страноведение; История литературы стран изучаемого языка; Теоретическая грамматика;
Теоретическая фонетика
	Корпус 8, ауд.
548, 549, 550

	4.
	Учебные аудитории с маркерными досками и специализированной мебелью
	История России; Основы критического мышления; Русский язык; Общая экономика; Психология общения; Кыргызский язык и литература; Манасоведение; Практический курс первого иностранного языка; Практический курс второго иностранного языка; Практикум по культуре речевого общения; Практическая фонетика первого
иностранного языка;
	102, 106, 103,
301, 415, 414,
424, 538, 551,
552

	5.
	Учебно-методический кабинет кафедры с библиотечным фондом
(≈630 единиц)
	Теория перевода; Переводоведение; Курсовые работы; ВКР; Научно-исследовательская работа студентов
	Кафедра ТиПая и МК

	6.
	Электронно-библиотечные системы и научные базы данных (IPR BOOKS, eLIBRARY, DOAJ, Web
of Science, «ЛАНЬ»)
	Теория перевода; Сравнительная типология; Курсовые и выпускные квалификационные работы
	Онлайн-доступ

	7.
	Цифровые
образовательные платформы и онлайн-
	Практический курс первого и второго
иностранного языка; Практический курс перевода; Самостоятельная работа
	Онлайн-доступ



	Объем финансирования на приобретение учебно-методических ресурсов на ОП
«Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность
«Специальный перевод»)
	2025
	2023
	2022

	Объем финансирования на приобретение учебно-методических ресурсов (Электронные ресурсы), относящиеся только к аккредитуемой программе.
	70200 сом.
	466 500 сом.
	777 000 сом.



Ниже представлена оценка оснащенности библиотечного фонда для образовательной программы специалитета 530003 «Перевод и переводоведение» (направленность «Специальный перевод», английский язык).
Учебно-методические ресурсы, доступные для студентов и преподавателей на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).
ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (направленность «Специальный перевод», английский язык) располагает достаточными материально-техническими и информационными ресурсами, которые обеспечивают полную доступность для проведения научно-исследовательских работ, написания курсовых и выпускных квалификационных работ.
Ниже приведен анализ достаточности ресурсов по ключевым направлениям на ОП «Перевод и переводоведение» (направленность «Специальный перевод», английский язык).
ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) располагает всей необходимой инфраструктурой и оборудованием, необходимым для достижения РО

Лабораторно-техническая база, используемая только в рамках аккредитуемой образовательной программы.
	Технические, исследовательские и другие лаборатории / база.
	Наименование дисциплины, в рамках которой задействована данная техническая / исследовательская /лабораторная база.
	Место расположения / № аудитории.

	Компьютерный класс(10 посадочных мест)
	1.Практический перевод
2.Научно-технический перевод
3.Устный последовательный перевод
4.Письменный перевод с специальных областях
 
	КРСУ, 8 корпус, 542



Образовательная программа “Перевод и переводоведение” (китайский язык) располагает современной инфраструктурой и оснащена современным оборудованием, что обеспечивает выполнение всех заявленных результатов обучения. Учебные аудитории, лаборатории и специализированные кабинеты, оборудованные учебной мебелью, техническими средствами обучения, с доступом к Интернету, в соответствии с установленными требованиями образовательных стандартов и создают условия для практико-ориентированного освоения дисциплин:
1. Центр китаистики (321 ауд.) отремонтирован и оснащен современным техническим оборудованием на 40 посадочных мест;
2. Лингвистическая лаборатория (021 ауд.) отремонтирована и оснащена системой синхронного перевода в соответствии со спецификой подготовки специалистов, рассчитана на 45 посадочных мест;
3. Центр Иранистики (325 ауд.) отремонтирован и оснащен современным техническим оборудованием на 22 посадочных места;
4.  Центр корейского языка и культуры (018 ауд.) отремонтирован и оснащен современным техническим оборудованием на 20 посадочных мест;
5. Центр тюркских цивилизаций (322 ауд.) отремонтирован и оснащен современным техническим оборудованием на 20 посадочных мест. 
Материально-техническое обеспечение предусматривает достаточность и качество аудиторного фонда, компьютерной и оргтехники, современного программного обеспечения, доступность библиотечных ресурсов. Учебно-лабораторная база и аудиторный фонд соответствуют контингенту студентов по реализуемой образовательной программе. Библиотечный фонд по аккредитуемой образовательной программе сформирован в соответствии с её содержанием. Для обеспечения учебного процесса также функционирует кафедральная библиотека, расположенная в Центре китаистики (ауд. 321), Лингвистической лаборатории (ауд. 021), а также в корпусе №14 (каб. 205). Фонд оснащён учебниками, учебными пособиями и страноведческой литературой, необходимой для изучения китайского языка и культуры Китая. Значительная часть материалов предоставлена в дар Институтом Конфуция при БГУ им. К. Карасаева.




Лабораторно-техническая база, используемая только в рамках аккредитуемой образовательной программы.
	Технические, исследовательские и другие лаборатории / база.
	Наименование дисциплины, в рамках которой задействована данная техническая / исследовательская /лабораторная база.
	Место расположения / № аудитории.

	Лингвистическая лаборатория 
	· Синхронный перевод и межкультурная коммуникация;
· Теоретическая фонетика первого иностранного языка;
· Практическая фонетика первого иностранного языка;
· Практический курс научно-технического перевода;
· Общественно-политический перевод
	Ул. Киевская, 44, Корпус 1 021 ауд.

	Центр китаистики
	· Практический курс первого иностранного языка;
· Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка;
· Практический курс перевода первого иностранного языка;
· Теория перевода;
· Теоретическая грамматика;
· Специальное страноведение
· Стилистика;
· История первого иностранного языка и введения в специальную филологию;
· История литературы стран изучаемого языка
	Ул. Киевская, 44, Корпус 1  321 ауд.

	Центр Иранистики
	· Практический курс второго иностранного языка;
· Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка;
· Практический курс перевода второго иностранного языка;
· Основы теории второго иностранного языка
	Ул. Киевская, 44, Корпус 1, 325 ауд.

	Центр тюркских цивилизаций
	· Практический курс второго иностранного языка;
· Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка;
· Практический курс перевода второго иностранного языка;
· Основы теории второго иностранного языка
	Ул. Киевская, 44, Корпус 1  324 ауд.

	Центр корейского языка и культуры
	· Практический курс второго иностранного языка;
· Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка;
· Практический курс перевода второго иностранного языка;
· Основы теории второго иностранного языка
	Ул. Киевская, 44, Корпус 1  018 ауд.



Учебно-методические и информационные ресурсы, доступны для студентов и преподавателей, являются достаточными и обеспечивают базовую поддержку для образовательной и научной деятельности. 

	
	текущий год 2026
	предыдущий год 2025
	предыдущий год 2024

	Укажите объем финансирования на приобретение учебно-методических ресурсов (учебники, подписки, электронные ресурсы и т.д.), относящиеся только к аккредитуемой программе
	45 000 с. на печать учебного пособия по кыргызскому языку для иностранных студентов «Дил бил» с грифом Министерства образования и науки КР.  
(каталог Ирбис64+)
	Учебное пособие для иностранных студентов «Русский язык как иностранный» на материалах текстов «Дипломатический протокол» с грифом Министерства образования и науки КР на сумму 36100 с.
https://www.instagram.com/p/C_KS6D5IZfw/?igsh=MWwzNGQ2YzlsY3dkeQ==

	Книжная продукция на 61344 с. в подарок от Института Конфуция БГУ при КР
(список книжной продукции)



Электронные образовательные ресурсы обеспечивают доступ к цифровым материалам, что облегчает самостоятельную работу студентов и преподавателей. Библиотека и электронные базы данных обеспечивают доступ к учебной и научной литературе, включая международный доступ.

	Каталог Ирбис64 
	https://student.krsu.kg/library/open_lib_krsu

	Научно-техническая библиотека KIRLIBNET
	https://search.app/SD2N8tH9EmUhEUcX9 

	Электронная библиотека КРСУ (через ИАИС) 
	https://student.krsu.kg/library/irbis_liter

	Электронно-библиотечная система "IPR books" 
	https://www.iprbookshop.ru/

	Электронная библиотека "East View"
(Сотни тысяч журнальных статей и новостных изданий из многих стран мира) 
	https://dlib.eastview.com/browse/udb/12

	Электронная библиотека "SOCHUM"
(Электронная библиотека социо-гуманитарного цикла. ФГБОУ ВО «Государственного академического университета гуманитарных наук») 
	https://sochum.ru/

	Электронная библиотека СПбПУ
	https://elib.spbstu.ru/ds/infolabkrsu



Для учебного процесса ресурсы достаточны: студенты имеют доступ к методическим материалам, электронным системам и библиотеке. Имеются возможности для научных исследований, особенно через научные центры и публикации, но уровень доступа к международным базам данных и современным исследовательским инструментам ограничен.
КРСУ предоставляет студентам и преподавателям широкий спектр учебно-методических и информационных ресурсов, которые позволяют вести образовательную и научную деятельность. Однако для усиления исследовательского потенциала необходимо расширить доступ к международным базам данных и современным цифровым инструментам.

6.2. На ОП предусмотрены принципы инклюзивного образования, учитываются потребности разнообразного контингента студентов при распределении и предоставления учебных ресурсов, при поддержке студентов и перехода к гибким моделям обучения и преподавания.
На ОП «Перевод и переводоведение» (направленность «Специальный перевод», английский язык) учет потребностей различных категорий студентов реализуется через создание гибкой и доступной образовательной среды.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий и китайский языки) также имеют возможности учитывать потребности разнообразного контингента студентов, реализуя принципы инклюзивности и равного доступа к образовательным ресурсам. При планировании учебного процесса учитываются потребности:
· работающих студентов (гибкое расписание, элементы смешанного обучения);
· взрослых и обучающихся по индивидуальному графику;
· иностранных студентов (адаптационная поддержка, консультирование);
· студентов, обучающихся на неполной занятости;
· лиц с ограниченными возможностями здоровья (ЛОВЗ).
Для ЛОВЗ обеспечивается:
· адаптация учебных материалов (электронный формат, увеличение шрифта, доступ через ЭИОС);
· возможность дистанционного участия в занятиях;
· индивидуализация форм контроля знаний;
· организационная поддержка при перемещении и доступе к инфраструктуре (при наличии соответствующих условий).
Переход к гибким моделям обучения реализуется через использование электронной информационно-образовательной среды, онлайн-консультаций и цифровых образовательных платформ.
Результат: обеспечивается равный доступ к достижению РО вне зависимости от индивидуальных особенностей обучающихся.
Ресурсы для адекватной подготовки, здоровья и безопасности
Обучающимся предоставляются:
· оснащенные аудитории и специализированные помещения;
· доступ к электронным библиотечным системам и базам данных;
· консультационная поддержка преподавателей;
· службы медицинской и психологической поддержки;
· инструктажи по технике безопасности;
· регламенты охраны труда и санитарной безопасности.
Образовательная среда соответствует требованиям безопасности и санитарным нормам.
Существующие ограничения (для ЛОВЗ)
На текущий момент возможные ограничения могут быть связаны с:
· частичной архитектурной доступностью отдельных помещений;
· необходимостью дополнительного специализированного оборудования;
· ограниченными ресурсами для узкоспециализированных адаптационных технологий.
Вместе с тем, программа поэтапно реализует меры по расширению доступности инфраструктуры и цифровых решений для различных категорий студентов.

6.3. Разработан и используется механизм для учета ожиданий студентов и ППС при планировании улучшения инфраструктуры, в результате руководство ОП/ОО своевременно реагирует и удовлетворяет потребности внутренних стейкхолдеров.
На основе «Программы развития КРСУ на 2023 – 2025 годы» и «Дополнения к Программе развития на 2024 – 2025 годы» политика обновления инфраструктуры университета направлена на создание современной, безопасной и технологичной среды для обучения и научных исследований. В политике обновления инфраструктуры указаны частота обновляемости инфраструктуры с учетом потребностей студентов и ППС для достижения РО, описан механизм учета ожиданий студентов и ППС при планировании совершенствования инфраструктуры, показано, как осуществляется мониторинг обеспеченности МТБ и инфраструктуры в соответствии с требованиями ОП, а также показано соответствие ресурсов целям ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»).

Для ОП “Перевод и переводоведение” (немецкий язык) важное значение имеет политика обновления инфраструктуры. Оно осуществляется на системной основе и включает:
- ежегодный анализ соответствия инфраструктуры требованиям ОП;
- учет результатов опросов студентов и ППС;
- планирование закупок оборудования и модернизации аудиторного фонда;
· обновление программного обеспечения);
На период с 2021 по 2026 г.г. обновлены все компьютеры кафедры (3 шт.), компьютерный класс на 12 рабочих мест.
Частота обновляемости
Мониторинг инфраструктуры проводится регулярно (ежегодно). Обновление оборудования и ПО осуществляется планово и по мере выявления потребности с учетом:
· изменений в профессиональной сфере;
· требований работодателей;
· внедрения новых образовательных технологий.
Механизм учета ожиданий
Механизм включает:
· регулярные опросы студентов и ППС;
· обсуждение на заседаниях кафедры/академического совета;
· сбор предложений через ЭИОС;
· анализ обращений и заявок.
Эффективность механизма подтверждается внедрением конкретных улучшений (обновление оборудования, изменение расписания, расширение доступа к ресурсам).
Мониторинг обеспеченности МТБ
Проводится системный анализ соответствия МТБ:
· требованиям образовательной программы;
· научно-исследовательской деятельности;
Результаты мониторинга используются при стратегическом и операционном планировании развития программы. Это обеспечивает прозрачность и равный доступ к инфраструктуре студентов и ППС образовательной программы.
В КРСУ политика обновления инфраструктуры реализуется как часть программы развития университета Для ОП “Перевод и переводоведение” (китайский язык) реализуются несколько уровней обновления инфраструктуры:
Физическая инфраструктура:
Реконструкция старых зданий: университет начал новый этап развития, включая капитальный ремонт старых корпусов, подготовку к строительству современного кампуса на межгосударственном уровне и развитие учебно-практических площадок. 
В главном корпусе университета (ул. Киевская, 44) отремонтированы и оснащены современным оборудованием Центр китаистики (321 ауд.), Центр корейского языка и культуры (018 ауд.), Центр тюркских цивилизаций (322 ауд.), Центр иранистики (325 ауд.). Лингвистическая лаборатория располагает оборудованием синхронного перевода (021 ауд.). 
Цифровая инфраструктура
Цифровая инфраструктура университета включает свободный доступ к сети Интернет для всех обучающихся и профессорско-преподавательского состава, функционирование системы ИАИС, а также использование цифровых платформ, включая Microsoft Teams и др. 
· Обновление компьютерного парка: в 2025 году закуплено 12 новых компьютеров и единиц оргтехники (МФУ, принтеры, проекторы) для студентов и ППС образовательной программы. Это направлено на повышение производительности, совместимость с современными программами и бесперебойную работу аудиторий и административных подразделений.
· Развитие электронных ресурсов: внедрение современных систем управления данными ИАИС и образовательными процессами для студентов и сотрудников.
· Цифровизация кампуса рассматривается как ключевой этап дальнейшего развития образовательной среды. Новый кампус будет полностью цифровым - биометрический доступ, интеллектуальное видеонаблюдение, цифровые системы расписаний и управления учебным процессом, AR/VR и ИИ-лаборатории. Предусмотрено развитие «умных» общественных и культурных пространств с доступом для горожан и международных партнёров. 
Политика обновления инфраструктуры носит системный и поэтапный характер: одновременно модернизируются здания, аудитории и цифровая среда. Таким образом, политика КРСУ направлена на комплексное обновление - от капитального ремонта зданий до цифровой модернизации. Это обеспечивает устойчивое развитие университета и улучшает условия для студентов, ППС и сотрудников.
Реализация образовательной программы поддерживается разносторонним внешним финансированием, включая гранты Посольства КНР в КР, ресурсы Института Конфуция, поддержку Ассоциации китайских предпринимателей провинции Шаньси и спонсорские вложения. Основной вектор использования этих ресурсов — создание высокотехнологичной среды для академической и административной работы, что напрямую способствует росту конкурентоспособности вуза.
6.4. ОП имеет систему академического консультирования студентов.
        Система академического консультирования на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») строится как многоуровневая поддержка студента для формирования его профессиональной траектории. Академическое консультирование способствует построению индивидуальных образовательных маршрутов, самообразованию, рефлексии в процессе разрешения академических проблем. Система академического консультирования студентов содействует адаптации, самоорганизации, мотивации различных категорий студентов.

ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) имеет систему академического консультирования студентов 
Организация системы включает в себя:
· назначение академических консультантов (кураторов);
· индивидуальные и групповые консультации;
· сопровождение студентов при формировании индивидуального образовательного маршрута;
· поддержку при возникновении академических трудностей.
Академическое консультирование способствует:
· формированию осознанного выбора дисциплин;
· развитию профессиональных компетенций;
· формированию ответственности и навыков планирования;
· развитию рефлексии и самооценки образовательных результатов
Консультанты помогают студентам при необходимости корректировать учебный план, выстраивать траекторию собственного развития с учетом профессиональных интересов и планировать участие в научной и проектной деятельности.
Особое внимание на консультировании уделяется:
· одаренным студентам (вовлечение в НИР, конкурсы, гранты);
· студентам группы риска (дополнительные консультации);
· иностранным студентам;

В образовательной программе «Перевод и переводоведение» (китайский язык) предусмотрена система академического консультирования студентов. Она помогает не только в учебных вопросах, но и в адаптации к образовательной среде.
· за каждой группой закрепляется куратор, который сопровождает его на протяжении всего обучения https://www.instagram.com/p/DRHtenkiKJI/?igsh=eDdnamIyNGFkeHV0.
https://www.instagram.com/p/DC9WDmHoM2R/?img_index=2&igsh=MmlwanRraXl1d2Yz
https://www.instagram.com/p/CeuzHUZDADF/?img_index=1&igsh=MWJmbzYxcm16NTdiYQ==. https://www.instagram.com/tv/CbHWoKkgyM9/?igsh=dTZod29pNzVrMzM= 
· проводятся индивидуальные консультации согласно графику дежурств преподавателей. Студенты могут обсуждать вопросы выбора тем для курсовых работ и ВКР, подготовки к экзаменам и научной работе, обсуждать темы, которые вызывают затруднения или непонимание. 
https://www.instagram.com/p/C8EymmuolMw/?img_index=4&igsh=Nm9yYzU5bjY5bTV5
https://www.instagram.com/p/DDhkpmWIrCc/?img_index=4&igsh=MXMzczdvcjY2aXVodQ==
6.5. Создание условий для благоприятной и комфортной среды обучения, развития навыков самообучения, самостоятельного профессионального и личностного развития и различные службы поддержки студентов.
        Система всесторонней поддержки студентов на ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод»), и предоставляемые услуги, а также механизм выявления и определения требований к созданию благоприятной и комфортной образовательной среды. 
[bookmark: _Hlk224723499]Образовательная среда напрямую влияет на развитие навыков самообучения и формирует автономию будущего переводчика, для чего предусмотрены условия и механизмы, способствующие самостоятельному, профессиональному и личностному развитию студентов. Студентам на ОП предоставляются службы поддержки.
По образовательной программе «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) сформирована комплексная образовательная среда, обеспечивающая условия для эффективного обучения, развития навыков самообразования, самостоятельного профессионального и личностного развития обучающихся. Формирование такой среды рассматривается как важнейший фактор достижения результатов обучения, поскольку архитектурное образование предполагает высокую степень творческой самостоятельности, исследовательской активности и проектного мышления.
· Среда формируется, исходя из принципов, закрепленных в Кодекс этики   КРСУ
В ОО/на ОП функционирует комплексная система поддержки студентов, включающая:
· академическую поддержку;
· Психологическую поддержку
· медицинское сопровождение;
· социальную поддержку;
· консультации по вопросам карьеры;
· финансовую поддержку (при возможности);
· библиотечные и информационные ресурсы.
Требования к созданию комфортной среды выявляются через:
-регулярные опросы студентов;
-встречи с обучающимися;
-анализ обращений;
-мониторинг удовлетворенности.
Полученные данные используются для совершенствования условий обучения.
Образовательная среда способствует развитию самостоятельности через:
· доступ к цифровым ресурсам;
· проектную и исследовательскую деятельность;
· самостоятельную работу в ЭИОС;
· поддержку академических консультантов.
Студентам предоставляются:
· участие в научных проектах;
· конференции и конкурсы;
· профессиональные стажировки;
· волонтерские и социальные инициативы;
· спортивные и культурные мероприятия
На уровне образовательной программы «Перевод и переводоведение» (китайский язык) условия для студентов улучшаются системно — через сочетание академических, организационных и социальных мер. Это позволяет создать комфортную и благоприятную среду обучения:
· введение системы академического консультирования: студенты получают помощь в освоении сложных тем, выборе дисциплин и планировании индивидуальной траектории.https://www.instagram.com/p/DSKQM1MDPkv/?igsh=MWRxazF1c2dseHUz
https://www.instagram.com/p/DF73PzYIaQX/?igsh=OWR5cTRtZXV6aDN0 
· использование современных технологий: электронные словари, переводческие программы, онлайн-библиотеки. 
https://www.instagram.com/p/DU3g-pNCC2H/?igsh=cHRpZjU5bHR2cWQw  
https://www.instagram.com/p/DRNLVg5iPi4/?img_index=3&igsh=bzNibTFnZmVneGZz 
· студенческие кружки по каллиграфии, чайной церемонии, техника вырезания на бумаге Цзяньчжи, разговорный китайский клуб и др., которые помогают интегрироваться в академическое сообщество. https://www.instagram.com/p/DCtFkHPovuZ/?igsh=YXhmeGg2b21hb2My. https://www.instagram.com/p/DQJtU_YjMLb/?igsh=MWRxbTAxY3dpMzB3dg==
· курсы HSK дополняют академическую программу, укрепляют практические навыки владения языком. https://www.instagram.com/reel/Cw61pK3tVR4/?igsh=dTVpNGp4dHh6ZHd6
      https://www.instagram.com/reel/C0Byhz-tVD-/?igsh=MWNtNzl5cXQ3aHhvdA== 
· программы академической мобильности, международные проекты и культурные обмены укрепляют мотивацию и вовлечённость. https://www.instagram.com/reel/DSEccz8iHBg/?igsh=OGNoOG1nOWs2dWFl. https://www.instagram.com/p/DIRa5RQoxUc/?igsh=ODA1dG92dWhicXZi. https://www.instagram.com/p/DIRa5RQoxUc/?igsh=ODA1dG92dWhicXZi&wa_status_inline=true. https://www.instagram.com/p/DCWS1R9IXZy/?igsh=OGExY3lzaHFnM2to
https://www.krsu.kg/obrazovanie/kafedry/institut-mirovyx-civilizacij-i-yazykov/kafedra-mirovyx-yazykov/nashi-studenty-i-vypuskniki-36/

6.6. На уровне ОП проводится оценка работы служб сервиса ОО для студентов и ППС.
[bookmark: _Hlk224725188]        Система оценки вспомогательных служб поддержки обучающихся, ППС и сотрудников ОО – это комплексный механизм, работающий на удовлетворение образовательных, личных и карьерных потребностей обучающихся и ППС. Он позволяет трансформировать отзывы пользователей (студентов и сотрудников) в конкретные управленческие решения. Ниже представлено описание системы оценки, мониторинга, показателей эффективности и анализа работы вспомогательных служб.
        Квалификация технического и административного персонала (ТАП), оказывающего услуги по поддержке студентов, является фундаментом «бесшовной» образовательной среды. Если профессор отвечает за содержание знаний, то административный персонал – за качество жизни и эффективность учебного процесса. Ниже представлен анализ текущего уровня квалификации и системы развития компетенций сотрудников служб поддержки.
Студенческое самоуправление на программе «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») позволяет учащимся влиять на качество обучения и внеучебную жизнь через взаимодействие с другими структурами.
[bookmark: _Hlk224725735]Система оценки работы служб сервиса на ОО и на программе «Перевод и переводоведение» (немецкий язык):
· регламентируется внутренними нормативными документами;
· включает академическую, психологическую, медицинскую, социальную и карьерную поддержку;
· подтверждается функционированием соответствующих структурных подразделений.
На уровне ОП проводится регулярная оценка работы служб образовательной организации для студентов и ППС. Мониторинг работы служб включает:
· анкетирование студентов и преподавателей;
· анализ обращений и предложений пользователей сервисов;
· обсуждение результатов на заседаниях кафедр и структурных подразделений;
· анализ показателей эффективности работы служб;
· мониторинг удовлетворенности пользователей качеством предоставляемых услуг.
Оцениваются такие службы и подразделения, как:
· библиотеки;
· столовые;
· медицинский центр;
· центр карьеры и трудоустройства;
· центр повышения квалификации;
· психологическая служба;
· службы академического консультирования и сопровождения студентов.
Деятельность данных служб регламентируется внутренними положениями и должностными инструкциями; фиксируется в планах и отчетах подразделений;
подлежит регулярному мониторингу в рамках внутренней системы обеспечения качества.
Результаты мониторинга используются для совершенствования работы служб, повышения качества обслуживания и развития инфраструктуры университета.
Технический и административный персонал (уборка помещений, охрана и т.д.), обеспечивающий работу служб поддержки студентов, обладает необходимой профессиональной квалификацией и компетенциями, соответствующими выполняемым функциям. С 2025 г. КРСУ заключил договор с ОДА "Арстан Секьюрити Системс”, которое предоставляет охранные услуги во всех корпусах университета.
Образовательный процесс и решение административных вопросов у студентов курируется кафедрой и деканатом. Обязанности деканата охватывают управление образовательным процессом, координацию учебной, научной и административной деятельности, а также обеспечение качества подготовки специалистов: 
Для сотрудников предусмотрены возможности профессионального развития, включая:
· участие в программах повышения квалификации;
· участие в семинарах и тренингах;
· освоение новых технологий;
· обмен опытом с другими образовательными организациями.
Развитие компетенций сотрудников способствует повышению качества предоставляемых услуг и эффективности функционирования системы поддержки обучающихся.
Мониторинг качества услуг осуществляется посредством ежегодного анкетирования и соц. опросов студентов и ППС по работе библиотеки, лабораторий, ИТ-службы, столовой и транспортной доступности.
Расписание занятий составляется с учетом пожеланий студентов и ППС.
Инструкция к составлению расписания
Обеспечивается постоянное повышение качества сервисного обслуживания студентов и ППС, формируется культура обратной связи и оперативного реагирования на запросы.
Студенческое сообщество участвует во всех сферах деятельности КРСУ. Функционирует Управление по молодежной и информационной политике , Студенческие объединения и клубы
В состав Ученого Совета КРСУ выбираются также наиболее активные студенты на выборной основе. В 2025 г. было сформировано Студенческое научное сообщество . Данные формы способствуют развитию профессиональных, коммуникативных и управленческих компетенций будущих переводчиков.
В ОО функционируют органы студенческого самоуправления (студенческий совет, комитеты по направлениям деятельности и др.).
Их деятельность:
· регламентируется соответствующим Положением;
· подтверждается протоколами заседаний;
· включает участие в обсуждении вопросов образовательного процесса и инфраструктуры.
Студенческое самоуправление:
· участвует в обсуждении качества образовательной среды;
· инициирует предложения по улучшению условий обучения;
· взаимодействует с администрацией ОП/ОО.
Эффективность взаимодействия подтверждается реализацией предложений студентов и их включением в процессы принятия решений.
В КРСУ в целом и на программе «Перевод и переводоведение» (китайский язык) действует система оценки и мониторинга работы вспомогательных служб, которые обеспечивают поддержку студентов, ППС и сотрудников. Она строится на сочетании цифровых инструментов, комиссионного контроля и обратной связи:
Основные элементы системы
· Информационно-аналитическая система (ИАИС). Используется для студентов и сотрудников. Позволяет фиксировать обращения, отслеживать качество обслуживания и формировать отчётность для руководства.
· Профильные комиссии. Рассматривают вопросы социальной поддержки, удовлетворённости условиями обучения и работы. Например, комиссии по предоставлению материальной помощи студентам и сотрудникам. Все решения принимаются адресно и целенаправленно.
· Отделы сопровождения и управления ресурсами. В структуре университета есть подразделения, отвечающие за планирование образовательных программ, развитие электронных ресурсов и поддержку научной деятельности.
· Анкетирование и сбор обратной связи осуществляется через Центр социологических исследований. Регулярные опросы студентов и преподавателей позволяют оценить удовлетворённость работой библиотек, IT-служб, психологической и карьерной поддержки.
Система оценки вспомогательных служб в КРСУ сочетает цифровой мониторинг (ИАИС), комиссионный контроль и обратную связь от студентов и ППС. Это позволяет университету отслеживать эффективность работы служб и корректировать их деятельность так, чтобы они реально способствовали удовлетворению образовательных, личных и карьерных потребностей обучающихся и сотрудников.   
Административный и технический персонал в целом квалифицирован для выполнения своих функций, у них имеется опыт работы в образовательной среде и понимание специфики вуза. Университет играет стратегическую роль в развитии своих сотрудников: у административного и технического персонала имеется возможность регулярно повышать свою квалификацию, что повышает рост качества образовательных услуг (Повышение квалификации ППС).
При кафедре мировых языков действует Студенческий актив, который участвует в принятии решений, связанных с учебным процессом и внеучебной деятельностью. В студактиве имеются культурный, спортивный, научный, социальный, информационный секторы, которые формируют активную студенческую среду. (krsu_lingua) Участие в работе студенческого актива позволяет студентам в управлении, оценке деятельности кафедры, умению работать в команде и быть ответственными, развивать лидерские, организационные и коммуникационные навыки, востребованные на рынке труда.

SWOT анализ Стандарта 6
по ОП «Перевод и переводоведение» 
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Современная материально-техническая база: наличие специализированных компьютерных классов (ауд. 537, 306) и лингафонного мультимедийного кабинета (ауд. 539).
2. Интеграция профессионального ПО: использование в учебном процессе ведущих CAT-инструментов (SDL Trados Studio, MemoQ, Smartcat) и облачных ресурсов (Sketch Engine, DeepL, Grammarly).
3. Высокое качество библиотечного фонда: фонд укомплектован актуальной литературой (2015–2024 гг.) и имеет доступ к крупнейшим ЭБС (IPR SMART, Лань, eLIBRARY).
4. Доступ к аутентичным ресурсам: активное использование в обучении зарубежной периодики (BBC News, The Guardian, Financial Times, Reuters, El Gazzette).
5. Круглосуточный доступ: обеспечение студентов удаленным доступом к электронным материалам и репозиторию вуза.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Наличие системного механизма мониторинга инфраструктуры и сервисных служб, интегрированного во внутреннюю систему обеспечения качества.
2. Функционирование развитой сети служб поддержки (академическая, психологическая, карьерная, социальная), обеспечивающих комплексное сопровождение студентов.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Наличие оборудованных аудиторий.
2. Наличие системы синхронного перевода.
3. Доступ не только к собственным учебно-образовательным ресурсам, но и онлайн-доступ к внешним международным образовательным и научным базам.
4. Подготовка по нескольким языкам.
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Развитие гибридного обучения: широкое использование MS Teams и Google Classroom позволяет гибко масштабировать учебный процесс.
2. Обновление фонда на опережение: наличие в планах и закупках изданий 2025 и 2026 годов (например, по истории литературы).
3. Студенческое самоуправление: возможность корректировки учебных планов и увеличения часов на изучение специализированного ПО (CAT-tools) через обратную связь от студентов.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Расширение цифровых сервисов и автоматизация обратной связи.
2. Дальнейшее развитие инклюзивной инфраструктуры и специализированных сервисов для ЛОВЗ.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Развитие междисциплинарности, возможность объединять с другими направлениями с целью расширения сфер применения перевода.
2. Интеграция ИИ и Cat-инструментов в обучение.
3. Международные стажировки и онлайн-курсы.
4. Расширение доступа к международным базам данных и современным цифровым инструментам.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Неравномерность обеспечения по блокам: если профессиональный блок проработан глубоко, то гуманитарный и социально-экономический блок обеспечен преимущественно электронными ресурсами.
2. Зависимость от внешних платформ: высокая доля сторонних онлайн-ресурсов (Coursera, YouTube, TED) требует стабильного и высокоскоростного интернет-соединения.
3. Необходимость постоянного обновления: быстрое старение ПО и методических пособий в сфере информационных технологий в лингвистике.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Частичные инфраструктурные ограничения (при наличии).
2. Ограниченные финансовые ресурсы для ускоренной модернизации отдельных объектов.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Не во всех аудиториях имеется качественное оборудование для практик.
2. Недостаточно программ стажировок для преподавателей и студентов и сотрудничества с переводческими компаниями.
3. Ограниченный доступ к специализированным программам перевода (Cat-инструменты, системы машинного перевода и др.).
	ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык)
1. Лицензионные риски: зависимость от зарубежного специализированного ПО (Trados, MemoQ), доступ к которому может быть ограничен.
2. Технический износ: постоянная потребность в финансировании для обновления компьютерного парка и мультимедийного оборудования в аудиториях.
3. Цифровой разрыв: риск снижения качества обучения для студентов с ограниченным доступом к высокоскоростному интернету вне вуза.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Рост требований к материально-технической базе и цифровым ресурсам.
2. Увеличение потребностей студентов в психологической и карьерной поддержке при ограниченных ресурсах.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Технологический прогресс: автоматизация и развитие ИИ, в том числе ИИ-переводчиков, что снижает ценность профессии.
2. Недостаток преподавателей-практиков, владеющих современными Cat-инструментами и методиками, что снижает качество подготовки.
3. Конкуренция на рынке труда.



СТАНДАРТ 7 ПОДОТЧЕТНОСТЬ, ПРОЗРАЧНОСТЬ, УПРАВЛЕНИЕ И ДОСТОВЕРНОСТЬ ИНФОРМАЦИИ. ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ
Краткий анализ по представленным ранее Рекомендациям и степень выполнения данных рекомендаций
Рекомендаций не было. Стандарт 7 соответствовал требованиям аккредитационного агентства EdNet.

7.1. В ОО/на ОП предусмотрены эффективные и регулярные процессы сбора и анализа информации о различных видах деятельности, которые вносят вклад в работу СГК (системы гарантии качества).
На ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») предусмотрен комплексный механизм регулярного сбора и анализа информации о различных видах деятельности ОО/ОП, которые являются неотъемлемой частью внутренней системы гарантии качества ОО/ОП. Ниже описаны основные механизмы, составляющие внутреннюю систему гарантии качества.
На ОП 530003 «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) функционирует внутренняя система гарантии качества (СГК), в рамках которой обеспечивается регулярный сбор, анализ и использование информации о различных видах деятельности.
Процессы сбора и анализа информации:
· регламентируются Положением о внутренней системе обеспечения качества;
· фиксируются в ежегодных отчетах ОП;
· обсуждаются на заседаниях кафедры и академического совета;
· интегрированы в цикл «планирование – реализация – мониторинг – корректировка».
Сбор информации осуществляется на регулярной основе (ежегодно, по итогам семестра, при завершении цикла обучения).
В рамках СГК осуществляется сбор и анализ следующих данных:
· ключевые показатели деятельности ОП (контингент, прием, выпуск, трудоустройство);
· сведения о контингенте студентов (динамика приема и отчислений);
· показатели успеваемости и академической задолженности;
· достижения студентов (научные, конкурсные, профессиональные);
· уровень удовлетворенности студентов образовательной программой;
· доступность образовательных ресурсов и служб поддержки;
· данные о карьерном росте выпускников.
Информация, полученная по результатам анализа собранных данных, фиксируется в аналитических отчетах, сопоставляется с предыдущими периодами для определения положительной динамики изменений и используется при корректировке ОП.
Таким образом, анализ результатов документируется и служит основанием для управленческих решений.
В процесс оценки качества вовлекаются студенты и ППС через ряд механизмов:
·  участие в анкетировании;
· обсуждение результатов мониторинга на заседаниях кафедры;
· участие представителей студентов в коллегиальных органах;
· внесение предложений через ЭИОС и официальные каналы обратной связи.
В формировании внутренней системы гарантии качества важную роль имеет участие стейкхолдеров. Они участвуют в обсуждениях, их мнение фиксируется в протоколах заседаний и учитываются при планировании улучшений ОП;
ОП собирает, анализирует и использует соответствующую информацию для эффективного управления своими образовательными программами и другими направлениями своей деятельности; регулярно публикуют современную, беспристрастную и объективную, количественную и качественную информацию по реализуемым образовательным программам и присваиваемым квалификациям.
Мониторинг политики качества ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) осуществляется на основе комплексного подхода, включающего несколько уровней оценки: 1) внутренний мониторинг Положение о внутренней оценке качества,  Концепция стратегии развития КРСУ 2) опросы и обратную связь от заинтересованных сторон Анкетирование, опросы, 3) независимый аудит https://search.app/uDGK6Bz9KCU1yZ6P6. 
1) Внутренний мониторинг качества образования
Проводится на регулярной основе с использованием объективных данных, собранных из различных источников:
· Анализ учебных достижений студентов (успеваемость, академическая нагрузка, посещаемость) ИАИС
· Статистика по кадровому составу (степень остепененности преподавателей, участие в международных проектах и курсах повышения квалификации). 
Профессорско-преподавательский состав; Профессорско-преподавательский состав
· Мониторинг научной деятельности (количество публикаций, грантовых проектов, участие в конференциях) 
https://www.krsu.kg/; https://www.instagram.com/krsuedu?igsh=MXJ3YmE0NDZhMjl2ZA==; https://www.instagram.com/krsu_lingua?igsh=MWU1NTZwbTRhd2Y0OQ== ;
· Оценка учебно-методического обеспечения (актуальность учебных программ, соответствие Standard_KR.pdf, Standart_RF.pdf).
· Мониторинг цифровой трансформации (доля онлайн-курсов, использование образовательных платформ, уровень цифровизации университета).
2) Опросы и обратная связь https://csi.krsu.kg/ 
· Анкетирование студентов (уровень удовлетворенности образовательными программами, преподаванием, ресурсами) Результаты социологического исследования изучения мнения работодателей.pdf. 
· Обратная связь от преподавателей (качество учебных материалов, профессиональное развитие, академическая среда) Результаты социологического исследования изучения мнения профессорско-преподавательского состава.pdf. 
· Опрос работодателей (соответствие подготовки выпускников требованиям рынка труда, уровень профессиональных компетенций) Результаты социологического исследования изучения мнения работодателей.pdf. 
· Оценка выпускников (профессиональный рост, востребованность на рынке труда, полезность полученных знаний).
3) Независимый аудит и аккредитация https://www.krsu.kg/universitet/vse-dokumenty/obshhie-dokumenty/obshhestvennaya-akkreditaciya/ 
· Проведение внешних независимых оценок (участие в международных рейтингах и аккредитационных процедурах).
ОП активно развивает научно-методическую и исследовательскую деятельность, способствуя вовлечению профессорско-преподавательского состава и студентов в научную работу. Преподаватели и обучающиеся регулярно участвуют в научных и научно-методических исследованиях, публикуют научные работы, проводят конференции и семинары, а также внедряют результаты исследований в образовательный процесс https://www.krsu.kg/obrazovanie/kafedry/institut-mirovyx-civilizacij-i-yazykov/kafedra-mirovyx-yazykov/nauchno-issledovatelskaya-rabota-i-publikacii-28/.

7.2. На уровне программы обеспечивается доступ ко всем необходимым документам и информации для стейкхолдеров.
Все заинтересованные стороны имеют доступ к любой необходимой информации. Доступ к любой информации. Для размещения информации предоставлены информационные ресурсы.

7.3. Программа соблюдает принципы подотчетности: достоверного и своевременного информирования общественности.
ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») соблюдает принципы достоверного и своевременного информирования общественности, что подтверждается размещением следующих официальных данных на электронных ресурсах университета.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) всю ключевую информацию представляет в открытом доступе.
· размещает на официальном веб-сайте;
· актуализирует на регулярной основе;
На сайте публикуются:
· описание ОП;
· критерии и условия приема;
· ожидаемые результаты обучения;
· присваиваемая квалификация;
· учебные планы;
· процедуры оценивания (включая проходные баллы);
· сведения о ППС;
· информация о возможностях академической мобильности;
· данные о трудоустройстве выпускников.
Достоверность информации подтверждается ее соответствием утвержденным документам Информация распространяется через:
· официальный сайт ОО и отдельную страницу ОП;
· электронную информационно-образовательную среду;
· социальные сети;
· информационные буклеты;
· СМИ (при необходимости);
· дни открытых дверей и презентации.
Регулярность обновления информации фиксируется ответственными подразделениями Программа соблюдает принципы подотчетности: достоверного и своевременного информирования общественности.
На уровне образовательной программы «Перевод и переводоведение» (китайский язык) обеспечивается открытость и доступность всей необходимой информации для всех заинтересованных сторон: абитуриентов, студентов, преподавателей, работодателей и выпускников. Основным источником размещения информации является официальный веб-сайт образовательной организации https://www.krsu.kg/; Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений (китайский язык), где представлены актуальные сведения об образовательной программе.
На веб-сайте размещается подробная информация об образовательной программе, включая цели программы, ожидаемые результаты обучения, структуру и содержание учебного плана, описание дисциплин, а также присваиваемую квалификацию по завершении обучения https://www.krsu.kg/vikon/sveden/. Также публикуются правила приема, требования к поступающим, перечень вступительных испытаний и проходные баллы https://www.krsu.kg/postupayushhim/.
Для студентов доступна информация о процессе обучения, формах и методах преподавания, используемых образовательных технологиях, а также процедурах оценки знаний. В открытом доступе представлены положения о текущем контроле, промежуточной и итоговой аттестации, критерии оценивания и минимальные проходные баллы по дисциплинам https://www.krsu.kg/postupayushhim/bakalavriata-specialiteta/perevod-i-perevodovedenie/.
На сайте также размещаются сведения о возможностях обучения, включая академическую мобильность, практики, стажировки и участие в научно-исследовательской деятельности. Дополнительно публикуется информация о возможностях трудоустройства выпускников, сотрудничестве с работодателями и результатах трудоустройства выпускников программы.
Особое внимание уделяется открытости информации о профессорско-преподавательском составе Профессорско-преподавательский состав. На веб-сайте размещаются сведения о преподавателях, включая их образование, ученые степени и звания, опыт работы, научные публикации и преподаваемые дисциплины.
Внедрена система ИАИС, которая позволяет:  
· вести базу данных сотрудников и студентов;
· фиксировать ход образовательного процесса (заполнение ведомости по текущему контролю), результаты промежуточной аттестации и результаты освоения дисциплины (ведомости по рубежному и итоговому контролю); 
· вести электронный документооборот; 
· хранить ВКР и результаты проверки на заимствования;
· вести реестры.
· Электронно-библиотечная система https://e-lib.krsu.kg/ и электронная информационно-образовательная среда обеспечивают возможность доступа обучающегося из любой точки, в которой имеется доступ к информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», как на территории КРСУ, так и вне ее. Функционирование электронной информационно-образовательной среды обеспечивается соответствующими средствами ИАИС. 
· Образовательная программа учитывает потребности различных групп обучающихся: университет обеспечивает доступную среду, включая специализированное оборудование и программное обеспечение.  Для студентов всех групп обучающихся организован доступ к онлайн-ресурсам и платформам для дистанционного обучения. Иностранные студенты обеспечиваются учебными материалами на нескольких языках.
Для обеспечения широкого доступа к информации используются различные информационные ресурсы. К ним относятся официальный веб-сайт образовательной организации, образовательный портал (электронная информационно-образовательная среда), страницы в социальных сетях krsu_lingua,  электронные и печатные информационные каталоги https://vestnik.krsu.kg/, а также публикации в средствах массовой информации: 
https://www.instagram.com/p/DU-BRMgCOUJ/?igsh=YXpib2FzbWE2MHA5; https://www.instagram.com/p/Cz_E8SSoNuZ/?igsh=bDB6M3ZlcWx0ODQ2; https://www.instagram.com/p/Cd-7NW0Novw/?img_index=2&igsh=cmd5bDF4OWFmNjN0;
https://www.instagram.com/p/CbnXl7hA3ef/?igsh=MWNxeDExeWFoaHo4YQ==;
https://www.instagram.com/p/CbW2jgVgJo7/?igsh=ejZzMDJpMjB4dGp5 и др. Кроме того, информация распространяется через дни открытых дверей https://www.instagram.com/p/DHyAGjyI1UI/?igsh=MTlndTMyOXo3eml1Zg==;
профориентационные мероприятия
 https://www.instagram.com/p/Cc0Q57RtuSL/?igsh=dTJzN2loMXprOWNr;
https://www.instagram.com/tv/Cbz8wI8F_jn/?igsh=MTIxdXZ4aGd1ODQ2eA==;  https://www.instagram.com/tv/Cqn35lzIPUa/?igsh=MWQ1cThpMWFwenR4Zw== и консультации для абитуриентов.
Использование различных каналов коммуникации позволяет обеспечить прозрачность образовательной программы, доступность информации для всех стейкхолдеров и повышение уровня информированности заинтересованных сторон.

7.4. ОП предоставляет и демонстрирует доказательства открытости и доступности руководства ОП для обучающихся, ППС и других стейкхолдеров.
        Руководство ОП «Перевод и переводоведение» (английский язык, направленность «Специальный перевод») демонстрирует высокую степень доступности стейкхолдерам через открытость к диалогу и цифровые каналы связи.
ОП соблюдает принципы достоверного и своевременного информирования общественности.
Руководство ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) публикует материалы на веб-сайте программы:
· данные о программе;
· показатели выпуска;
· сведения о трудоустройстве;
· результаты мониторинга качества;
· достижения студентов и ППС.
Информация:
· представляется в доступном формате (тексты, таблицы, краткие пояснения);
· обновляется регулярно;
· имеет четкую привязку к названию и уровню конкретной программы;
· обеспечивает сопоставимость данных по годам.
 	Руководство ОП обеспечивает открытость и доступность для внутренних и внешних стейкхолдеров.
· установленными часами приема;
· возможностью обращения через электронную почту и ЭИОС;
· проведением встреч со студентами и ППС;
· участием руководства в заседаниях органов студенческого самоуправления и участия студентов в заседаниях Ученого Совета факультета и КРСУ.
Руководство ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык) регулярно публикует данные по программе, что обеспечивает соблюдение принципа открытости, достоверности и своевременного информирования общественности о своей деятельности. Вся информация, касающаяся реализации образовательной программы, регулярно обновлялась и размещалась на официальном веб-сайте образовательной организации, что обеспечивала доступ к ней всех заинтересованных сторон.  https://krsu.edu.kg/ // (в настоящее время - https://old.krsu.kg)
В рамках реализации принципов подотчетности образовательная программа обновляется и публикуется на новом веб-сайте https://www.krsu.kg/universitet/, где указаны максимально качественные и количественные показатели реализации программы. К таким показателям относятся сведения об успеваемости студентов, результатах текущего и итогового контроля знаний, показателях академической успеваемости, уровне освоения образовательной программы и результатах итоговой аттестации выпускников 
Сбор и анализ необходимой информации осуществляется при непосредственном участии студентов (анкетирование, сведения о трудоустройстве и научно-исследовательской деятельности), ППС (посещаемость и успеваемость, анкетирование), сотрудников структурных подразделений (контингент студентов, ключевые показатели) и используется при планировании дальнейших действий, таких как: 
· планирование приема;
· повышение качества обучения;
· корректировка и актуализация ООП;
· повышение академической репутации;
· участие в рейтингах.
Кроме того, по результатам всех видов практик студенты представляют анкету работодателя с места прохождения практики с отзывами и замечаниями, которые также учитываются в дальнейшем планировании практической деятельности студентов Учебно-ознакомительная практика 2025; Производств. Практика 2024. Так происходит планирование приема абитуриентов, повышение качества обучения, корректировка и актуализация образовательной программы. Поддерживается связь со студентами, окончившими данную образовательную программу и добившимися хороших результатов в карьере, с целью повышения академической репутации образовательной программы и повышения ее рейтинга.
Учебно-методический совет кафедры, реализующей образовательную программу, анализирует информацию из ИАИС и других используемых для этого коммуникационных систем, и выявляет причины отсева обучающихся, факторы неудовлетворенности различных заинтересованных сторон и разрабатывает меры по предотвращению последствий.

7.5. На ОП действует политика по обеспечению прозрачности принятия решений и своевременного информирования заинтересованных сторон.
Политика информирования стейкхолдеров и общественности о достижениях строится на принципах прозрачности, регулярности и многоканальности. Она направлена на укрепление репутации ОП и демонстрацию востребованности выпускников.
ОП «Перевод и переводоведение» (немецкий язык) обеспечивает политику прозрачности, которая регламентируется локальными нормативными актами; предусматривает открытое обсуждение ключевых решений; включает обязательное информирование заинтересованных сторон.
Информирование осуществляется через размещение решений на сайте, публикацию приказов и протоколов; рассылки через ЭИОС;
Эффективность политики прозрачности подтверждается высокой степенью информированности студентов и ППС, вовлеченностью их в обсуждение изменений.
В образовательной программе «Перевод и переводоведение» (китайский язык) действует политика прозрачности принятия управленческих решений и своевременного информирования всех заинтересованных сторон о результатах деятельности программы и её достижениях. 
Информирование стейкхолдеров осуществляется посредством официального веб-сайта образовательной организации https://www.krsu.kg/,  образовательного портала https://www.krsu.kg/obrazovanie/,  электронных рассылок https://iais.krsu.kg/, официальные страницы КРСУ в социальных сетях: ВКонтакте, Телеграмм, YouTube, Одноклассники, Twitter, Instagram, Facebook, а также публикаций в средствах массовой информации. На данных информационных ресурсах регулярно размещаются сведения о достижениях студентов и преподавателей, научных мероприятиях, конференциях, конкурсах, результатах образовательной деятельности и других значимых событиях.
Доведение информации до профессорско-преподавательского состава осуществляется через заседания кафедры, методические семинары, рабочие совещания, а также посредством электронной почты и внутренней информационной системы образовательной организации. В рамках данных мероприятий обсуждаются вопросы развития образовательной программы, результаты учебного процесса и планы дальнейшего совершенствования программы.
Обратная связь с внутренними и внешними стейкхолдерами обеспечивается через различные механизмы: анкетирование студентов и выпускников, встречи с работодателями, обсуждения на заседаниях кафедры, а также через электронные формы обратной связи на веб-сайте образовательной организации.
Печатные издания КРСУ включают журналы «Русское слово в Кыргызстане» и «Вестник КРСУ», который входит в РИНЦ РФ и КР, а также входит в рекомендуемый ВАК РФ и КР список журналов для публикации статей для соискателей ученых степеней кандидата и доктора наук. 
В КРСУ Функционирует Пресс-центр https://www.krsu.kg/molodezh/upravlenie-informacionnoj-politiki/,  отвечающий за ежемесячный выпуск газеты «Студенческое обозрение», освещение деятельности университета в печатных и электронных СМИ Кыргызской Республики, проведение пресс-конференций, «круглых столов», PR-акций, направленных на укрепление имиджа КРСУ среди научных и образовательных учреждений стран СНГ. Пресс-центр оперативно размещает актуальную информацию и фотоматериалы о жизни и деятельности университета на новостной ленте сайта вуза и кафедры мировых языков krsu_lingua

SWOT анализ Стандарта 7
	Сильные стороны
	Возможности

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Наличие комплексной системы сбора данных: использование АСУ, IAIS, 1С и LMS Moodle для мониторинга успеваемости и контингента.
2. Многоканальность информирования: использование официальных сайтов, социальных сетей (Whats app, Telegram), IAIS и СМИ для обеспечения открытости.
3.  Доступность руководства: выстроены часы приема, корпоративная почта и мессенджеры для оперативной связи.
4. Легитимность и аккредитация:
наличие двойной лицензии (РФ и КР) и подтвержденного свидетельства о государственной аккредитации в открытом доступе.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Системный сбор и анализ данных в рамках внутренней СГК.
2. Открытая публикация информации о деятельности ОП на официальных ресурсах.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. В университете действует система комплексного мониторинга качества образования, включающая внутренний мониторинг, опросы стейкхолдеров и независимый аудит.
2. Используется информационная система ИАИС, позволяющая вести базы данных студентов и сотрудников, фиксировать результаты обучения, обеспечивать электронный документооборот и хранение ВКР.
3. Функционирует электронная информационно-образовательная среда и электронно-библиотечная система, обеспечивающие доступ к образовательным ресурсам из любой точки через Интернет.
4. Официальный сайт университета обеспечивает открытость информации об образовательной программе, включая цели, результаты обучения, учебные планы, правила приема и информацию о ППС.
5. Налажена система обратной связи со стейкхолдерами: анкетирование студентов, преподавателей, выпускников и работодателей.
6. Используются различные каналы информирования общественности: официальный сайт, образовательный портал, социальные сети, СМИ, печатные издания университета.
7. Наличие пресс-центра и университетских изданий, обеспечивающих регулярное информирование общественности о деятельности университета.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Цифровизация управления: внедрение специализированных платформ для совместного редактирования проектов нормативных актов (Teams, Outlook).
2. Переход к соучаствующему проектированию: вовлечение стейкхолдеров в процесс принятия решений, а не только их информирование.
 3. Усиление технологического компонента: актуализация программ с учетом ИИ и систем автоматизированного перевода (CAT-tools) по запросу рынка.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Расширение аналитических инструментов (цифровые панели мониторинга, автоматизация отчетности).
2. Повышение прозрачности через интерактивные форматы представления данных.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Завершение модернизации официального сайта позволит повысить уровень прозрачности и доступности информации.
2. Расширение использования цифровых платформ и аналитических систем для мониторинга образовательного процесса.
3. Активное использование социальных сетей и онлайн-платформ для информирования общественности и продвижения образовательной программы.
4. Развитие международных рейтингов и аккредитаций, повышающих академическую репутацию университета.
5. Расширение взаимодействия с работодателями и выпускниками, включая публикацию данных о трудоустройстве.
6. Развитие цифровой трансформации университета и внедрение современных систем управления данными.

	Слабые стороны
	Угрозы/риски

	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1.  Формальный характер политики прозрачности: механизмы участия стейкхолдеров часто задекларированы лишь официально.
2.  Слабая обратная связь: 
мнение студентов, собранное через опросы, редко находит отражение в итоговых документах.
3.Информационный вакуум: 
решения могут публиковаться постфактум, что исключает возможность внесения правок на этапе разработки.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Необходимость дальнейшей цифровизации процессов аналитики.
2. Ограниченные ресурсы для расширенной публикации сравнительных данных.
ОП «Перевод и переводоведение»
(китайский язык)
1. Обновление официального сайта на текущем этапе затрудняет своевременное размещение и обновление информации.
2. Не вся информация о реализации образовательной программы представлена в систематизированном виде на веб-ресурсах.
3. Ограниченная публичная статистика по выпускникам и их трудоустройству.
4. Наблюдается зависимость информирования от веб-ресурсов, что может ограничивать доступность информации при технических обновлениях.
5. Недостаточная визуализация аналитических данных (графики, отчёты, статистические показатели) для общественности.
	ОП «Перевод и переводоведение»
(английский язык)
1. Разрыв между теорией и рынком: недостаточное количество неформальных площадок для взаимодействия с внешними стейкхолдерами (работодателями).
2.  Снижение доверия стейкхолдеров: 
если предложения студентов и работодателей будут систематически игнорироваться, это приведет к потере интереса к обратной связи.
 3. Устаревание информации: 
риск использования неактуальных данных на веб-ресурсах, если не будет соблюдаться регулярность обновлений.
ОП «Перевод и переводоведение»
(немецкий язык)
1. Рост требований к публичной отчетности и детализации данных.
2. Репутационные риски при несвоевременном обновлении информации.
ОП «Перевод и переводоведение» (китайский язык)
1. Возможные технические сбои или задержки при обновлении информационных систем.
2. Конкуренция между университетами за абитуриентов, требующая высокого уровня информационной открытости и актуальности данных.
3. Риски недостаточной вовлеченности отдельных стейкхолдеров в процесс обратной связи.
4. Быстрое развитие цифровых технологий, требующее постоянного обновления информационной инфраструктуры.
5. Возможные изменения нормативных требований к публичной отчетности образовательных организаций.





Приложения
Форма 1. «Лучшая практика» /уникальность по ОП 530003 «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык)
	Лучшая практика/уникальность 
	Пояснение

	Интеграция ИТ и Digital Humanities (Компетенция ОПК-4)
	Программа переходит от базового владения ПК к глубокому использованию CAT-tools (систем автоматизированного перевода), построению ментальных карт и управлению языковыми базами данных. Это трансформирует переводчика в специалиста по управлению данными.

	Предпринимательский подход и проектное мышление (УК-2)
	В отличие от классических программ, акцентированных на лингвистике, здесь студенты обучаются бизнес-процессам: оценке стоимости, сроков и ресурсов проекта. Выпускник готовится как самостоятельный подрядчик для международного рынка.

	Специализированная психологическая подготовка (ПК-2)
	Инновационным для региона является включение в стандарт аспектов психоустойчивости и профессиональной этики, необходимых для работы в стрессовых условиях устного (синхронного) перевода.

	Экспертно-консалтинговая составляющая (ПК-4, ПК-5)
	Студенты осваивают навыки лингвистической экспертизы, что позволяет им выступать в роли экспертов-консультантов в судебной системе или международном консалтинге, а не просто трансляторами текста.

	Соответствие международным стандартам EMT и PACTE
	Программа уникальна для КР тем, что её матрица компетенций практически полностью перекрывает рамки европейского стандарта European Master’s in Translation, объединяя языковую, технологическую и сервисную составляющие.

	Формализованный контроль качества
	Вместо интуитивного редактирования внедряются стандарты лингвистической экспертизы и профессиональные методы оценки качества перевода, принятые в международной практике.


Форма 2. Взаимосвязь результатов обучения и компетенций ОП 530003 «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык)

	№
	Результаты обучения
	Перечень компетенций согласно ГОС, соответствующие результатам обучения и дисциплинам


	1. 
	Результат обучения 1: Системное и критическое мышление: знание методик поиска информации, умение проводить критический анализ и применять системный подход для решения задач.
	УК-5, УК-3, УК-6, УК-9. Дисциплины: Философия, История КР, Основы российской государственности, Психология общения. Также охватывает дисциплины языковой, переводческой и специальной подготовки.

	2. 
	Результат обучения 2: Разработка и реализация проектов: знание ресурсов и ограничений, умение формулировать задачи и владение методами оценки стоимости и сроков проекта.
	ОПК-1, а также специальные переводческие компетенции. Дисциплины: Практические курсы 1-го и 2-го ИЯ, Теория перевода, Практические курсы перевода.

	3. 
	Результат обучения 3: Командная работа и лидерство: знание норм социального взаимодействия и конфликтологии, умение устанавливать контакты и работать в коллективе.
	УК-3, ОПК-1. Дисциплины: Психология общения, Практикум по культуре речевого общения, специальные переводческие дисциплины.

	4. 
	Результат обучения 4: Языковая и лингвистическая компетенция: знание фонетики, лексики и грамматики, владение навыками беглой речи и системой лингвистических знаний.
	ОПК-1. Дисциплины: Практические курсы 1-го и 2-го иностранных языков, Практикум по культуре речевого общения.

	5. 
	Результат обучения 5: Основы и практика перевода: знание теории перевода и трансформаций, умение выбирать стратегии перевода и проводить предпереводческий анализ.
	Специальные компетенции по направленности «Специальный перевод». Дисциплины: Теория перевода, Практический курс письменного перевода в специальных областях, Устный последовательный перевод.

	6. 
	Результат обучения 6: Информационные технологии в переводе: знание принципов работы CAT-tools и электронных словарей, умение оформлять документы и проводить контент-анализ.
	ОПК-4, ОПК-5, ПК-3. Дисциплины: Информатика, Информационные технологии в профессиональной деятельности / лингвистике.




Форма 3. Профессорско-преподавательский состав по ОП 530003 «Перевод и переводоведение», направленность «Специальный перевод» (английский язык)
	ФИО преподавателя
	Наименование дисциплин (-ы)
	Общее количество часов согласно нагрузке (аудиторные часы + другие часы) и ставка преподавателя 
	Базовое образование

	 
Количество выпущенных статей за последние 5 лет 


	Аалиев Темиркул Асамудунович
	Кыргызский язык и литература
	576 (ауд. 256.6) час.
0,30 ст.
	Кыргызский государственный университет, кыргызский язык и литература
	-

	Абасова Назенин Мамедагаевна
	Основы российской государственности
	144 (ауд. 120.2) час.
0,14 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, юриспруденция
	-

	Абылгазиева Айсулуу Джекшенбековна
	Психология общения
	144 (ауд. 56.2) час.
0,06 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, психология
	3

	Базарбаева Гульбарчын Долонбаевна
	Стилистика
	648 (ауд. 273.3) час.
0,34 ст.
	Жалал-Абадский государственный университет, иностранный язык и литература
	1

	
	Лексикология
	
	
	

	
	Теория перевода
	
	
	

	
	Специальное страноведение
	
	
	

	Бекбалаев Амангельды Абдыжапарович
	Введение в языкознание
	288 (ауд. 128.8) час.
0,17 ст.
	Кыргызский государственный университет, немецкий язык
	2

	
	Общее языкознание
	
	
	

	
	Основы теории второго иностранного языка
	
	
	

	
	Сравнительная типология
	
	
	

	Дворянинова Наталья Николаевна
	Философия
	144 (ауд. 48.3) час.
0,06 ст.
	Кыргызский государственный университет, философия
	-

	Джумадылова Чолпон Казиевна
	Безопасность жизнедеятельности
	144 (ауд. 56.2) час.
0,07 ст.
	Кыргызский государственный университет, география
	-

	Жунушалиева Асель Шайбековна
	История первого иностранного языка и введение в специальную филологию
	144 (ауд. 46.3) час.
0,06 ст.
	Кыргызский государственный университет, филологическое образование
	-

	Ибрагимова Айгул Алмасбековна
	Кыргызский язык и литература
	576 (ауд. 256.6) час.
0,30 ст.
	Кыргызский национальный университет, кыргызский государственный язык в некыргызских образовательных учреждениях
	3

	Каменева Марина Борисовна
	Русский язык
	288 (ауд. 128.4) час.
0,16 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, филология
	9

	Койчуев Бахтияр Турарович
	Манасоведение
	144 (ауд. 60.2) час.
0,08 ст.
	Киргизский государственный университет, русский язык и литература
	5

	[bookmark: _heading=h.76p2lrgemydo]Крамаренко Анна Игорьевна
	География Кыргызской Республики
	144 (ауд. 60.2) час.
0,08 ст.
	Международный Славянский институт, финансы и кредит
	16

	Кудакеева Чолпон Токтогазиевна
	Практический курс второго иностранного языка
	864 (ауд. 332.6) час.
0,39 ст.
	Киргизский государственный университет,
немецкий язык и литература
	-

	Кучерявых Александра Валерьевна
	Практическая фонетика первого иностранного языка
	1584 (ауд. 657,4) час.
0,77 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, теория и методика преподавания иностранных языков и культур
	-

	
	Практический курс первого иностранного языка
	
	
	

	Кыдыралиева Диана Мустафаевна
	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
	1116 (ауд. 407,5) час.
0,48 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, перевод и переводоведение
	1

	
	Практический курс научно-технического перевода
	
	
	

	
	Психология профессионального общения
	
	
	

	
	Редактирование и реферирование перевода
	
	
	

	Манылова Ольга Александровна
	Практический курс второго иностранного языка
	1512 (ауд. 587.5) час.
0,69 ст.
	Омский педагогический институт, французский и немецкий языки
	-

	
	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
	
	
	

	Маралбаева Алия Шамсудиновна
	Противодействие противоправному поведению и формирование профессионального правосознания
	144 (ауд. 60.4) час.
0,08 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, юриспруденция
	8

	Мукасова Айзат Мураталиевна

	Кыргызский язык и литература
	576 (ауд. 256.6) час.
0,32 ст.
	Кыргызский государственный национальный университет, кыргызский язык и литература
	-

	Плоских Елена Викторовна
	Общая экономика
	144 (ауд. 56.4) час.
0,08 ст.
	Фрунзенский политехнический институт, технология и организация общественного питания
	15

	Погребенная Людмила Ивановна
	Практический курс первого иностранного языка
	1584 (ауд. 657,4) час.
0,77 ст.
	Кыргызский государственный университет, английский язык 

	-

	
	Практическая фонетика первого иностранного языка
	
	
	

	Слободянюк Наталия Леонидовна
	История литературы стран изучаемого языка
	108 (ауд. 32.3) час.
0,04 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, филология
	7

	Сон Назира Александровна
	Основы критического мышления
	360 (ауд. 152.4) час.
0,18 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, культурология
	-

	Ставская Людмила Георгиевна
	История Кыргызстана
	576 (ауд. 212.9) час.
0,27 ст.
	Кыргызский государственный университет, история
	-

	
	История России
	
	
	

	Степанова Лариса Ивановна

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
	1728 (ауд. 682.9) час.
0,8 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, перевод и переводоведение
	-

	
	Практический курс перевода первого иностранного языка
	
	
	

	
	Практический курс письменного перевода в специальных областях
	
	
	

	
	Практический курс устного последовательного перевода
	
	
	

	Сыдыкбекова Окен
	Практический курс второго иностранного языка
	864 (ауд. 332.6) час.
0,39 ст.
	Киргизский государственный университет им. 50-летия СССР, французский язык
	-

	Тельтаева Айдай Кубатбековна
	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
	1040 (413.7) час.
0,49 ст.
	Кыргызский национальный университет, немецкий язык и литература
	-

	
	Практический курс перевода второго иностранного языка
	
	
	

	Турдакунова Сыргажан Алакуновна
	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
	648 (254.9) час.
0,29 ст.
	Кыргызский государственный университет, немецкий язык и литература
	-

	Федянина Галина Степановна
	Информационные технологии в лингвистике
	648 (ауд. 257.6) час.
0,3 ст.
	Фрунзенский политехнический институт, производство строительных изделий
	1

	
	Информационные технологии в профессиональной деятельности
	
	
	

	
	Информатика
	
	
	

	Шубина Ольга Юрьевна

	Теоретическая грамматика
	648 (ауд. 256.9) час.
0,34 ст.
	Киргизский государственный университет имени 50-летия СССР, английский язык
	14

	
	Теоретическая фонетика первого иностранного языка
	
	
	

	
	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
	
	
	

	Эргешов Абдисатар
	Практический курс перевода второго иностранного языка
	1368 (ауд. 523.6) час.
0,62 ст.
	Кыргызский государственный университет, французский язык

	-

	
	Практический курс второго иностранного языка
	
	
	

	
	Основы теории второго иностранного языка
	
	
	

	Эрнисова Айгерим Эрнисовна
	Теория межкультурной коммуникации
	288 (ауд. 92.6) час.
0,11 ст.
	Кыргызско-Российский Славянский университет, филология
	15

	Юхтина Наталья Сергеевна

	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
	648 (ауд. 254.9) час.
0,29 ст.
	Мордовский государственный университет им. Огарева, немецкий язык и литература
	-



Ссылка на приложение (английский язык)

Приложения к отчету по самооценке  (Немецкий язык)
· Форма 1. «Лучшая практика» /уникальность по аккредитуемой (-ым) образовательной (-ым) программе (-ам) Форма 1. Лучшая практика уникальность.docx 
· Форма 2. Взаимосвязь результатов обучения и компетенций. Форма 2.Взаимосвязь результатов.docx 
· Форма 3. Профессорско-преподавательский состав Форма 3 Состав кафедры германской филологии.docx 
· Форма 4. Письмо – подтверждение  письмо подтверждение приложение 4.pdf 
 
Приложения к отчету по самооценке (Китайский язык)
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